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RGVEDA SAMHITA 


ऋग्वेद संहिता 


नवमं मण्डलम्‌ 





( १ ) प्रयमं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दचम्यास्य सृक्तस्य वेश्वामित्रो मधृच्छन्दा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


१९६) स्वादिष्ठया मदिष्ठया पतस्व सोम धार॑या । इन्द्राय पातवे सुतः ॥१॥ 
रक्षोहा विश्वचर्षणिरमि योनिमयोहतम । द्रणां स॒धस्थमासंदत्‌ ॥२॥ 
वरिवोधातमो भव मंहिष्ठो वृत्रहन्तमः । पर्ष राधां मघोनाम ॥३॥ 
ay महानां देवानां वीतिमन्ध॑सा । अभि वाज॑मुत श्रव॑ः ॥४॥ 


1! 

Svadishthaya mádishthaya [है १5१५ soma dharaya | i 
dràya patave sutáh || 1 |, rakshoha visvácarshanir abhi yú- 
nim ayohatam | drina sadhástham asadat || 2, varivodha- 
tamo bhava mánhishtho vritrahantamah | parshi rádlio ma- 
ghónàm || 3] abhy àrsh& mahanam deyanam vitim indhasa | 


abhi vajam uta sravah || 4 || 


RGVEDA SAMHITA 
BOOK NINE 


i —— dae Oe M — 


O elixir of divine love, may you flow in the sweetest and 
most exhilarating stream, expressed for the acceptance of 
the aspirant, the resplendent self. ; 


It is all-beholding, and a destroyer of the wicked, when 
collected, it occupies the assigned position in the wooden 
cask, made strong by fixing iron nails. 2 


May you be the lavish giver of wealth, most bounteous, 
the subduer of enemies and may you bestow on us theriches 
of the affluent. ३ 


Flow onward to the sacrifice with Nature’s bounties and 
flow here for our strength and fame. , 


utl 
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त्वामच्छां चरामसि akal दिवेदिवे । इन्दो वे न॑ or: nen 


tvam dicha caramasi tad id 
ártham divé-dive | indo tvé na āsásah 55 || || 


पुनाति ते परिख्रुतं सोमं ade दुहिता । वारेण शाश्वता तनां ॥६॥ 
तमीमण्वीः सम॒यं आ गृभ्णन्ति योष॑णो दर्श । स्वसारः ad दिवि won 
तमीं हिन्वन्त्यग्रुवो धर्मन्ति बाकुरं इतिम्‌ । त्रिधातुं वारणं मधुं ॥८॥ 


punáti te parisrütam somun stirvasya duhita | vàrena 
sisvata tana || 6 || tam im ánvih samaryá à | gribhnánti yá- 
shano dasa | svásarah parye divi © 7 || tim im hinvanty 
agrüvo dhámanti bakurám drítim | tridhatu virandm madhu 


|| 8 || 


अभी ममध्न्यां उत श्रीणन्ति धेनवः rebua सोममिन्द्राय पातवे ॥९॥ 
अस्येदिन्द्रो मदेष्वा विश्वां वृत्राणि जिप्नते । शूरों मघा च॑ मंहते ॥१०॥ 


abhimam aghnva uta srinánti dhenával sisum | ४0- 

p — E r s ? £ , = 
mam indraya patave | 9 |; asyéd índro mádeshv à visva 
vritráni jighnate | siiro magha ca manhate || 10!) 1 j| 
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O dropping divine elixir, we come to you only; this divine 
worship, offered day by day,isfor you only; our invoca- 
tions are to you alone, and to none else. 5 


May the dawn, the daughter of the sun, purify this elixir; 
your elixir of divine love is gushing in streams through the 
eternally outstretched ultra-psychic fleecy filter. 6 


The ten sister-fingers seize you in the sacrifice (for cleansing 
the stems of plant with water and squeezing out the sap) 
on the auspicious day. ; 


The fingers carry the plant of the elixir. They, the enlighte- 
ned priests, crush it and squeeze out the glittering sap on 
the water skin. The sweet sap is imbibed with three 
qualities (of invigorating body, mind and intellect), and is 
enemy-averting. g 


The inviolable kine mingle this fresh celestial elixir with 
their milk for the enjoyment of the aspirant, the resplen- 
dent self. 9 


In the exhilaration of this devotional elixir, the aspirant 
Self smites all evil tendencies and bestows prosperity (on the 
devotees). 10 


We eH 


Is, 
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( २ ) दितीयं सृक्तम्‌ 
(१-१०) दशर्चस्यास्य सूक्तस्य काण्वो मेघातिथिऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री Bees ou 
qe देववीरति पवित्रं सोम dea इन्द्रॅमिन्दी वृषा विश ॥१॥ 
आ व॑च्यस्व॒ महि प्सरो वृषेन्दो Gaara: | आ योनिं धर्णसिः da: ॥२॥ 
agaa प्रियं मधु धारां सुतस्य॑ वेधर्सः । अपो व॑सिष्ट॒ सुक्रतुः ॥३॥ 
Ferd त्वा महीरन्वापो अषेन्ति सिन्धवः । यट्गोभिवीसयिष्यसं ॥४॥ 
समुद्रो अप्सु ata विष्टम्भो धरुणों fea: । सोम॑ः पवित्रे अस्मयुः ॥५॥ 


2. 


Pávasva devavir afi pavitram soma ránhva | indram 
indo vríshà visa || 1 || a vacvasva mahi psare vríshendo 
dyumnávattamah | á yónim dharnasíh sadah || 2 || adhu- 
kshata privám mádhu dhárà sutásva vedhasab | apd vasi- 
shta sukrátuli i| 3 lj mahántam tva mahir inv po arshanti 
sindhavah | vád góbhir vasavishyáse || 4 || samudré apsü 
mamrije vishtambho dharáno diváh | somal pavitre asma- 
vith ! 5 | ७ || 


अचिक्रदुदूषा edema न data ai A ॥६॥ 
गिरंस्त इन्दू ओज॑सा मर्मृज्यन्ते agd: । याभिर्मदाय झुम्मसे ॥७॥ 
d त्वा मदाय yey उ लछोककुलुमीमहे । तव॒ प्रश॑स्तयो महीः ॥८॥ 


acikradad vrisha harir mahan mitro na darsatah ! sam 
sürvena rocate Gi giras fa inda ójasa niannrijvánte ajs- 
yüvah | vábhir mádava sümbliase ^ T tim tva mádaya 
shríshvaya u lokakritnüm imahe ! táva prasastayve mahih 
|| 8 | 
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O elixir of joy-divine, dear to Nature’s bounties (or sense 
organs), may you hasten on in your purifying course. O 
blissful, may you satisfy the resplendent self, the 
showerer. 1 


O blissful elixir, the mighty showerer (of blessings) and 
the most glorious upholder, may you give us food and 
strength; may you occupy your assigned position. 2 


The stream of the effused creative juice of bliss furnishes 
the joy-giving milk. Rich in qualities and reactions, it 
is mingled with waters. 3 


When you, O elixir, the mighty, are mixed with milk, the 
forceful streaming waters flow to. you. 4 


The divine elixir is the sustainer (of all of us); it is the 
supporter of heaven and is purified in the waters. For our 
sake, (it is poured) into the straining cloth (the ultra- 
psychic fleecy filter). 5 


This mighty showerer of blessings gives out a thrilling 
sound as it drops (on the strainer). It is beautiful asa 
friend; it shines (in heaven) with the sun. 6 


O love divine, the divine words of praise (chanted on the 
occasion of your effusion) increase our vigour aud en- 
courage us for the right conduct. They cleanse (our hearts), 
and they add to our exhilaration. 7 


We pray to secure exhilaration from you; you are the giver 
of the highest joy to your worshipper, eager to crush evils. 
Verily, vou are worthy of the loftiest adoration. ४ 
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अस्मभ्यमिन्दविन्द्रयुमंध्व॑: we धारया । पर्जन्यों वृष्टिमा da ॥९॥ 
गोषा इन्दो qup अंस्यश्वसा वांजसा उत । आत्मा eed qed: ॥१०॥ 


asmábhyam indav indravůr mádhvah pavasva dha- 
rave | parjinvo vrishtiuzur iva V91 voshá indo nrixha ANN 


asvawi Viljasa uti | ata yajiidsva purvváh | 10 | 19 | 


( ३ ) तृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशचंस्यास्य सुक्तस्याजीगार्तिः शुनःशेपः ( कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः ) ऋषिः । पवमानः 
सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


"e एप देवो अमरः पर्णवीरिव दीयति। अभि द्रोणान्यासदम्‌ ॥१॥ 
एष देवो विपा कृतोऽति ह्रासि धावति । पव॑मानो अदाभ्यः ॥ २॥ 
एष देवो विपन्युभिः पवमान ऋतायुभिः। हरिर्वाजाय मृज्यते TEU 
एष विश्वानि वार्या शूरो यन्निव सत्व॑भिः । पव॑मानः सिषासति ॥४॥ 
एष देवो र॑थर्यति पव॑मानो दरस्यति । आविष्क॑णोति PIJA ॥५॥ 


3. 
esha devo amartyal parnavir iva diyati | abhi drénany 
asadam || | | eshá deve vipa krité "ti. hváransi dhavati | pa- 
amano ddabhvah || 2 ॥ esha devo Vipanyubhih pávamána 

"un à + |] , a PF.» oo | ap , F = a £ 
rifavublih ^ hárir vájaya mrijyate || 3% esha vísvani värva 
siro vánn iva sátvablih | pivamanah sishasati 5 4 ' esha 
deve ratharyati pavamano dasasyati ! avish krinoti vagva- 


mim || 5 || 99i 
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O love divine, you are dear to the resplendent self. May 
you shower upon us streams of ambrosia, like a raining 
cloud. 9 


O love divine, you are the giver of milch-kine, of children, 
of horses, and of food; you are the primeval soul of the 
cosmic sacriiice. 10 


3 


This divine immortal bliss flies like a bird upon her wings 
to settle on the sacrificial vessels. | 


This divine elixir which has been squeezed out from plants 
by fingers, is inviolable. It rushes forward against all 
obstacles and oppositions. 2 


This divine ambrosia, while flowing, is adorned (with 
hymns by the devout and skilled priests), as a horse for 
battle. 3 


This strong one, as it flows along, seems to encompass all 
sorts of desirable wealth with its power and seeks to bestow 
it upon us. 4 


This love divine, as it drops, hastens, as if a horse to its 
chariot and bestows rich gifts upon the worshipper. 
(During its motion), it discovers for itself new ever-thrilling 
sounds. ; 


3592 


ux PII 


। = 3 II 


migze ¥ 


my विप्रैरभिष्टतीए्पा देवों थि नाहते । दधद्रनानि ga ॥६॥ 
एष दिवं वि gata तिरो रजाँसि धारया । पवमानः कनिक्रदत ॥७॥ 
एष दिवं व्यासरत्तिरो रजांस्यस्पृंतः । पव॑मानः स्वध्वरः ॥८॥ 
एष a जन्म॑ना देवो देवेभ्यः qa: । हरिः पवित्रे अर्षति ॥९॥ 
एष उ स्य॒ Wee जज्ञानो जनयन्निषः । धारया पवते सुतः ॥१०॥ 

esha viprair abbishtuto “po devo vf gahate | didbad 
rátnani dasushe ॥ 6% esha divam ví dhavati tiró rájansi 
dharava | pivamanah kánikradat !|7 j| esha dívam vy asarat 
tiró rájansy äspritah | pavaimeanah svadhvarah |) 8 } esha 
pratnéna jánmanā devo devébhyah sutáli ' hárih pavitre 
aha 09 | eshi u sya paruüvrato jajtiano jamivain nah | 


dharaya pavate sutáh 101211 


( ४ ) चत॒थ सृत्तभ्‌ 
(१-१०) दगचंस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसो हिःण्यम्नृप ऋपिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
सना च सोम जेषि च पवमान महि spo अर्था नो वस्य॑सस्कृधि ॥१॥ 
सना ज्योतिः सना Seal च सोम सामंगा । अर्था नो वस्य॑सस्कृधि ॥२॥ 
सना दक्षमुत क्रतृुमप सोम wu जहि at नो वस्य॑मस्ट्रधि ॥३॥ 


4. 
Sana ea soma jéshi ta pavamana :uabi srávah | átha 
no vásyasas kridhi | 1 | sand jyotih sina svar vísva ca 
| 2 sana daksham uta krátum 
13 it 


soma saubhaga | atha --- 
apa soma mridho jabi | atha -- 
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This divine sap, praised by the priests, gives precious 
wealth to the worshipper. It is mingled with waters. q 


Away it rushes with its stream across the high regions into 
heaven and roars as it flows on. 7 


Having completed the sacrificial rites, it goes to heaven 
across the inviolable regions. ४ 


The green-tinted divine elixir ofancient birth flows across 
the ultra-psychic fleecy filter for the enjoyment of Nature's 
bounties. 9 


This elixir of love divine, multi-functional, produces 
abundant food, while it flows onward in a stream in the 
process of purifiaction. 10 


O love divine, most nourishing, may you welcome (enligte- 
ned persons in the holy rites); win over (ihe enemies) and 
make us happy and prosperous. ; 


O lord of love divine, give us light, heavenly light, give us 
good fortune, and make us happy aad prosperous. 2 


O divine bliss, give us strength, give us wisdom, drive away 
our adversities and make us happy and prosperous. ; 
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पवीतारः पुनीतन Aaaa पातवे । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥४॥ 
त्वं सूर्य न आ भ॑ज॒ तव क्रत्वा तवोतिभिः । अथां नो वस्य॑सस्कृधि nen 


pávitarah punitana 


sómam índràya pátave | atha — || 4 || tvám sürye na á 
bhaja tava krátva tavotibhih | átha — || 9 | z || 


al ag कत्या तबोतिभिज्यॉक्पर्येम सूर्येम्‌ । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥६॥ 
अभ्यर्ष स्वायुध सोम॑ Rala रयिम्‌ । अथां नो वस्य॑सस्कृधि won 
अभ्य$षानंपच्युतो रयिं aad सासहिः । अयां नो वस्यंसस्कृधि ॥८॥ 


tava krátvā tavotibhir jyok pasyema süryam | átha — 
|| 6 || abhy àrsha svayudha soma dvibárhasam rayím | átha 
— I7 || abhy àrshánapacyuto rayim samatsu sasahíh | áthà 
= ॥ 8 || 


त्वां यज्ञेर॑वीवृधन्पव॑मान विधर्मणि । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥९॥ 
रयिं नंश्मित्रमश्चिनमिन्दों विश्वायुमा भर । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥१०॥ 


tvàm yajüaír avivridhan pavamana vídharmani | 
atha — || 9 || rayím nas citrim asvínam indo visvávum 4 
bhara | átha — || 10 ||» || 
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O priests, press out joy-giving elixir to please the aspirant 
self, and make us happy and prosperous. 4 


O blissful elixir, by your power and protections, may we 
live long to enjoy the sun. Please make us happy and 
prosperous. 5 


By your wisdom and protections, may we be able to behold 
the sun for a long time. Please make us happy and 
prosperous. 


O bright-weaponed elixir of bliss, shower upon us riches 
abundantfor both worlds. Please make us happy and 
prosperous. 7 


O you, who are unvanquished in the struggle, and subduer 
of adversities, shower wealth upon us. Please make us 
happy and prosperous. 8 


O pure dropping love divine, they glorify you with sacred 
performance for their own upholding. Please make us 
happy and prosperous. 9 


O blissful Lord, bring to us varied wealth, abundant in 
cattle, and a full life. Please make us happy and 
prosperous. 10 
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( ५ ) पञ्चमं सूत्तंम्‌ 
(१-११) एकाइशचंस्यास्य सूक्तस्य काइयपो5सितो देवलो वा ऋषिः । (2) प्रथमर्च gen समिद्धो 
rfr, (२) द्वितीयाग्रास्तनुनपात्‌ , (३) तृतीयाया gus, (4) चतुर्थ्या बर्हिः, (५) पञ्चम्या 
देवीरद्दारः, (६) «gar उपासानक्ता, (७) सञ्तम्या दैव्यौ होतारौ Waal, (८) अष्टः 
म्यास्तिस्रो देव्यः सरम्दतीळाभारत्यः, (९) नवम्यास्त्वष्टा, (१०) दराम्या 
वनस्पतिः, (१ १) एकादश्याश्व स्वाहाकृतयो देवताः | (१-७) प्रथमादि- 
सचां गायत्री, (८-१ ९) अष्टम्यादिचतसणाज्ञानुष्टप्‌ छन्दसी ॥ 


० समिद्धो विश्वतस्पतिः पवमानो वि राजति । tora कर्निक्रदत्‌ ॥१॥ 
तनूनपात्पव॑मानः ऽङ्गे शिशानो अर्षति । अन्तरिक्षेण रार॑जत्‌ nen 
sara: पर्वमानो रयिर्वि राजति यमान्‌ । मधोधोराभिरोज॑सा ॥३॥ 
बर्हिः प्राचीनमोज॑सा पव॑मान स्तृणन्हरिः । देवेषु देव SA ॥४॥ 
उदात॑मिहते — geet देवीहिरण्ययींः । पव॑मानेन सुताः ॥५॥ 


9 

Samiddho visvátas pátih pivamano ví rajati | prinán 
vríshà kánikradat || 1 || tànünápat pivamànah srifige 888110 
arshati | aptárikshena rárajat || 2 | ilényah pávamàno rayír 
ví rajati dyumàn | mádhor dharabhir djasa || 3 || barhíh pra- 
cinam 0jasà pavamana strintn hárih | devéshu devi iyate 
| 4|] ud atair jihate brihad dyaro devir hiranyáyih | páva- 
manena sushtutah | 5 24 | 


7^" सुशिल्पे ब्रहती मही पव॑मानो वृषण्यति । नक्तोषासा न ANA nen 
उभा देवा नृचक्षंसा होतांरा देव्या हुवे । पव॑मान gA act ॥(9॥ 


susilpé brihatí mahi pavamano vrishanyati | naktoshasa 
ná darsaté || 6 || ubhá devi nricákshasa hétara daivya huve | 
pavamana indro vrisha || 7 | 
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(The elixir), the enkindled, the sovereign Lord of all, the 
showerer of blessings, the rejoicer, flows forth, pure in 
form, and in joy utters a thrilling sound. (/dhma=Samia- 
dha— Agni — enkindled) | 


(Ihe elixir), pure-flowing, with body never-decaying, 
rushes onwards; sharpening its splendour in the height and 
glittering across the firmament, (it falls into the receptacle). 
(Tanunpat— with body never decaying) > 


Worthy of all praises, pure-flowing, bright, the bounteous 
giver (elixir of bliss) shines forth in its might with the sweet 
streams of water. (Idyah— worthy of praises) 3 


The bright  green-hued (or of golden colour) pure- 
flowing (elixir ot bliss) rushes in its might. It occupies 
its seat (on sacred grass) pointing towards the east. (Barhih 
—seat on sacred grass) 4 


The divine golden doors, praised by the priests together 
with the bliss are thrown open from the vast heaven. 
(Devir-dvarah — divine door) 5 


The pure-flowing love divine, eagerly waits for the hand- 
somely built, lofty and charming pair of night and dawn, 
not yet visible. ( Nakta-usasa —pair of night and dawn) 6 


I invoke the two celestial divine priests, the two deities who 
always behold men. (The bliss divine) is pure-flowing. 
(Daivyau hotarau=two celestial divine priests) 7 


3590 ऋग्वेद ६,६ 


भारती aaa सर॑स्वतीळां मही । 
इमं नों यज्ञमा ग॑मन्तिखों देवीः सुपेशसः ॥८॥ 
त्वष्टारमग्रजां गोपां पुरोयावांनमा हुवे । 
इन्दुरिन्द्रो वृषा हरिः पर्वमानः प्रजापंतिः ॥९॥ 
वनस्पतिं पवमान मध्या सर्मक्वि धार॑या । 
सृह्र॑वल्शं हरितं arsed हिरण्यर्यम्‌ ॥१०॥ 
विश्वै देवाः स्वाहाकृतिं पवमानस्या ग॑त । 
वायुब्रहस्पतिः सूर्योऽसिरिन्द्रः सजोष॑सः ॥११॥ 


bhirati pavamanasya sárasva- 
tila mahi | imám no yajüám 4 gaman tisró devíh supésa- 
sah ||8]| tvashtaram agrajám gopam puroyávanam á huve | 
indur índro vrisha hárih pávamānah prajápatih || 9 || vánas- 
pátim pavamàna madhva sám angdhi dháraya | sahásra- 
valsam háritam bhrajamanam hiranyáyam || 10 || visve devah 
sváhákritim pávamánasyá gata | vàyür bríhaspátih süryo 
'gnír índrah sajóshasah || 11 || ss || 


( ६ ) षष्ठं सुक्तम्‌ 
(१-०) नवचेस्यास्थ सूक्तस्य काइयपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


॥२६॥ मन्द्रया साम धारया वृर्षा पवस्वं देवयुः l अव्यो वारेष्वस्मयुः WaN 
अभि त्यं मद्यं मदुमिन्दविन्द्र इति क्षर। अभि वाजिनो अवॅतः ॥२॥ 


6. 


Mandraya soma dháraya vrisha pavasva devayúh | ávyo 
váreshv asmavúh || 1 || abhi tvam mádyam madam indav fndra 
iti kshara | abhi vajino arvatah | 2 | 


Rgveda IX.6 3599 


May thethree beautiful divine virtues, culture, speech and 
wisdom, come to bless our sacred offerings of bliss divine. 
(Bharati, Sarasvati and  Jlha-culture, speecn and 
wisdom) ४ 


i invoke the architect of universe, the first-born, the 
protector, the leader, the golden coloured, pure-flowing 
divine bliss, delightful, resplendent, the showerer, the 
protector of all creatures. (Tvastr—the architect of 
universe) 9 


O pure-flowing divine bliss, may you consecrate with 
your streaming ambrosia the ever-green refulgent, golden- 
hued forest vegetation along with its thousand branches. 
(Vanaspati —lord of forest; vegetation) jo 


O all the divinities, the cosmic wind, the cosmic intelli- 
gence, the sun, the cosmic fire and lightning come together 
to the consecrating ceremonies of the joy divine, 
(Svahakrtayah-consecrating ceremonies) ji 


O elixir of joy divine, showerer of blessings, keen to meet 
divine powers, may you be favourable to us; flow with your 
exhilarating stream into the ultra-psychic fleecy strainer. | 


May you, O drops of elixir, sovereign as you are, effuse 
and shower on us exhilarating sap of joy that brings to us 
vigour of horses, 2 


3600 NU &/ ६ 


अभि त्य पूर्व्यं ud सुवानो att पवित्र आ । अभि वाजमुत sd: wan 
अनुं द्रप्सास इन्द॑व आपो न प्रवर्तासरन । पुनाना इन्द्रमाशत ngn 
यमत्यमिव वाजिन॑ मृजन्ति योष॑णो ast) वने क्रीळेन्तमत्य॑विम् ॥५॥ 


abhí tyám pürvyám má- 
dam suvānó arsha pavitra 4 | abhí vájam utá srávah || 3 | 
ánu drapsása fndava Apo ni pravátàsaran | punàná fndram 
àsata || 4 || yam átyam iva vajinam mrijánti yóshano dása | 
vane krilantam átyavim || 5 || 26 || 


CU ते गामिवृंषणं रसं मदाय देववीतये । सुतं भराय सं संज nen 
देवो देवाय धारयेन्द्राय पवते सुतः । पयो यद॑स्य पीपय॑त्‌ ॥७॥ 
आत्मा यज्ञस्य रंह्यां सुष्वाणः प॑वते सुतः (set नि पाति edu nen 
एवा पुनान saga मदिष्ठ वीतये । गुहां चिद्दधिषे गिर॑ः nen 


tam góbhir vríshanam rásam mádaya devávitaye | su- 
tám bháràya sám srija || 6 || devó deviya dharayéndraya 
pavate sutáh | páyo yád asya pipáyat || 7 || atma yajhasya 
ranhya sushvanah pavate sutah | pratnám ní pati kávyam 
18 || eva punaná indrayár madam madishtha vitáye | gúh3 
cid dadhishe gfrah || 9 || 27 || 


Rgveda IX.6 3601 


Flow hitherward to us, and pour forth through the strainer 
that eternal exhilarating stream of celestial nectar which 


grants strength and food. 3 


The sparkling stream of elixir flows in course of filtration 
with a speed and moves towards the resplendent soul like 
waters along a slope. 4 


Far from the place of effusion and filtration, the plant of 
this elixir sportingly grows in forests. The ten fingers pluck 
it and cleanse, just as (men rub down) a strong horse. 5 


May you, after effusion, pour forth thiselixir in milk and 
mix to be enjoyed by Nature's boünties and for our 
exhilaration. ; 


The milk of divine lovc, when effused, flows to the recept- 
acle in streams for the enjoyment of the aspirant. It sustains 
and strengthens the self. ; 


The expressed sap of divine love is the soul of the cosmic 
sacrifice. It flows with speed bringing blessings. It main- 
tains its ancient regards and seerhood. 8 


This most delightful exhilarating divine sap is offered to 
the resplendent self for his acceptance. It resounds with a 
thrill (when it flows from the filters) in the ceremonial 
hall. 9 


3602 ऋग्वेद ६.७ 
(७ ) सप्तमं qu 
(t-*) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य काइयपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
^e असंग्रमिन्दे: पथा धमैन्नतस्य॑सुश्रियः । विदाना अस्य योज॑नम्‌ usu 
प्र धारा mal अग्रियो महीरपो वि गाहते । हविहविष्ष वन्द्यः ॥२॥ 
प्र युजो वाचो अंग्रियो gad weed । सद्माभि सत्यो अध्वरः ॥३॥ 
परि यत्काव्या कविर्नृम्णा वसानो अर्षति । dat सिषासति ॥४॥ 
पर्वमानो अभि स्पृधो विशो राजेव सीदति । यदीमृण्वन्ति वेधसः ॥५॥ 


7 


Ásrigram indavah pathá dliármann ritásya susríyah | vi- 
dana asya yójanam || 1 || pra dhara mádhvo agriyó mahir 
apo ví gahate | havír havíshshu vandyah || 2|| prá yujó ५६०6 
agriyó vrísháva cakradad vine | sidmabhi satyó adhvaráh 





| 3 | pari yát kávyà kavír urimná visano árshati | svar vaji 
sisbasati || 4 || pavamano abhi sprídho viso rájeva sidati | 
vád im rinvánti vedhásah || 5 || 2 || 


eer अव्यो वारे परि frat Rig सीदति । रेभो वनुष्यते मती uel 
स वायुमिन्द्रमश्विना साकं ada गच्छति । रणा यो अस्य धर्मभिः ॥७॥ 
आ मित्रावरुणा भगं मध्वः पवन्त ऊर्मयः । विदाना अस्य झाक्म॑भिः ॥८॥ 


ávyo vare piri priyó hárir váneshu sidati | rebhó va- 
nushyate matí|j/6|| sá vayüm índram asvínà sikam mádena 
gachati | rind yo asya dhármabhih [7 || # mitravaruna bbá- 
gam máüdhvah pavanta ürmáyah | vidina arya sákmabhhih 
| 8 | 


Rgveda IX.7 3603 
7 


The excellent streams of divine love, knowing that they have 
a relation with the resplendent self, flow forth during this 
sacrifice along the path of the eternal truth. , 


Among all oblations, the oblation of this divine elixir is 
superb; after effusion, the elixir is mixed with holy waters; 
the streams of this sweet bliss flow forth pre-eminent. 2 


The pre-eminent divine love is the showerer of benefits, 
ever-true and imperishable. It flows to the sacrificial hall, 
mixed with waters, uttering continuous thrilling sounds. 3 


When the seer, the love divine, full of ample treasures, goes 
round in the midst of the recitations (by devotees), then 
the mighty resplendent self seated in the heaven (of heart) 
rejoices and accepts the invocations. 4 


When it (the love divine) is invoked by devotees, the effused 
elixir, like a king, destroys the malignant persons (the inner 
wicked tendencies) as well as those who oppose. ; 


The green-tinted (love divine), dear to the cosmic forces 
(or spiritual instincts), blends with the water, and then 
moves forward for filtration on the ultra-psychic woollen 
seive inthe midst of the thrilling chants by the welcoming 
priests. ¢ 


He, the householder, who is assiduous in the technique of 
effusion and filtration of the divine elixir, is blessed by 
bounties like wind, fire and the twin divines. 7 


The stream of sweet divine love flows to the Lord of light 
and bliss and to the gracious Lord. The worshippers who 
accept the virtues of this elixir are rewarded with 
happiness. ४ 


3604 ऋग्वेद १,८ 


अस्मभ्यं रोदसी रयिं मध्यो वाज॑स्य सातयें । श्रवो वसूनि सं जितम ॥९॥ 


asmabhyam rodasi rayim mádhvo vijanva Native 
srivo vastini xám jitam || 9 || 29 || 


( < ) अष्टमं quu 
(१-९) नवचस्यास्य सूक्तस्य फाऽयपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


"१०५ एते सोमा अभि प्रियमिन्त्र॑स्य॒ काममक्षरन्‌ । वर्ध॑न्तो अस्य वीर्यम्‌ ॥१॥ 
पुनानासंश्रमूषदो गच्छ॑न्तो वायुमश्चिनां। ते मों धान्तु सुवीर्यम्‌ ॥२॥ 
न्द्रस्य सोम राधसे पुनानो हार्दि चोदय । ऋतस्य योनिंमासद॑म्‌ uin 
मृजन्ति त्वा दश feet हिन्वन्ति स्त धीतर्यः । अनु fast अमादिषुः uve 
देवेभ्यस्त्वा मदाय कं संजानमति मेष्यः । सं गोभिर्वासयामसि ॥५॥ 


8. 


Eté soma abhí priyám fndrasya kámam aksharan | vár- 
dbanto asya viryam || 1 || punànásas camiishido gachanto 
vayum asvínà | t$ no dhàntu suvíryam || 2 || indrasya soma 
radhase punand hárdi codaya | rifásya yónim àsádam li 3 || 
mrijánti tvà dása kshípo hinvánti saptá dhitayah | ánu 
vipré amadishuh || 4|| devébliyas tvà mádāya kám srijánám 
ati meshyàh | sim gobhir vasayamasi || 5 | so || 


Reveda IX.8 3605 


O heaven and earth, for the acquisition of this exhilarating 
divine love, may you win for us fame and riches. y 


8 


The divine elixirs instil into the self the pleasing aspira- 
tions, enhancing his vigour. 1 


Pure-flowing, filling the ladles, these (streams of divine 
love) proceed to the wind and the twin divines. May they 
sustain our strength and vigour. 2 


O pure effusing divine elixir, you provide gratification to 
the resplendent self. May you impel him to participate in 
the place of benevolent works. 3 


The ten fingers effuse you and the seven participating 
priests caress you; the sages gladden you. 4 


When you (O divine love) effuse forth along with water, 
and pass through ultra-psychic fleecy sieve, we wrap you 
up with the milk of devotion and offer you to Nature’s all 
bounties. 5 


3606 ऋग्वेद ९.९ 


पुनानः कलशेप्वा qabe हरिः। परे गर्व्यान्यच्यत ॥६॥ 
मघोन आ पतस्व नो जहि विश्वा अप दिः । इन्दो सखायमा far ॥७॥ 
qè दिवः परि खव cpu stem अधि । सहो नः सोम पृत्सु धाः ॥८॥ 


M 


Tii त्या वयमिन्द्रपीत॑ स्वर्विदम्‌ । भक्षीमहि प्रजामिपम्‌ uen 


punànáh kaliseshv à vastrany arushó hárih | pari gáv- 
yany avyata || 6 |) maghóna á pavasya no Jahí vísvà ipa 
dvíshah | indo sikhayam a visa || 7 || vrishtim diváh pári 
srava dyumnám prithivyá ádhi | sáho nah soma pritsá dhah 
|| 8 || nrie&ákshasam tva vayám íudrapitam svarvídam ! bha- 


kshimahi prajain fsham || 9 |j || 


( ९. ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवचस्यास्य सूक्तस्य काइयपो5सितो देवलो वा ऋषिः । पवमान: सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


"३ परि प्रिया tga: कविर्वयासि नप्त्योहितः। सुवानो यांति कविक्र॑तुः ॥१॥ 
SH क्षयाय पन्यसे जर्नाय get azide चनिया ॥ २॥ 


9. 
Pari priyá diváh kavír vAyansi naptyor hitáh | suvaná 
१७ kavíkratuh || 1 || pra-pra ksháyaya pányase jánaya 
jüshto adrihe | vity àrsha cánishthayà || 2 || 


Rgveda 1X.9 3607 


When (the divine love) is purified in the pitcher of heart, 
it comes out radiant and green-tinted; when it is further 
mixed up with milk, it appears that it has put on the 
raiment derived from cow. 6 


Flow on to us, who are your effluent devotees; drive away 
all our adversaries, O divine love; may you enter into the 
heart of the resplendent self, your real friend. 7 


Pour down rain irom heaven, and abundance upon the 
earth; uphold our strength, O love divine, in our struggle 


(O divine elixir) you are the contemplator of men, the 
loving beverage of the resplendent self and the knower of 
allthings; may we, while adoring you, be blessed with 
progeny and food. 9 


Not only wise, but you work with your penetrating 
wisdom; you are rightly placed at the source where effusion 
takes place. The one who enjoys and accepts you is raised 
to the highest statures, dear to heaven. 1 


(O divine elixir), go forth in a most abundant stream, rich 
in sustenance; go to the guileless man, your owner, who 
praises you. 2 


3608 "da ९,६ 


स सूनुर्मातरा झुचिर्जातो जाते अरोचयत । महान्मही | HATTA ॥३॥ 
aaa धीतिमिहितो नव्या अजिन्बदुद्र॒हं । या एकमक्षि वावृधुः Ul 
ता अभि सन्तमस्तत महे युवानमा दधुः । इन्दुमिन्द्र d aa ॥५॥ 


RÁ sūnúr mátára. 
sücir jato jaté arocayat | mahan mah ritavridha || 3 || sá 
sapta dhitíhhir hitó nadyo ajinvad adrühah | va ékam akshi 
vüvridhüh || 4 || tà abhí sántam astritam mahé vüvánam á 
dadhub | indum indra tava vraté || 5 || s2 || 


na अभि वह्निरमंत्यः aa dala arte: । क्रिविर्देबीरंतपंयत्‌ ॥६॥ 
अवा कल्पेषु नः पुमस्तमासि सोम aati तानि पुनान जङ्कनः ॥७॥ 


abhi váhnir anartyah sapta pasyati vavahih | krívir de- 
vir atarpavat [[6 || ava kalpesha nah pumas tåmāùsi soma 
yodhya | tani punana jangianah || 7 |! 


नू नव्य॑से नवीयसे get साधया पथः । प्रनघद्रोंचया रुच॑ः ॥८॥ 
पर्वमान महि श्रवो गामश्वं रासि वीरवत्‌ । सनां मेधां सना स्व॑ः ॥९॥ 


nit uavvase návivase 
suktava sādhayā pathah | pratnavad rocaya rücah || 8 || pá- 
vamina mahi srávo gam ásvam rasi virávat | sina medliám 


sina svàh | 9 || 2: 


Rgveda IX.9 3609 


That mighty and pure elixir, when born, illumines the 
mighty parents (heaven and earth), the progenitors (of 
everything that is born) and the augmenters of eternal 
truths. 3 


Effused by (the ten) fingers, the (love divine) gladdens 
seven guileless streams of sensation. May you magnify it, 
the one and undecaying. 4 


O resplendent Lord, at your worship, they (the ten fingers) 
provide the ever-lasting and  ever-youthful joy (the 
divine elixir) for vour solemn service. 5 


(The divine elixir) is an immortal bearer (of oblations to 
Nature's bounties); it beholds the seven rivers (of enlighten- 
ment), i.e. the elixir is mixed with water, full as 8 well; he 
quenches the thirst of the divine elements. & 


Protect us, O lord of bliss, manly in functions, during our 
undertaking and destroy that power of darkness against 
which we must contend (unitedly). 7 


(O love divine), may you without delay speed on the road 
for our new praiseworthy hymns; as of old, please continue 
to display your radiance. 8 


O purifier (love divine), you are always good to grant us 
abundant food, brave offsprings, cattle and horses. May 
you give us the discriminating wisdom, and also all that 
we need and cherish. 9 


3610 "WW ९,१० 
( १० ) दशमं सृक्तम 
(२-९) नवचस्यास्य सूक्तस्य काऱ्यपो ऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्द: ॥ 
"१५ प्र स्वानासो रथां इवावैन्तो न श्र॑व॒स्यवः । सोमांसो राये अंक्रसुः ॥१॥ 
हिन्वानासो रथां इव दधन्विरे गभस्त्योः । भरांसः कारिणामिव nen 
राजांनो न प्रदास्तिभिः सोमांसो गोभिरञ्जते । य॒ज्ञो न सप्त धातृभिः ॥३॥ 
परि सुवानास इन्दवो मदाय ब॒र्हणा गिरा । सुता अर्षन्ति धार॑या ॥४॥ 
आपानासों विवस्वतो जन॑न्त उषसो भर्गम्‌ । सूरा ced वि त॑न्वते ॥५॥ 


10. 


Pra svanaso rátha ivarvanto na sravasvaval | somase 
rayé akramuh || 1j hinvanaso ratha iva dadhanviré eabhas- 
tyoh | Dharasah Karinam iva || 2 6 rájano ná prasastibhil 
somaso cobhir aüjate | vajüó ná sapta dhatríbhih || 8 | pári 
suvinisa 10900 madava barhina gira | suta arshanti dhi- 
raya | 4 ॥ apanaso vivisvato jinante usháso bhágam | súra 


anyam ví fanvate || 5 ji || 


7^ अप SRI मतीनां sem ऋण्वन्ति aed: । वृष्णो हर॑स आयवः uen 
समीचीनास आसते होतारः सप्तजामयः । प॒दमेक॑स्य पिप्र॑तः ॥७॥ 
नाभा नामिं sm दुरे crdBaeni सचां । कवेरप॑त्यमा दुहे. ॥८॥ 


Apa dvara mabnam pratna rinvanti karavah | vrishne 
harasa avávah ॥ 6 || samicinasa asate hótarah saptájunayal | 
padám ékasya pipratah | 7 | nabha nabhim na à dade ei- 
kshus cif surve sáen | kavér ápatvam á duhe {8l 
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10 


The elixirs of bliss, longing for food and strength, uttering 
a sound like chariots, or like horses, have come here for the 
sake of excellence and prosperity. 1 


Coming like chariots (to the place of work and worship), 
they (the stems of the plant of divine juices) are upheld in 
the arms(of the priests) or as a load in the arms of a 
toiler. 2 


The libations ( of the herbal juices) are anointed with milk 
(of devotion) as kings with praises and tended as a 
worship by seven priests. 3 


The blissful elixirs are effused and poured forth, in the 
midst of loud chants (of verses), and they proceed in a 
stream to excite exhilaration. 4 


The elixirs of cosmic brilliance generate the glory, as if of 
the dawn and whilst they issue forth, and spread, they do 
so with a thrilling sound. ५ 


The ancient singers of hymns and the offerers of divine 
love throw open the doors of cosmic sacrifice. 6 


The seven associated ministers (the sense organs) like so 
many kinsmen, participate with delight in the sacrifice, and 
with single devotion, bring success to the objective. 7 


] take into my navel the navel of the cosmic sacrifice, my 
eyes become associated with the sun and I effuse out the 
offspring (i.e. the juice) of the parent sage (1.6. of stems of 
the plant). 8 


3612 ऋग्वेद ६,११ 


अभि प्रिया दिविस्पदर्मध्वर्युभि्गुहा हितम्‌ । ad: cat चक्षसा ॥९॥ 


abhi 
priya divis padám adhvarvübhir gia hitam | surah pas- 
vati e&kshasa || 9 || as || 


( ११ ) एकादशं सुक्तम्‌ 
(१-९) नवचेस्यास्य सूक्तस्य काइयपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमान: सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


SS उपास्मे गायता नर॒ः पतरमानायेन्दवे। आभि देवाँ इयक्षते ॥१॥ 
अभि ते der पयोऽथरर्वाणो अशिश्रयुः । देयं देवाय देवयु ॥२॥ 
स न॑ः पवस्व दो गवे at जनाय maa iat राजन्नोष॑धीभ्यः TEU 
Tm नु स्वतवसेऽरुणाय॑ fact । सोमाय madda ngu 
हस्तच्युतेभिरद्रिमिः सुतं art पुनीतन । मधावा धावता मधुं ॥५॥ 


11. 


Upasmai güyatà narah pavamanayéndave | abhi devin 
fyakshate || 1 || abhi te mádhuna páyó tharvano asisrayuh | 
devám devaya devayü || 2 || sá nah pavasva sim gave sám 
jánāya sim árvate | sim rajann óshadhībhyah || 3 || ba- 
bhráve nu svátavase 'runáya divispríse | somaya gathám 
ercata || 4 || hástacyutebhir ádribhih sutam sómam puni- 
tana | mádhav á dhavata mádhu || 5 || 3 || 


Rgveda IX.11 3613 


The mighty self has seen with his own hidden eye, that al! 
the priests (the sense organs) have in their heart enjoyed 
their divine share of elixir. 9 


11 


Sing, O leaders of ceremonies, to the glory of this pure- 
flowing drop of divine love. It is keen to offer worship to 
Nature's bounties (the verses are chanted whilst the juice is 
extracted). 1 


To the exhilarating juice, the celebrated sages mix the 
sweet milk which is divine and favourite of 81 divinties. 2 


O radiant divine love, may you grant health and happiness 
to our people, happiness to our cattle and horses and long 
life to our herbal plants. ३ 


May you recite praises to the bright and brown, self- 
vigorous, and heaven-touching divine elixir. 4 


Purify the divine elixir, which has been crushed between 
stones, whirled by the hands and squeezed. May you mix 
the sweet milk of devotion in the inebriating elixir. 5 


3614 ऋग्वेद ९.१२ 


१% लमसेदु्प सीदत दघेदमि श्रींगीतन । इन्दुमिन्द्र दधातन ॥६॥ 
अमित्रहा विचषेणिः पवस्व सोम शं गर्वे । देवेभ्यो अनुकामङृत्‌ ॥७॥ 
इन्द्राय सोम e मदाय परि षिच्यसे । मनश्चिन्मन॑सस्पतिंः uel 
पव॑मान सुवीयँ रयिं सोम रिरीहि नः। इन्दृविन्द्रंण नो युजा ॥९॥ 


‘namaséd ipa sidata dadhnéd abhi &rinitana | indum in- 
dre dadhatana || 6 || amitrahá vícarshanih pávasva soma 
sám gave | devébhyo anukamakrit || 7 || índráya soma pa- 
tave madaya pari shicyase | manascín mánasas pátih || 8 || 
pavamana suviryam rayím soma ririhi nah | índav índrena 
no yujá || 9 |» | 


( १२ ) द्वादशं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवचस्यास्य सूक्तस्य काइयपो5सितो देवलो वा ऋपिः । पवमान: सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


^ सोमा aAA: सुता ऋतस्थ सार्दने । इन्द्राय मधुमत्तमाः ॥१॥ 
अभि fat अनूषत गावों qud न mat । इन्द्रं ara पीतये ॥२॥ 
मदच्युत्लेति सार्दने सिन्धोरूर्मा विपश्चित्‌ । सोमो गौरी अधि Br: ॥३॥ 


12. 

Soma asrigram índavah sutá ritasya sádane | indraya 
mádhumattamàh || 1 || abhi víprà anüshata gávo vatsám ná 
matarah | indram sómasya pitáye ||? || madacyüt ksheti sá- 
dane stndhor ürmá vipaseft | somo gauri ádhi gritáh || 3 || 
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(O priests), may you come with reverence; mix the juices 
of elixir with curds and offer the mixed juices to the res- 
plendent self. ७ 


O divine elixir, the subduer of enmity, the most wise, ful- 
filler of aspirations of godly men, may you shower pros- 
perity on our cows and cattle. ; 


O elixir of divine love, cognizant of the mind, and its 
controller as well, you are poured forth as a drink for the 
exhilaration of the resplendent self. s 


O joy-bestowing effused elixir, may you give us by the 
grace of the resplendent Lord, such wealth of prosperity, as 
increases our VigOUr. 9 


12 


The sweetest and most flavoured juices of divine elixir (the 


spiritual love) are effused and poured forth for the accep- 
tance of the resplendent self in the hall of this eternal 
sacrifice. 1 


The wise men call upon the resplendent self to enjoy the 
divine elixir, as the mother kine low to their calves. 2 


The exhilarating elixir, the wise, dwells in its own station; 
it is further mixed with waters taken from rivers. At the 
place of sacrifice, it remains under the control of speech 
(or chants in the middle tone). 3 


3616 व्छण्बेर ९.५३ 


दिवो नाभां विचक्षणोऽव्यो वारे महीयते । सोमो यः सुक्रतुः कविः ॥४॥ 
यः सोर्मः mira अन्तः पवित्र आहितः | तमिन्दुः aft षस्वजे nen 


divó nabha vicakshanó 'vyo: váre mahiyate | sómo yáh su- 
krátuh kavíh || 4 || yah sómah kaláseshv ái antáh pavítra 
ahitah | tám fnduh pari shasvaje || 5 || 38 | 


Ms वाचमिन्दुरिष्यति समुद्रस्याधि विष्टपि । जिन्वन्कोश मधुश्चुतम्‌ ॥६॥ 
नित्यस्तोत्रो वनस्पतिर्धीनामन्तः dade: | हिन्वानो मानुंषा युगा ॥७॥ 
अभि प्रिया विवस्पदा सोमो हिन्वानो अंति । विप्र॑स्य धार॑या कविः ॥८॥ 


आ प॑वमान धारय रयिं सहस्रवर्चसम्‌ । अस्मे ईन्दो स्वाभुव॑म्‌ ॥९॥ 


prá vácam fndur ishyati samudrásyádhi vishtápi | jínvan 
kósam madhuseütam | 6 || nítyastotro vánaspátir dhinám 
antáh eabardüghah | hinvànó mAnusha yuga || 7 || abhi privá 
divas padá somo hinvano arshati | viprasya dháraya kavíh 
li 8 || & pavamàna dharaya rayím sahasravarcasam | 98116 
indo svübhüvam || 9 |¦ ३9 || 


र ( १३ ) त्रयोदशं सुक्तम्‌ 
(१-९) नवचंस्पास्थ सूक्तस्य काश्यपो5सितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


॥ सोमं पुनानो अर्षति सहस्रधारो अत्यवि । वायोरिन्द्रस्य निष्कृतम्‌ Han 


13. 


Sómah punànó arshati sahásradhāro átyavih | vàyór ín- 
drasya nishkritám || 1 | 


Rgveda 1X.13 36 


The elixir of bliss. the keen observant, the wise seer. 
worshipped in the navel of the sky, and is purified by filte 
ing it through a fleecy filter. 4 


The one collected in the vats or pots, has now been filter 
through the ultra-psychic fleecy filters, and the filtrates a 
all mixed together. 5 


The drops of elixir, abiding in the firmament of the sky, : 
they fall and flow, make a sound, that delights the necta 
shedding cloud. 6 


The praise of the elixir of love is eternal; the plant is know 
as the lord of forests; and is the shedder of nectar. 
inspires many generations of men. Such an elixir e 
lightens the intellects to their core. ; 


The sagacious elixir has been brought from heaven; it flov 
in a stream to the happy and fortunate houses of tl 
devouts. ४ 


O purifying divine elixir, may you shower upon us wealt 
of a thousand radiances, excellent in all respects. 9 


13 


The purifying love divine, flowing in a thousand stream 
and passing through the celesiia! fleecy filters, proceeds t 
Nature's bounties, such as the wind and the solar rays. | 
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पवमानमवस्यवो विभ्रमभि प्र गायत। सुष्वाणं देववीतये ॥२॥ 
पव॑न्ते वाज॑सातये सोमाः सहन्नपाजसः । गृणाना देववीतये ॥३॥ 
उत dr वाज॑सातये पव॑स्व बृहतीरिषः । द्युमरदिन्दो सुवीय॑म्‌ ॥४॥ 
ते न॑ः सहस्रिणं रयिं पर्वन्तामा सुवीरम्‌ । सुवाना देवास इन्द॑वः ॥५॥ 


pivamanam avasyavo vipram abhí 
pra gayata | sushvanám devavitaye || 2 || pávante vajasataye 
sómāh sahásrapajasah | grinana devavitaye || 3) || utá no vå- 
jasataye pávasva brihatir íshah | dyumád indo suviryam 
| 4 || té nah sahasrínam rayim pavantam 4 suviryam | su- 
vana devasa índavah /5 1| 


अत्यां हियाना न हेतृभिरसंग वाज॑सातये । वि वारमव्यमाशवः us 
वाश्रा अंषन्तीन्द॑वोऽभि व॒त्सं न aad दृधन्विरि गभस्त्योः ॥७॥ 
जुष्ट॒ इन्द्राय मत्सरः पर्वमान कनिक्रदत्‌ । विश्वा अप feat जहि ॥८॥ 
अप्नन्तो अराव्णः पव॑मानाः स्वईशाः । योनावृतस्य॑ सीदत ॥९॥ 





atya hiyana na hetribhir ásrigram vajasataye | ví vàram 
ávyam asdvah || 6 | vàsrá arshantindavo ‘bhi vatsám na 
dhenavah | dadhanviré gábhastyoh | 7 || jüshta indraya mat- 
sarah pavamana kanikradat | vísvà apa dvísho jahi || 8 || 
apaghnanto aravnah pavamanah svardrisah | yu iav ritasya 
sidata ||9 |21 
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May you, who are desirous of divine protection, sing aloud 
praises of the cosmic elixir which is being effused for 
Nature's bounties as their favourite beverage. 2 


The elixir of divine love flows for the attainment of 
nourishment, giving strength in thousands. It secure: 
affection from Nature's bounties when glorified through 
sacred hymns. ३ 


O divine love, may you pour forth abundant streams anc 
splendid and excellent vigour for our attainment of food. . 


May those divine libations of spiritual elixir, when effused 
bring to us thousand-fold wealth and excellent vigour. 5 


Like horses urged to battle by their drivers, the swift. 
flowing elixir of divine love, hastens through the texture o: 
the cosmic fleecy filter. 6 


While flowing, the drops of elixir of divine love make 
thrilling sounds as if cows lowing to theircalves. They are 
welcome to priests (as guests) received in arms. 7 


O pure blissful love divine, you are acceptable and pleasing 
to the resplendent self. While uttering thrilling sound, ma: 
you destroy all our adversaries. 8 


May you (O love divine), the beholder of the path of en 
lightenment, purifying our mind and destroying the infidel 
who refuse to offer worship, come and stay in the prim 
position of the eternal sacrifice. 9 


uu 


il 


3620 ऋग्वेद ev 
( १४ ) pisi qua 
(१-८) अहर्चस्यास्य सूतस्य फ़ाइयपो5सिसो aay पा कषिः। पथानः लोभो देशता । गायत्री gam u 
परि प्रासिष्यदत्कविः सिन्धोंरूमांव्धि श्रितः । कारें. विअ्र॑त्पुरुस्पृ्टंस ॥१॥ 
गिरा यदी aa: qur आता अपस्य्वः । परिष्कृष्वन्ति धर्णसिम्‌ ॥२॥ 
आदस्य शुष्मिणो रसे विश्वे देवा अंमत्सत । यदी गोभिर्वसायते NaN 
निरिणानो वि धांवति जहुच्छयीणि तान्वां + अत्रा सं fra युजा ॥४॥ 
नप्तीभियों विवस्वतः शुभ्रों मांमूजे युवां । गाः कृंप्वानो न निर्णिजंम ॥५॥ 


14. 

Pari prásishyadat kavih síndhor ürmáv ádhi eritáh | kā- 
ram bibhrat puruspríbam || 1 || girá yádi sabandhavah páüca 
vrata apasyávah | parishkrinvánti dharnasim || 2 || ád asya 
gushmíno rise vísve devá amatsata | vádi góbhir vasayáte 
|| 3 || nirinanó: vf dhavati jáhac cháryani tánvà | átrà sám 
Jighnate yujá || 4 [| naptíbhir yó vivasvatah subhró ná mā- 
mrijé yúvā | gáh krinvanó ná nirnfjam || 5 || 5 || 


अति श्रिती तिरश्चतां गच्या जिंगात्यण्व्या । वम्ममियर्ति यं विदे nen 
अभि क्षिपः सम॑ग्मत मर्जय॑न्तीरिषस्पतिंम्‌ । qur गृंभ्णत वाजिनः ॥७॥ 
परि दिव्यानि iaaa सोम पार्थिवा । वसूनि याह्यस्मयुः ॥८॥ 


Ati sriti tirascáta gavyá jigaty ánvyà'| vagnüm iyarti 
yam vidé /|6|| abhi kshípah sám agmata rmarjáyantir 18148 
patim | prishthá gribhnata vajinah || 7 | pári divyáni már- 
mrisad vigvani soma párthiva | vásüni yahy asmayth ||8 ||« | 
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14 


The divine elixir of penetrating insight, when effused, 
flows widely round and is taken to the waves of a river 
(ie. it is mixed with water) and with a thrilling sound 
pleasing to all, (it comes to a receptacle). i 


All the five types of men, full of 2881 and faith, and desirous 
of accomplishing sacred acts, honour the sustaining love 
divine with their chants of praises. 2 


At that time, all Nature’s bounties rejoice in expectation 
of getting their share of elixir, now enveloped (i.e. mixed) 
with milk and curds. 3 


Descending from the cosmic (or ultra-psychic) filters, it 
hastens and passes through the interstices of the woollen 


cloth. Finally, it imparts the ecstatic feeling of unity with 
its friend, the resplendent self. 4 


The divine extract is squeezed and cleansed by the fingers 
of the sacrificer, and it looks fresh and bright like a hand- 
some young (horse). It makes the milk as one’s own abode 
(i.e. it is mixed with milk and curds). : 


Expressed by the fingers, it proceeds obliquely to the 
produce of the cow (i.e. it is mixed with milk); it utters a 
thrilling sound which is familiar to the worshipper. 6 


The fingers express the juice from the plant which is the lord 
of nourishment. They, the fingers, come close to each 
other at the time of cleansing, and hold vigorously the 
plant of the elixir. 7 


O divine love, may you, holding all thc reasures of heaven 
and earth, come favourably disposed tc us. 8 


t. il 


3622 ऋगवेद ६.१५ 


( १५ ) पञ्चदशं सृक्तम 
(१-८) अष्ट्नस्थास्य सुक्तस्य काश्यपो5सितो देवलो वा ऋषिः । पतमानं: सोमो देवता । गायची aem ॥ 
एष fer यात्यण्व्या aa रथेभिराञ्चभिः । गच्छन्निन्द्रस्य निष्कृतम्‌ ॥१॥ 
एष पुरू धियायते बृहते देवतातये named आर्ते ॥२॥ 
एष हितो वि नीयतेऽन्तः शु्राव॑ता पथा । यदीं तुञ्जन्ति भूर्ण॑यः uan 
एष agin दोधुंबच्छिशीति यृथ्योई aati नम्णा दधान ओज॑सा au 


= 


to. 

Esha dhiya vaty ánvya sro rathebhir asübhih | sáchann 
iudrasva nishkritim ॥ L6 esha puri dhivayate brihaté de- 
vatataye | väframrítasa asate (2 esha hito vi mvate tah 
Subhravata patha | yádi tunjanti blirnayahi j 34 eshiá srin- 
Bani dódletvae chisite १ uthyo vrísha | urimna dadhana ójasa 
|। 4 II 


एथ रुक्मिभिरीयते वाजी शुभ्रेभिरंशुर्मिः । पतिः सिन्धूनां भव॑न्‌ ॥५॥ 
एष वसूनि पिब्दूना परुषा ययिवाँ अतिं । अव शादेषु गच्छति ॥६॥ 
एतं भजन्ति मर्ज्यमुप द्रोणेष्वायवः । परचक्राणं महीरिषः angi 
एतमु व्यं दश क्षिपो मृजन्ति सत्त धीतय॑ः | स्वायं म॒दिन्त॑मम्‌ nen 


eshi rakinibhir wate vāji subhrebhir anstibhih | pátih 
sindhünam bhavan 05 eshi vásuni pibdapa parushia: vavi- 
van ati | ava sadeshu gachati 16! etium mrijanti marjv an 
upa droneshy ayavah pracakranam. mabir ishah 17 (etin 
u tyám asa kshipo mrijánti sapta dhitavah | svayudhám 
madíntamam || Suap 
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15 


This love divine is heroic. Expressed intelligently by 
fingers, it proceeds further and hastens as if on a swift 
chariot to the abode of the resplendent self. | 


This love divine engages in many sacred performances and 
promotes divine virtues, which adorn the men of immortal 
fame. 2 


The effused elixir is brought to the place of sacrifice by a 
path that shines with brilliant light; then the priests offer it 
(to the resplendent self and to Nature's bounties). 3 


He (the divine elixir) tosses his horn, and whets on high 
like a bull; the lord of the herd thus manifests his might, 
and thereby brings for us his treasures. 4 


Becoming the lord of streams, he (the divine elixir) 
proceeds along with enthusiasm and vigour (to the place of 
sacrifice), adorned with brilliant golden rays. 5 


At the right time, he overpowers the discomfited concealers 
of wealth, destroys them and moves to the side of those 
who abide by his discipline. 6 


The priests express the sap of the divine plant into the 
vessels, which is thereafter purified. The sap is the provider 
of abundant food. ; 


The ten fingers, the seven priests, effuse out this well- 
weaponed divine elixir which yields great exhilaration. g 


IS t 


3624 "UH ६.१६ 


( १६) Ser सूरूम्‌ 
(१-८) भष्टर्यस्यास्य सूक्तस्य फाश्यपो5सितो देषलो था अपिः | पवमानः सोमो Paar । गायजी Uo: ॥ 


प्र ते सोतार॑ओण्योई रसं मदाय वृरथ्वये । सर्गो न तत्त्येत॑दाः ॥१॥ 
कल्या दक्ष॑स्य रथ्यमपो वसानमन्धसा । गोषामप्वेषु . सश्चिम usu 
अन॑शमप्सु दुष्टरं सोम॑ पवित्र आ dat पुनीहीन्द्राय पार्तवे ॥३॥ 
प्र पुनानस्य चेतसा सोम॑ः पवित्रे अर्षति । कत्वां सघस्थमासंदत्‌ uu 


111. 

Pri te sotara onyo risa mudava ghrishvaye | sarge 
na takty étasah | 13 kriba dakshasva vatliyaun apo vása- 
nam andhasa | goshim anveshu sascha 12 | ánaptam apsu 
dashtiram sómam  pavítra à srija ! pumhindraya patave 
॥ 3 || pra punanásya cétasa somah pavítre arshati | kratva 


sadhásth:in: asadat || 4 


प्र त्वा नमोभिरिन्दव इन्द्र सोमा. amaaa भरांय कारिणः uas 
पुनानो रूप अव्यये विश्वा eme fat: । श्रो न गोषुं तिष्ठति ॥६॥ 
दिवो न सानु पिप्युषी धार yad वेधसः । वृथा \पवित्रें अर्षति mon 
स्व॑ सोम विपश्चितं तनां gaa sm । अव्यो वारं वि धाविसि ॥८॥ 


pri tva wunohbhir indava mdra 
soma asrikshata | mahé bhåraya karinah 727 punanó ripe 
avváye visva arshann abhi sr(vali || stro: ini wóshu tishtliat: 
16] divo ná sanu pipvishi dhara stázya vedliisah | vritha 
pavitre arshati [17 | दिया soma vipascitam tina punimi 


aytishu i avve varam ví dhavasi "iol 5l 


Rgveda IX.16 3625 
16 


O elixir of divine love, the persons who extract and effuse 
you out, do it for an exhilaration that is capable of destroy- 
ing evils. You are a sap that pervades the entire space 
existing between heaven and earth. May your flow flash 
like a swift horse. | 


This (elixir) provides strength and speed. In sacred rites, 
It is mingled with food and water and mixed with milk of 
Cow by our fingers. .. 


This unassailable, invincible divine love abides in the cosmic 
vapours of firmament. May you pour it and purify on the 
ultra-psychic filter for the enjoyment of the resplendent 
self. ; 


The loving elixir of that devotee who is purified by worship 
flows upon the ultra-psychic filter and settles at a worthy 
place, duly assigned in the ceremony. 4 


O resplended self, these drops of love divine flow to you 
with praises and give you vigour for the impending great 
struggle of life. 5 


Purified through the ultra-psychic woollen fitter, the divine 
आजा attains all honours. It stands as if it isa hero in the 
idst of kine. g 


bo stream of the invigorating love divine falls easily 
| pon the straining cloth as the lofty rain from heaven. 7 


bliss divine, most wise, may youextend your grace and 
urify men. May your stream of love divine flow unccas- 
ingly through the ultra-psychic woolea filters. g 


191) 


3626 ऋग्वेद C 


(*5)8HTH सूक्तम 
(१-८) अध्वेस्यास्य सृक्तस्य काव्यपॉएसितों देवला वा ऋषिः । पवमान: लामा देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
s निन्ननेव सिन्धवो great वृत्राणि भूर्णयः । सामां अखग्रमादावः ॥ 
अभि सुंबानास इन्दवो qux प्रथिवीमिंव । zc सोमांसा अक्षरन्‌ ॥ 
अत्यमिर्मत्सरो wq: सोम॑ः पवित्रे अर्षति । fasta देवयुः ॥ 
आ qeg धावति पवित्रे परि पिच्यते। उक्थेयज्ञेपु वर्धते gd 


17 
Pra nimneneva sindhave ghnånto vritrani यात; 
soma asrigram àsávah || 1 || abhi suvanása índavo vrish 
yah prithivim iva | indram sómaso aksharan || 2 || átvürr 
matsaró mádah sómah pavitre arshati | vighnan raksha: 
devayth || 3 | 
ukthaír vajiéshu vardhate || 4 || 





å kaliseshu dhavati pavitre pári shicyat 


अति त्री मॉम रोचना रोहन्न भ्राजसे दिव॑म्‌ । इप्णन्त्सूय न चोदयः ॥ 
अभि विप्रां अनूषत मूर्धेन्यज्ञस्यं कारवः । दधानाश्चक्षसि प्रियम्‌ ॥ 
ag त्वा वाजिनं ad atest अवस्यवः । मृजन्ति वतातये ॥ 


a € 


मधोर्धारामनुं क्षर ĝa सधस्थमासदः । चार्रक्रताय॑ पीतये ॥ 


Ati tri soma rocana róh 
nt bhrajase dívam | ishnán süryam na codayah || 5 || al 
víprà anüshata mürdhán yajnásya karivah | dadhanas ( 
kshasi priyám || 6" tam n tva vajínam naro dhibhir vif 
avasyávah | mrijánti devatataye | 7 |! mádhor dharam a 
kshara tivráh sadhástham asadah | cárur ritáya pita 


॥8॥7॥ 


Rgveda 12.17 3627 


17 


Like rivers flowing along a steep descent, the rapid streams 
of divine love flow with full zeal (through the strainers). 
They are the destroyers of dark forces. | 


The drops of love divine, as they are expressed, flow to the 
resplendent self like the rains falling upon the ground. 2 


The elixir of divine love flows across the strainer with 
swelling waves. It is exhilarating, inebriating and it destroys 
the wicked. Itis ever keen to go to the divine. 3 


It flows to the receptacles of hearts, is strained through the 











ultra-psychic filters, and is glorified at worship by praises. , 


The divine love, mounting beyond the three worlds, 
illumines heaven and it voluntarily provides impulsion to 


| the sun as well. 5 


| The enlightened performers of pious ceremonies glorify it 
(the elixir) at the time of worship, entertaining affection for 


the one all-beholding. ७ 


The sages, leaders of sacred rites, desirous of sustenance, 
filter and purify you, to be used in the sacred performances; 
you are the giver of strengthening food. ; 


May you flow onward to pour forth streams of the sweet 
elixir of divine love. May you stayin your receptacle, O 
sharp-flavoured, for the fulfilment of the eternal rites and 
for enjoyment, ४ 


3628 जाग्येव 


{ १८ ) Wee TAR 
(१-७) सम्रचम्यास्य सृक्तस्य काइयपोऽसितो देवलो वा ऋपिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


aR सुवानो गिरिष्ठाः पवित्रे सोमो. अक्षाः । मदेषु सरवधा असि । 
त्वे for कविर्मधु प्र जातमन्ध॑सः । मदेषु सर्वधा अंसि। 
नय॒ f सजोषसो देवासः पीतिमाशत । मदेषु सर्वधा असि | 


18. 


Pari suvand girishthih pavítre sómo akshah | made 
sarvadhá asi | 1 tvim vipras tvam kavír mádhu pra 


tám indkasah | mádeshu — |! 2 || tava visve sajóshaso 
váenh pitím asata | madeshu — || 3 || 


आ या विश्वानि वार्या वसूनि हस्त॑योदेधे । मदेषु सर्वधा AA i 
4 इमे रोडेसी मही सं मातरेंय दोहते। मदेषु सर्वधा असि ॥ 
परि यो रोदसी उभे an वाजेंभिरषंति। मर्देचु ada असि ॥ 
स शाप्मी gage पुनानो अचिक्रदत्‌ ag सर्वधा असि ॥ 


à vó vísvàni var 
vasüni hástayor dadhé | madeshu — |j 4 || ya imé ród 
mahi sim matareva dóhate | mádeshu -- || oj pári yó 
tasi ubhé sadyó vajebhir arshati | mádeshu — | 6 || 
sushimt kaláseshv à punánó acikradat | madeshu — ||7 || 


Rgveda 1X.18 3629 
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O elixir of bliss, with your habitat on hill-tops, when 
effused, you flow on the ultra-psychic woo!len strainers. 
You, O nectar, are the supreme sustaining among those 
who give us ecstatic delight. , 


You are wise; you are a seer; you bestow the sweet 
honey as if produced from food (herbal plants) You are 
the supreme sustainer among those who give us ecstatic 
delight. 2 


All divines (the organs of senses and actions) together are 
pleased to enjoy the drinking of this embrosia. You are 
ihe supreme sustainer among those who give us ecstatic 
delight. 3 


You are the one who places in the hands of the worshipper 
all desirable riches; you are the supreme sustainer among 
those who give us ecstatic delight, , 


You are the one who milks this great heaven and earth, 
like two mothers; you are the Supreme sustainer among 
those who give us ecstatic delight. ; 


You are the one who in no time goes around and serves 
both heaven and earth with viands; yOu are the supreme 
sustainer among those who give us ecstatic delight. ¢ 


This vigorous nectar of love divine, stocked in vessels, gives 
thrilling sounds while proceeding fo: purification; you are 
the supreme sustainer among those who give us ecstatic 
delight. 7 


3630 ऋग्वेद ९.१६ 
( ६९.) एकोनविश सृतम 
(१-७) मप्तचम्याम्य सृत्तरय काव्यपा सितों देवला वा ऋपिः । पवमानः सामो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
यत्सोम चित्रमुक्थ्यं दिव्यं पार्थिव ag । तन्नः पुनान आ भ॑र ॥१॥ 
युवं हि स्थः स्वर्पती इन्द्रश्च सोम गोप॑ती । ईशाना पिप्यतं fad: ॥२॥ 
gat पुनान agg) स्तनयन्नधि fef हरिः सन्योनिमासंदत ॥३॥ 


ih 


19. 


Vit soma citram ukthyàm divyán: parthivam visu | tàn 
nah punaná के bhara |! ! vuvam hi sthah svarpati indras 
ea soma gópati | isana pipyatam dhiyah || 2॥ vrisha pananit 
avishn stanayann ádhi barhíshi | hárih sán yonim asadat || 3 | 


sara धीतयो वृषभस्याधि रेत॑सि । सूनोर्वत्सस्य॑ मातरः ॥४॥ 
कुविइंषण्यन्तींभ्यः पुनानो mirada । याः शुक्रं ded पर्यः ॥५॥ 
उप॑शिक्षापतस्थुष भियसमा धेहि agg । पव॑मान. विदा रयिम्‌ ॥६॥ 
नि त्रो: सोम वृष्ण्यं नि शुप्मं नि वर्यस्तिर । दूरे वां सतो अन्ति वा ॥७॥ 


áv&vasanta dbitáyo vrishabhasyadhi rétasi | sünór vat- 
88898 matirab || 4 || kuvíd vrishanyántibhyah punànó gár- 
bham àdádhat | yáh sukrám duhate páyah || || úpa sikshá- 
patasthásho bhiyásam à dhehi sátrushu | pavamana vidá 
rayim || 6 || ni satroh soma vríshnyam ni sishmam ni vá- 
yas tira | düré va sato anti và || 7 || ° || 


Rgveda IX.19 3631 


I9 


Whatever wonderful wealth of glory there be in heaven or 
on earth, may you, O nectar of bliss, being purified, bring 
it to us. | 


O nectar of bliss, you and resplendent self both are the 
lords of everyone; also the lords of our organs of senses; 
may you, O master, bless us in our intellectual assign- 
ments. 2 


The celestial elixir, the showerer (of benefit), is purified in 
the midst of chants of men (the priests), uttering thrilling 
noise. It lies green-tinted, on its assigned seat. 3 


Like the mothers of the born children, the fingers cleanse 
(the stems of the plant) under waters and crave for the 
invigorating and strength-giving (elixir of bliss). 4 


For purification, the plant of the mighty eiixir is washed 
with waters; the effused elixir stays under water and im- 
plants numerous germs (ferments) of activity, and finally 
the effused elixir after purification is mixed with bright 
water and milk. ; 


May you bring near to us those who stand aloof; may you 
strike terror into our foes: O pure-flowing elixir, please 
transfer their riches to us. ¢ 


O lord of bliss, destroy the vigour, the energy, the vital 


power of our enemy, whether he be close by or ata 
distance. ; 


3632 ऋग्वेद 2.२० 


(as ) faa सूक्तम 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य सक्तस्थ काश्यपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


vel g कृविदचवीतयेऽव्यो वारेभिरर्षति | साह्वान्विश्वा अभि स्पृधः ॥१॥ 


स हि ष्मा जरितृभ्य आ वाजं गोमन्तमिन्वति । dara: सहस्रिणस्‌ ॥२॥ 
परि विश्वानि चेत॑सा मृशसे wa मती । स न॑ः सोम श्रवो विदः ॥३॥ 


20 
Pra kavír devavitayé 'vyo várebhir arshati | sahvan visva 
abhí sprídhah || 1 || sa hi shma jaritribhya & vajam gó- 
mantam ínvati | pavamanah sahasrinam || 2 || pari vivant 
cétasa mrisáse pávase matí | sá nah soma Bravo vidah || 3 || 


अभ्य॑षं बहद्यशों मघर्वद्धयो gd रयिम्‌। इष॑ स्तोतृभ्य आ भर ॥४॥ 
dp wa सुजतो गिर॑ः सोमा विवेशिथ । पुनानो dé Aga ॥५॥ 
" Tara दछरों मृज्यमानो गभ॑स्त्योः | सोम॑श्च Hg सीदति ॥६॥ 
feta न deg: पवित्रे सोम गच्छसि । दधत्स्तोत्रे gA ॥७॥ 


abhy àrsha brihad yáso maghávadbhyo dhruvám rayím | 
isham stotríbhya á bhara || 4 || tvám rájeva suvrató gírah 
somá vivesitha | punànó vahne adbhuta || 5 || sá váhnir apsu 
dushtáro mrijyamano gábhastyoh | sómas camüshu sidati 
| 6 || krilár makhó ná manhayüh pavitram soma gachasi | 
dádhat stotré suviryam || || 10 || 


Rgveda IX.20 3633 
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The ambrosia passes through the texture of the ultra- 
psychic fleecy sieve to become the beverage of the organs 
of senses and actions, triumphing over all our adver- 
saries. | 


Verily, it, the pure-flowing ambrosia, bestows upon its 
praisers thousandfold treasure in the shape of cattle, cow- 
products and food. ; 


You give us all kinds of wealth with your intuition; you 
flow for usat our praises; as such, O elixir of bliss, grant 
us sustenance. 3 


Bestow upon us great glory; grant durable riches to those 
who are rich and prosperous; bring food to your 
praisers. 4 


O elixir of divine bliss, the purified and the one pledged for 
noble deeds, O wonderful bearer of our offerings, may you 
listen to our praises as a king. 5 


O nectar of divine bliss, the bearer of oblations, you abide 
in the vapours of the firmament; you are difficult to be 
surpassed by any; we cleanse you by our hands. May you 
repose in the receptacles of our hearts. ¢ 


O ambrosia, you proceed to the filtering ultra-psychic 
sieve sportingly; like a chief, you are liberal and generous, 
and give excellent vigour to him who praises you. 7 


eau 


3634 ऋग्वेद ३.२१ 
( २६) एकविंश qu 
(१-७) समर्चम्यास्य सूक्तस्य काइ१यपो5सितो दलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
एते धावन्तीन्दवः सोमा इन्द्राय घृष्व॑यः । मत्सरासः afa: ॥१॥ 
प्रवृष्वन्तों अभियुज्ञः सुष्वये ` वरिवोविदः । खयं स्तोत्रे व॑य॒स्क्रतः ॥२॥ 
वृथा vied इन्द॑वः सधस्थ॑मभ्येकमित्‌ । सिन्धॉरूमो व्यक्षरन्‌ ॥३॥ 


2]. 


Eté dhavantindavah soma {ndraya ghríshvayah | matsa- 
rásah svarvídah || 1 || pravrinvánto abhiyüjah sushvaye va- 
rivovidah | svayám 8006 vayaskrítah || 2 || vríthà krilanta 
indavah sadhástham abby ékam ft | sindbor arma vy aksha- 
ran || 3| 


एते विश्वानि वार्या पव॑मानास आइत। हिता न सप्तयो रखें ॥४॥ 
आस्मिंम्पिशाङ्गमिन्दवो दधांता वेनमादिशे । यो अस्मभ्यमरावा ॥९॥ 
ऋभुर्न रथ्यं नवं दधांता केत॑मादिशें । शुक्राः पतरध्वमणंसा ॥६॥ 
एत उ त्ये अंवीवशन्काष्ठों वाजिनों अक्रत । सतः प्रासांबिपुर्मतिम्‌ ॥७॥ 


eté vísvàni váryà pávamanasa 88913 | hita na sáp- 
tayo ráthe || 4 || ásmin pisángam indavo addbata venám 
üdíse | yó asmabhyam arava || 5 || ribhür n@ ráthyam ná- 
vam dádhātā kétam àdíse | sukráh pavadhvam 810988 || 0 | 
etá u tyé avivasan káshtham vajino akrata | satáh prasa- 
vishur matfm || 7 || 11 | 


Rgveda 15.21 3635 


21 


These flowing, encouraging (for contest), exhilarating, 
heaven-conferring streams of ambrosia rush toward the 
resplendent self. , 


(These elixirs are) graceful in awarding favours, useful in 
numerous ways, and are the givers of wealth to him, who 
rightly effuse them. They spontaneously bestow food and 
nourishment on their praisers. » 


The effused streams of ambrosia come sporting and are 
finally received in a common receptacle containing water 
of rivers. 3 


Like horses harnessed to a car, these pure streams of nectar 
bring all desirable blessings to us. 4 


O effused streams of love divine, bestow at our indication 
manifold blessings on pious devotees who may not have 


given us anything presently. ; 


As a great man appoints a commendable charioteer, so may 
you grant knowledge to our superior and flow glistening 
with water. 6 


These effused streams of joy have been keen at the sacrifice; 
powerful, they have made for themselves an abiding place: 
they have animated the intellect of the pious institutor of the 
sacrificial rite. 7 


3636 MAT ९.२२ 
( २२ ) द्वाविश सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्रच॑स्यास्य सृक्तस्य काइयपो5सितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
"*' एते सोमांस आहावो रथां इव प्र वाजिनः । सर्गोः सृष्टा अहेषत uan 
एते वातां इवोरवः पर्जन्य॑स्येव वृष्टयः PARE भ्रमा gud usu 
एते पूता विपश्चितः सोमांसो दध्यांहिरः । विपा व्यानशुधिर्यः uat 


22, 


Ete sómàasa asávo ráthà iva pra vajínah | sárgàh srishtá 
aheshata || 1 || eté vata ivorávah parjányasyeva vrishtáyah | 
agnér iva bhrama vrítha || 2 || eté pita vipascítah sémaso 
dadhyasirah | vipa vy ànasur dhiyah || 3| 


मृष्ठा अमंत्याः ससृवांसो न dag: । इयक्षन्तः पथो रज॑ः ॥४॥ 
gaa रोद॑सोर्वित्रयन्तो satay: | उतेदसुंत्तं रज॑ः ॥५॥ 
तन्तुं waded wad आशत । उतेदस॑त्तमाय्य॑म्‌ ॥६॥ 
सोम पणिभ्य आ वसु गर्व्यानि धारयः । ततं तन्तुमचिक्रदः ॥७॥ 


à av aV 


3. 


eté mrishtá ámar- 
tyah sasrivánso ná sasramuh | fyakshantah patho rájah 
|| 4 || eté prishtháni rédasor viprayánto vy Anasuh | utédám 
uttamám rájah || 9 || tántum tanvanam uttamám ánu praváta 
àsata | utédám uttamayyam || 6 || tvim soma paníbhya 4 
vásu gávyani dharayah | tatám tántum acikradah || 7 || || 
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These streams of ambrosia when let out (for filtration), give 
a thrilling sound as they pass (through the ultra-psychic 
sieve). (In their movements, they resemble) chariots or the 
swift horses let loose. | 


Like the gushing winds, like the rain-storms or like the 
swift whirling flames of fire,— 2 


—these pure streams of divine love, sagacious, and mixed 
with milk and curds, easily participate in our ceremonies 
performed with intelligence. ३ 


These elixirs, when purified, come down from the filters to 
the receptdcles; thence they traverse along their assigned 
paths. They never get exhausted (in their incessant 
sojourn). 4 


Spreading in various directions, they pervade the entire 
space, from earth to heaven. They extend to all the regions, 
the highest and the supreme ones. 5 


Descending rivers follow this excellent ambrosia as it 
spreads out to our sacred works; these accomplishments 
are glorified thereby. ८ 


O elixir of bliss, you hold the wealth of kine which you win 
from the greedy persons; you are the force behind the 
extended thread (of creation). 7 


3638 ऋग्वेद ६.२३ 
( २३ ) जयाविंदां सक्तम 
(१-७) सप्तचस्यास्य सुक्तस्य काश्यपोऽसितो Wal वा R: | पवमानः सोमो देवता । गायती छन्दः ॥ 
"am अस्रग्रमादावो मधोम॑द॑स्य धार॑या । अभि विश्वानि काव्यां ॥१॥ 
अनु cad आयतः पदं नवीयो अक्रसुः | रुच ज॑नन्त॒ सूर्यम्‌ ॥२॥ 
आ पवमान नो भरायों अदाशुषो गय॑म्‌ । कृधि प्रजावंतीरिषँः uan 
अभि सोमास आयवः पन्ते मद्यं मद॑स्‌ । अभि कोठा मधुश्चुत॑म्‌ ॥४॥ 


23. 


Soma asrigram asávo mádhor mádasya dhárayā | abhí 
vísvàni kávyà || 1 || anu pratnása ayávah padám náviyo 
akramuh | rucé jananta süryam || 2 || á pavamana no bha- 
raryó ádasusho gáyam | kridhí prajávatir fshah || 3 || abhí 
8001858 àyávah pávante mádyam madam | abhí kósam ma- 
dhuscütam || 4 || 


सोमा sme घर्णसिर्दधान इन्द्रियं रस॑म्‌ । सवीरों अभिठास्तिपाः ॥५॥ 
इन्द्राय सोम पवसे देवेभ्यः सधमाद्यः men वाजे सिषाससि ॥६॥ 
अस्य पीत्या मदानामिन्द्रो वृत्राण्यप्रति । जघानं जघनंञ्च॒ नु ॥७॥ 


somo arshati dharnasir dádhana indriyám 
rásam | suviro abhisastipah || 5 || indraya soma pavase de- 
vébhyah sadhamádyah | indo vájam 8181188901 || 6 || asyá pī- 
tvá mádanàm indro vritrány apratí | jaghána jaghánae ca 
nú || / || s | 
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The swift-flowing ambrosia issues forth in a stream, sweet 
and exhilarating, whilst the chanting of numerous praises by 
the sages goes on. | 


These swift-going cosmic horses (of the sun) have been 
traversing a new field since the eternal past; they as if, impel 
the sun to give light. » 


O purifier, acquire for us the property and possessions of 
such a miser landlord as is not liberal in munificience. May 


you bestow upon us progeny-abounding food. ३ 


The swift-flowing streams of divine love effuse exhilarat- 
ing juices; they flow (after filtration) to the honey-storing 
receptacle. 4 


The divine love, the sustainer (of the world), the giver of 
the sap of life to organs of senses and actions, heroic, a 
protector against calumny, flows forth (to the receptacles). 5 


O nectar of divine love, worthy of worship, you flow forth 
for the sake of the resplendent soul and for the sake of 
sense organs (divines); O drop of ambrosia, you vouchsafe 
to give us food. 6 


Having drunk of this divine supreme exhilarating draught, 
the soul, the irresistible, has been subduing the opponents; 
may he ever subdue them. ; 


3640 AAE ६.२४ 


( २४ ) चनुर्विशं सृक्तम 
(१-७) सप्तच॑स्यास्य सृक्तस्य काइयपाऽसिता देवलो वा ऋपिः । पवमानः सोमा देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
mel च्च सोमांसो अधन्विषुः पव॑मानास इन्द॑वः | श्रीणाना अप्सु und ॥१॥ 
अभि गावो अधन्विषुरापो न saat य॒तीः । पुनाना इन्द्रमाशत ॥२॥ 
प्र पवमान धन्वसि सोमेन्द्राय rera नृभिर्यतो वि नीयसे ॥३॥ 
त्वं सोम नृमादनः पर्वस्व चर्षणीसहे । सञ्नियों अनुमाद्यः ॥४॥ 


24. 


Pra sómaso adhanvishuh pavamanasa índavah | srinana 
aps mrifijata || ||| abhi gávo adhanvishur ape ná pravata 
yatih | punaná indram āsata || 2 || prá pavamana dhanvasi 
sóméndráya pátave | nríbhir yató ví riyase||3!| tvám soma 
nrimádanah pávasva carhanisáhe | sáenir yo auumiidyah 


|| 4 || 


इन्दो यदद्रिभिः सृतः पवित्रं परिधार्वसि। अरमिन्द्रस्य A ॥५॥ 
पव॑स्व॒ वृत्रहन्तमोक्थेभिरनमादःं । झुचिः पावको aga: ॥६॥ 
झुर्चिः पावक उच्यते a: सुतस्य मध्वः । देवावीर॑घशंसहा WON 


indo yád ádribhih sutáh pavitram paridhavasi | áram 
indrasya dhamne || 5 || pivasva vritrahaviamokthébhir ann- 
mádyah | súcih pávakó ádbhutah || 6!| sicik pavaká ucyate 
sómah sutásya mádhvah | devavir aghasansahà || 7 || 14 || 


Rgveda IX.24 3641 
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The purified streams of effused elixirs flow downwards 
through the ultra-psychic filters, mixed with water, milk 
and curds. | 


The flowing juices of ambrosia rush like waters flowing 
down a declivity; filtered and purified, they proceed to the 
resplendent self. 2 


O filtrable ambrosia, you proceed to the resplendent self 
for his enjoyment. By the priests, you have been prepared 
and conveyed by them (to the self). ३ 


O ambrosia of divine love, you are the exhilarator of men; 
may you flow to the resplendent soul, who is the conqueror 
of adversaries. You (O elixir) are pure and worthy of 
adoration. 4 


O nectar, when you are effused by crushing under stones, 
you hasten to the ultra-psychic sieve; verily, you are pure 
and of worth acceptance (or enjoyment) by the resplendent 
self. 5 


Flow on, best aestroyer of evils, to be propitiated by 
praises. Verily, you are pure, purifying and wonderful. 6 


The ambrosia is said to be the yielder of the exhilarating 
effusion; it is known to be pure, shining and purifier, the 
gratifier of the enlightened persons and a dertroyer of the 
wicked. ; 


3642 ऋग्वेद ९,२६ 


[ भय दितीयो sara: u] ( २५ ) पश्चविशं सृत्तम 


E 


= 
Em 


(१-६) पबुचस्यास्य सूक्तभ्यागम्त्यो एव्हच्युत ऋषि: । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


i qdep दक्षसाधनो देवेभ्यः पीतये हरे । मरुद्भयों वायवे ad: wal 


पर्वमान धिया हितोऽभि योनिं कर्निक्रदत्‌ । धर्मणा वायुमा विश ॥२॥ 
सं देयैः शोभते gat कियोनावधिं प्रियः । वृत्रहा | rida: ॥३॥ 
विश्वां रूपाण्यांविदान्पुनानो यांति हर्यतः । यत्रामतांस आसते ui 
अरुषो जनयन्गिरः सोमः पवत ` आयुषक्‌ । इन्द्रं गर्च्छन्कविक्र॑तुः Uli 
आ पवस्व मदिन्तम पवित्रं धार॑या कवे। अर्कस्य योनिमासदम्‌ ॥६॥ 


25, 


Pavasva dakshasddhano devébhyah pitiye bare | ma- 
ridbhyo १७१०१४० mádah ||1 || pavamana dhiyá hito 'bhif yó- 
nim kánikradat | diármanà vayüm 4 visa |2 || sam devath 
sobhate vríshà kavír yónav ádhi priyáh | vritrahá devavi- 
tamah || 3 | vísvà rüpány avisin punánó yàti haryatah | yá- 
trámrít&sa ásate || 4 || arushó jandyan gírah sómah pavata 
üyushák | índram gáchan kavfkratuh || 5|! 4 pavasva madin- 
tama pavítram dhárayà kave | arkásya yónim asidam 


|| 6 || 1s || 


(२६) «fit सूक्तम्‌ 
(१-६) षडुचस्यास्य सूक्तस्य दाळईच्युत panne ऋपिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


तम॑मक्षन्त वाजिनमुपस्थे अदितेरधि । विप्रासो seat धिया ॥१॥ 


26. 


Tám amrikshanta vajinam upasthe aditer adhi | vípraso 
ánvy& dhiyá || 1 || 


Rgveda IX.26 3643 
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O green-hued ambrosia, the bestower of strength, may 
you flow for the enjoyment of divine powers such as vital 
principles and vital winds. ; 


O purifying ambrosia, suitably placed by sacred rites, may 
you roaring enter the receiving pot, and come in contact 
with the wind by your natural rights. 2 


This ambrosia, the showerer of benefits, the seer, the 
beloved, the destroyer of foes, most favourite among the 
divines, shines in its own home. 3 


Pervading all beauteous forms, the pure, the desirable 
(elixir) goes to the place where the immortal ones abide. 4 


Endowed with wisdom of the past, tne brilliant nectar of 
divine love, generating sounds, flows forth continually, and 
finally it proceeds to the resplendent soul. s5 


Most exhilarating and sagacious (elixir) flows through the 
filler in a stream, and attains its seat in the proximity of 
the adorable (resplendent soul). 6 


26 


The priests cleanse with utmost care (or with fingers) that 
ambrosia, vigorous and agile, on the lap of the mother 
earth. ; 


3644 "ET c २७ 


d mal अभ्यंनूषत सहर्खंधारमक्षितम्‌ । इन्दुं धतोरमा दिवः ॥२॥ 
ते वेधां मेधर्याह्यन्पवमानमध्रि यवि । धर्णसि भूरिधायसम्‌ ॥३॥ 
तमंह्यन्भुरिजोधिया dealt विवस्वतः । पर्ति वाचो अदाभ्यम्‌ ॥४॥ 
तं सानावधि जामयो हरिं frat । हर्यतं भूरिचक्षसम्‌ ॥५॥ 
d त्वां हिन्वन्ति वेधसः adam ARAA । इन्दृविन्द्राय मत्सरम्‌ ॥६॥ 


tim gavo abhy ànüshata sahasradharam 
akshitam | (ndum dhartaram a divah || 2 Il tim vedhám 
medhayahvan pivamanan ádhi dyavi | dharnasím bhüridha. 
yasam ||3j tam ahyan. bhurijor dhiya samvasanam vivasva- 
tah | pátim vàcó adabhyam j| 4 || tam sanav adhi jamayo 
hárim hinvanty adribhih | baryatim bhürieakshasam || 5 || 
tim tvà hinvanti vedhasah pavamana giravridham | índav 
indraiva matsaram | 6 1 i6 [| 


( २७ ) सप्तविशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडुचस्यास्य घृक्तस्थाड़िस्सों नृमेध ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


nig कविरभिष्टुतः पवित्रे अधि तोशते । पुनानो घ्नन्नप स्रिध॑ः ॥१॥ 
wa इन्द्राय वायवें स्वर्मित्परिं षिच्यते । पवित्रं gada: ॥२॥ 


27 
Esha kavír abhíshtutah pavitre àdhi tosate | punano 
ghnánn apa sridhah |! 1| esha índràya vayave svarjft pari 


shicyate | pavitre dakshasadhanah | 2 || 


“Rgveda 15.27 3645 


The sacred hymns propitiate that ambrosia flowing in a 
thousand streams, which is inexhaustible and is the sus- 
tainer of heaven. 2 


They elevate to heaven by their keen intel!cct that creative 
(ambrosia), the purifier, the sustainer and the upholder of 
all. 3 


The worshippers elevate by the fingers (by their arms) that 
unconquerable (ambrosia), the Lord of praise abiding (in 
receptacles).4 


The fingers effuse (from the plant) that green-tinted, 
desirable and far-beholding sap, after having crushed 
with stones the plant stems placed at a high level. 5 

Men of intelligence invoke you, O pure and refined. elixir; 
you provide exhilaration to the resplendent self, and all 
these praises are addressed to you. & 


27 


This purifying ambrosia of divine love, lauded as if it is a 
sage, passes through the ultra-psychic fleecy filter. It 
drives away all the opponents. 1 


This invigorating heaven-conquering ambrosia is poured 
upon the ultra psychic filter for the gratification of the 
cosmic forces as the sun and the wind. 2 


3646 ऋणग्येद ERE 


Weel 


एष नृभिर्वि नीयते दिवो मूर्धा वृर्षा सुतः | सोमो adu विश्ववित्‌ ॥३॥ 
एष गदव्युर॑चिक्रदृत्पपवमानो हिरण्ययुः । इन्दः सत्राजिदस्तृतः ॥४॥ 
vq quer हासते पव॑मानो अधि द्यर्वि । पवित्रे मत्सरो मर्दः ॥०॥ 
एष शु्म्यसिप्यददन्तरिक्षे वृषा हरिः । पुनान इन्दुरिन्द्रमा ॥६॥ 


esha nríbhir ví nı- 
yate divó ,mirdha vrisha sutáh | somo váneshu visvavit 
3 || esha gavyür acikradat pávamano hiranyayüh | induh 
satrajid astritah || 4 || esha süryena hasate pávamano ádhi 
dyávi | pavítre matsaró mádah || 5 || esha sushmy asishya- 
dad antirikshe vrisha  hirih | punaná índur índram à 
॥ 6 ||? | 


( २८ ) अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) षदुचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः प्रियमेध ऋषिः। amr सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


एष वाजी हितो नृभिर्विश्वविन्मन॑स॒स्पतिः । अव्यो वारं वि धांवति uou 
एप पवित्रे अक्षरत्सोमों देवेभ्यः सुतः । विश्वा धामान्याविशन्‌ ॥२॥ 
एस देवः gwasa योनावर्म्यः । वृत्रहा देव॒वीत॑मः ॥३॥ 


28. 

Esha vaji bitó nribhir visvavín manasas pátih | ávyo 
varum ví dhavati || 1 || eshá pavitre aksharat somo devé- 
bhyah sutih visva dhamany avisan || 2 || eshá deváh gu- 
bhayaté 'dhi yónav amartyah | vritrahá devavitamah ||-3 | 


Rgveda 1X.28 3647 


This effused ambrosia, the elixir of divine love, is the 
showerer of benefits, the summit of heaven and prominent 
among forest produces. It is all-knowing and thus 
conducted by the pious men (to the spots of benevolent 
sacrifices). 4 


This ambrosia resounds as it drops, yearning to give us 


cattle and gold and is the conqueror of foes. irresistible and 
purifier. 4 


This pure-flowing exhilarating elixir of divine love mounts 
up with the Sun's rays to the sky and then drops on the 
ultra-psychic filter. 5 


This powerful and purifying ambrosia, the showerer of 
blessings, green-tinted, shining when pure, flows through 
the firmament (the filter), is meant to be enjoyed by the 
resplendent self. 4 


28 


This swift-flowing ambrosia, placed in the vessel by pious 
men, runs to the fabric of ultra-psychic fleecy filter. It 
is omniscient and lord of mental complex. , 


This ambrosia has been effused for divines (all organs of 
senses and actions) and it flows into the ultra-psychic filter. 
it penetrates through all the functional spots. 2 


This divine immortal ambrosia is brilliant in its own place, 
is the destroyer of evils and is the most devoted to divine 
functional organs. 4 


3648 WWW ६.९६ 


एष वृषा कनिक्रदहशभिजामिभिर्यतः। अभि द्रोणानि धावति uuu 
एष सूर्य॑मरोचयत्पर॑मानो विच॑र्षणिः । विश्वा धामानि विश्ववित्‌ nen 
एप शुष्म्यदाभ्यः सोमः पुनानो अर्षति । देवावीरघशंसहा ॥६॥ 


esha vrisha kinikradad dassbhir jamibbir yatáh | abhi dró- 
nani dhavati | 4 1 esha siiryam arocayat pávamano vicar- 
shanih | visva dhamani visvavit | 5" esha sushmy adabhyah 
sómah punanó arshati | devavir aghasansaha | 6 || 18 | 


( २९ ) एकोनत्रिशं सृत्तम 
(१-६) पडुचस्यास्य सृनतस्याङ्गिरिसो नृमेध ऋषिः । पवमानः सोमो देवता ! गायत्री छन्दः ॥ 

"UU प्रास्य धारा अक्षरन्वृष्णः सुतस्योज॑सा । देवाँ अन्नु प्रभूष॑तः ॥१॥ 
सप्तिं सृजन्ति वेधसां गृणन्तः कारवों गिरा । ञ्योतिर्जज्ञानमुक्थ्यम ॥२॥ 
सुषहा सोम तानि त पुनानाय प्रभूवसो । वधौ AFAA ॥३॥ 
विश्वा वसूनि संजयन्परवस्व सोम धार॑या । इनु हेषॉसि asda ॥४॥ 


29 


Prasya dhára aksharan vrishnah sutasyaujasa | 0९५८ 
ánu prabhüsbatah || 1 || sáptim mrijanti vedháso grinántah 
karévo gira | jyótir jajhandm ukthyàm || 2 || susháhà soma 
tani te punànáya prabhüvaso | vardba samudram ukthyam 
| 3 || visva vásüni samjávan pávasva soma dhárava | int 


dvéshansi sadhryak || 4 |j 


Rgveas IX.29 3649 


This showerer of blessings, cleansed and squeezed by ten 
fingers hastens uttering a sound to the receiving pots. 4 


This purified (sap), all-contemplating and all-knowing, 
gives radiance to the sun and all the spots of the sacred 
performances. 5 


This powerful, invincible, purifying ambrosia which 15 
protector of divine functional organs and the destroyer of 
the wicked, proceeds to receptacles after purification and 
filtration. 6 


29 


The streams of this effused ambrosia of love divine, the 
showerer of blessings, flow forth with speed and force. (The 
elixir) seeks to surpass all other divine powers in strength. , 


The pious performers and priests praise it with their songs 
and offer laudations while filtering and purifying this 
radiant nectar. It becomes worthy of adoration immediately 
after 15 generation. 2 


O Lord of love divine, you are the distributor of abundant 
wealth. When you are purified, you look radiant. May 
you therefore fill the praise-deserving ocean (1.९. the pitcher 
containing water) to the brim. 3 


O ambrosia, flow in a full stream, conquering for us all 
treasures. May you drive away all our enemies (to great 
distances). 4 
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रक्षा सु नो अर॑रुषः स्वनात्संमस्य web चित । निदो यत्र॑मुमुच्महें ॥५॥ 
एन्द्रो पार्थिव रयिं दिव्यं प॑वस्व॒ magad शुष्ममा भ॑र ॥६॥ 


riksha su no árarushah svanát sa- 
masya kásya cit | nidó yátra mumuemáhe || 8 || éndo párthi- 
vam rayím divyám pavasva dharaya | dyumántam süshmam 
á bhara || 6 || 1° || 





( ३० ) त्रिं सुक्तम्‌ 
(१-६) पडुचम्याम्य सूक्तस्याङ्गिरसो विन्दुऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
"५5१ प्र धारां अस्य शुष्मिणो gui पवित्रें अक्षरन्‌ । पुनानो वाच॑मिष्यति usn 
इन्दुर्हियानः सोतृभिमुज्यमांनः कनिक्रदत्‌ | इयति  वभुमिन्द्रियम्‌ ॥२॥ 
आ नः spe नृषाह्यं वीरवन्तं पुरुस्पृहम पव॑स्व॒ सोम धार॑या ॥३॥ 
प्र सोमो अति धार॑या पव॑मानो असिष्यदत्‌ । अभि दोणांन्यासदंम्‌ ॥४॥ 


30. 


Pra dhárà asya sushmíno vritha pavítre aksharan | pu- 
nànó vácam ishyati || 1 || indur hiyanah sotríbhir mrijyáma- 
nah kánikradat | fyarti vaguám indriyám || 2 || à nah súsh- 
mam nrisháhvam virávantam puruspríham | pávasva soma 
dhéraya ||3|| prá sómo iti dhárayà pávamàno asishyadat | 
abhi drónany asádam || 4 || 
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Preserve us from the reproach of every one, who makes no 


offerings, is vicious and wicked, and who utters ill words, 
so that we may be free (from anxiety). 5 


O Lord of ambrosia, may you pour in streams the terres- 
trial and celestial riches and bring to us brilliant vigour. 6 


30 


The streams of the effused divine elixir, active and strong, 
flow without any effort through the ultra-psychic fleecy 
filter. During filtration, the elixir is, as if, gladdened to 
listen to the chants of praise, | 


Urged by the workers who press it out, the divine elixir 
during purification, filtration, and flow utters a characteri- 
stic voice of thrill and impels the organs of sense and action 
(for their right functions). 2 


O divine elixir, may you flow forth for us in a stream, and 
bestow on us the foe-dispelling strength, and herioc 
progeny, coveted by so many of us. 3 


This purified elixir of love flows out in a stream and is 
received in the pitchers of the innermost consciousness. 4 


3652 «pure 43 


अप्सु त्वा mduud हरिं हिन्वन्त्यद्रिमिः । इन्दृविन्द्रांयं पीतये uuu 
मुनोता मधुमत्तमं सोममिन्द्राय वज़िणें। चाई शघोय मत्सरम्‌ ॥६॥ 


apsu tvà mádhumattamam há- 
rim binvanty ádribhih | índav índraya pitáye |! 5 || sundta 
mádhumattamam sómam fndraya vajríne | cárum sardhaya 
matsarám || 6 || 20 || 


( ३१ ) एकत्रिंश सूक्तम्‌ 
(६-६) षड्चस्यास्य सूक्तस्य राहृगणो गोतम ऋषिः ! पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


२७ प्र सोमासः स्वाध्यः पव॑मानासो अक्रसुः । रयिं कुण्वन्ति चेत॑नम्‌ ॥१॥ 
दिवस्पृथिव्या अधि AA ga: । भवा वाजानां पतिः ॥२॥ 
qui वातां अभिप्रियसतुभ्य॑मर्षन्ति सिन्ध॑वः । सोम वधैन्ति ते मर्हः ॥३॥ 
आ प्यायस्व समेंतु ते विश्वत॑ः सोम वृष्ण्य॑म्‌ । भवा वाज॑स्य संगथे ॥४॥ 
ुभ्यं गावो घृतं पयो adt दुदुहे अक्षितम । वर्षिष्ठे अधि सान॑वि ॥५॥ 


31. 


Prá sómásah svàdhyàh pavamanaso akramuh | rayím 
krinvanti cétanam || 1 || divas prithivyá ádhi bhávendo, dyu- 
mnavárdhanah | bhava v4janam páfih || 2 || tubhyam vátà 
abhipríyas tübhyam arsbanti síndhavah | soma várdhanti te 
máhah || 3 || á pyayasva sám etu te visvátah soma vrísh- 
nyam | bhava vájasya samgathé || 4 || tübhyam gávo ghri- 
tám páyo bábhro duduhré ákshitam | várshishthe ádbi gá- 
navi || 5 || 


in 
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O divine drops of elixir, (the stems of plants from which 
you are extracted) are crushed and pressed between the 
stones; and you flow forth sweet-flavoured and green- 
tinted into the waters. You com: out for the enjoyment of 
the resplendent soul. 5 


(O priests or devotees) may you express the sweet- 
flavoured, charming and exhilarating divine elixir of devo- 
tion for the enjoyment of your own resplendent self, 
resolute and adamantine, and for your invigoration. 6 


31 


The benevolent drops of elixir, filtered and purified, flow 
forth; they confer life-giving wealth and intelligence. , 


O elixir of bliss, may you, both on heaven and earth, be the 
augmenter of our enlightenment, and may you be the lord of 
food. 2 


O elixir of bliss, the winds are gracious in their love to you; 
the rivers flow to you; they magnify your greatness. ३ 


O elixir of bliss, may you be well-nourished; may vigorous 
powers unite in you from all sides; may you give us strength 
in the struggle of life. , 


O tawny-tinted (elixir), may the cows continue to yield 
milk and butter for you in large measures. May you ever 
grow on cur highest summits. 5 
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स्वायुधस्य॑ ते सतो भुव॑नस्य पते वयम्‌ । इन्दर सखित्वमुंइससि ॥६॥ 


svayudhasya te sató bhuvanasya pate vayám 
fado sskhitvám usmasi || 6 || 21 || 


(३२ ) द्वारिशं सुक्तम्‌ 
(१-६) पडुचस्यास्थ सूक्तस्यात्रेयः इयावाश्च ऋषिः पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
C" प्र सामांसो मदच्युतः श्रवसे नो मघोनः । सुता विदथे अक्रमुः ॥१॥ 
आदी त्रितस्य योष॑णो eft हिन्तन्त्यद्रिभिः । इन्दमिन्द्रांय पीतये ॥२॥ 
आदीं हंसो यथां गणं विश्व॑स्यावीवशन्मतिम्‌ । अत्यो न गोभिरज्यते ॥३॥ 


32. 


Prá sómaso maaacyitah srávase no maghónah | sutá 
vidáthe akramuh || 1 || 4d im tritásya yóshano hárim hin- 
vanty ádribhih | índum indraya pitáye || 2 || 4d im hansdé 
yátha ganám vísvasyavivasan matím | átyo na góbhir ajyate 


|| 3 | 


उभे सॉमावृचाकंदान्मृगो न त॒क्तो अर्पसि । सीदन्नृतस्य योनिमा ॥४॥ 
अभि mat अनूषत योषां जारमिव प्रियम्‌ । अर्गन्नाजिं यथां हितम्‌ ॥५॥ 
अस्मे धेहि gaat मघव॑द्भथश्च महो च । सनि मेधामुत श्रव॑ः ॥६॥ 


ubhé soniávacákasan mrigó na taktó arshasi | sidann 
ritásya yónim 4 || 4 || abhí gávo anüshata yóshà jarám iva 
priyam | ágann àjím yátha hitám || 5 || asmé dhehi dyumád 
yáso maghavadbhyas ca máhyam ca | saním medhám utá 
srávah || 6 |! 22 || 
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O elixir of devotional bliss, the Lord of all beings, bearing 
arms of protection, we crave for your friendship. 6 


32 


May the elixirs of love divine, full of exhilaration, be 
effused duringall sacred performances. They rush forth 
for our sustenance—for us who are the organizers of sacri- 
fice. l 


And now, the stems of the plant are crushed under stones, 
and the fingers of the triply-enlightened priest effuse out 
the green-tinted elixir for the enjoyment of the resplendent 
self. 2 


And like a swan entering its own flock, this divine ambrosia 
excites everyone and captures his thoughts. Like a horse 
bathed with water, the divine elixir is covered with the milk 
of devotion (i.e. is mixed with water, milk and curds). 


O elixir, you behold both the worlds, run like a speedy deer; 
come along with milk and take a seat of honour in the 
sacred performances. 4 


The songs of praises commend you as a beloved praises 
her lover; as a hero, you hasten to a joyful contest. 5 


May you bestow illustrious fame on us, —both on our rich 
participants and me (the poor). Grant us wealth, intelli- 
gence and glory. ¢ 
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( ३६ ) त्रयस्थिश सूक्तम्‌ 
(१-६) षडृचस्यास्य सृक्तस्यायखित f: पनमानः सोमो देवता । गायत्री eng: ॥ 

"२३५ प्र सोमांसो विपश्चितोऽपां न यन्त्यूर्मयः । वर्नांनि महिषा इव uou 
अभि द्वोणानि aaa: शुक्रा क्रतस्य धार॑या । वाजं गोम॑न्तमक्षरन्‌ ॥२॥ 
सुता इन्द्राय वायवे वरुणाय मरुद्धर्थः । सोमा अर्षन्ति विष्णवे ॥३॥ 
frat वाच उदीरते गावो. मिमन्ति daa: । हर्रिरेति कनिक्रदत ngu 
अभि ब्रह्मीरनुपत यह्वीरतस्य मातरः । मर्मज्यन्तें दिवः शिशुुम ॥५॥ 
शयः संमुद्रांश्चतुरोऽस्मभ्य॑ सोम विश्वतः sm प॑वस्व सहस्रिणः ॥६॥ 


33. 


Pri somaso vipaectto ‘pam ua yanty ürmáyah | vánani 
mahishá iva | 1 || abhi drónàni babhrávah sukrá ritásya 
dharaya | vájam gómantam aksharan || 2|| sutá índràya vā- 
yáve várunaya marüdbliyah | soma arshanti vishnave || 3 || 
tisró vaca ud irate gávo mimanti dhenavak | hárir etj káni- 
kradat || 4 || abhi brahmir anüshata yahvír ritásya matarah | 
marmrijyante diváh sísum || 5 || ràyáh samudráns catéro 
‘smabhyam soma visvátah | á pavasva 8918103) || 6 || 2 || 


( ३४ ) Sqft सूक्तम्‌ 
(१-६) षढुबस्यास्य सूक्तस्यायसित ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


४२४४ gg gami धार॑या तनेन्दुंहिन्यानो अर्षति | रुजइळ्हा ञ्योज॑सा uu 


34. 


Prá suvand dháraya ténéndur hinvanó arshati ! rujád 


drilbá vy ójasā || । | 
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33 


The conscientious drops of divine love rush along like 
Waves of water or like buffaloes to forests. 1 


The brown bright drops flow with strength to the pitchers 
with a stream of divine ambrosia; they pour forth food 
accompanied with kine (or milk products). 2 


The effused elixir of divine love proceeds to Nature's 
bounties such as the sun, the wind, the ocean, the moving 
clouds and to the cosmos. 4 


The priests utter the three sacred texts (the Rk, the Yajus 
and the Samans); the milch kine low on being milked, 
while the green — tinted elixir flows with roaring sound (to 
the collecting vessel). 4 


While they purify and decorate the child of heaven (the 
elixir of love divine), the priests utter words of praises 
through the divine texts pertaining to holy rites, supreme 
and sacred. 5 


From every side, O Lord of love and joy, pour upon us 
oceans of riches; from all the four quarters, fulfil our 
thousands of aspirations. ८ 


1 


The elixir of divine love when effused and expressed, flows 
in a stream to the filter, breaking down strong fortresses of 
opposition by its strength. | 


Ws fa {| 
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सुत इन्द्राय mA वरुणाय मरुद्धर्थः । सोमो अर्पति विष्णवे ॥२॥ 
वृषाणं gap सुन्वन्ति सोममद्रिभिः । दुहन्ति शाक्मना परयः ॥३॥ 
भुवत्त्रितस्य॒ मञ्यों भुवदिन्द्राय मत्सरः। सं रूपरज्यते हरिः ॥४॥ 


अभीमृतस्य विष्टपं दुहते पृश्चिमातरः । चारुं प्रियतमं हविः ven 
सर्मेनमहुता इमा fet aera सस्रुतः । Waa iama ॥६॥ 


sutá índràya vayive virmaiya martd- 
bhyah | somo arshati víshnave || 2 |! vríshannm vrishabhir 
yatam sunvánti sómam adribhih | duhánti sákmana. pávali 
| 3 || bhüvat tritasya marjyo bhivad indrava matsarah 
"im rüpaír ajvate hárih || 4 || abhim rittsva vishtápam du- 
haté prísnimatarahb | care priyátamam havih || || sain enam 
ahruta.ima giro arshanti sasrütah — dhenür vásro avivasat 
ITE 


( ३५ ) पश्चन्रिशं सुक्तम्‌ 
(१-६) पडुचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः प्रभूवसुक्षिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
आ न॑ः पवस्व॒धार॑या पव॑मान रयिं पृथुम्‌ । यया ज्योतिर्विदासि नः ॥१॥ 
इन्दं समुद्रमीङ्कय पव॑स्व विश्वमेजय । राया धता न ओज॑सा ॥२॥ 
त्यां वीरेण casia प्यांम पृतन्यतः । क्षरं णो अभि वायम्‌ ॥३॥ 


35. 


A nah pavasva dharaya påvamāna rayím prithúm | 





yaya jyótir vidasi nab || 1 || indo samudrammkhaya pávasva 
visyamejaya | rayé. dharta na ójasa || 2 || tvava vīréna 
viravo bhi shyama pritanyatáh, | kshára no abhí vár- 


yam || 3 || 
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The ambrosia effused proceeds to the sun, the wind, the 
ocean, to the moving clouds and to the cosmos. 2 


From the crushed plant, they squeeze out the sap between 
the effusing stones; they milk out its juice by their efforts. 3 


The exhilarating ambrosia is cleansed by the triple- 
functioning priest for the enjoyment of the resplendent self; 
the green-tinted elixir is mixed with the ingredients. 4 


The forces of cosmos milk out at the place of cosmic sacri- 
fice this elixir which is most beautiful and graceful as an 
oblation. 5 


Our sincere praises flow to himin one united stream and 
he uttering a sound welcomes the milch kine. 6 


35 


May you pour forth in streams for us, O purifier (the elixir 
of bliss), —in such streams, wherewith you bless us enlight- 
enment. May you give us riches in plenty. ; 


O loving ambrosia, impeller of the waters, the trembler of 
all, flow forth by your power as the bearer of wealth 
to us. 2 


With you, O valiant one, our hero, may we overcome our 
enemies; let whatever is desirable be poured upon us. ; 
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प्र वाजमिन्दुंरिण्यति सिर्षासन्वाजसा wee: ser विंदान आयुधा ॥४॥ 
d गीभिवाचमीङ्कयं dari o वासयामसि । सोमं जनस्य गोप॑तिम्‌ ॥५॥ 
विश्वो यस्यं ब्रते जनों दाधार caHeeud: । gamed घ्रभूव॑सोः ॥६॥ 


pra विणा índur ishvati sishasan vajasa rishi | 
vrata vidana avudlii [| 4]] tim girbhir vacammkhayim pu- 
nàním vasayamasi | somam janasya sopatinr ॥ DH visvo vå- 
sya vraté jane dadhara dhármanas patel. punanisya pra- 


blivasoh |) 6 || 53 | 


( ३६ ) RAN सूक्तम 
(१-६) पडुचस्पास्य GETS: प्रभूवसुक्कषिः | पदमानः सोमो देवता। गायत्री उन्दः ॥ 


5९४ असंजि रथ्यां यथा पवित्रे wea: सुतः । कारप्मेन्वाजी न्यक्रमीत्‌ ॥१॥ 
स वाहिः सोम aA: पर्वस्व देवयीरतिं। अभि कोश agada ॥२॥ 
स नो Seite qed पवमान वि रोचय ।-ऋत्वे दक्षांय नो हिनु nan 
शुम्भमान क्रतायुभिंमुज्यमांनो गभ॑स्त्योः । पर्वते वारे अव्यये ॥४॥ 


36. 


Ásarji rithyo vatha pavítre camvoh sutáh | karsliman 
vāji ny Akramit || 1 || sa valmih soma jagrivih pávasva de- 
vavir ati | abhi kósam madhuseütam || 2 || x4 no jyétinslii 
purvya pávamaàna ví rocaya | krátve dakshaya no hinn 
| 3 || sumbhamana ritàyübhir mrijyámano gábhastyoh | pá- 


vate väre avyiye || 4 |l 
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The divine elixir 1s the bestower of food, is the seer, (the 
source of enlightenment); it is an associate of food: 11 
knows our conducts of life, and is equipped with arms. , 


We clothe with praises that ambrosia of divine love who 
is the inspirer of praise. the purifier, our cowherd (the 
guardian of men). ; 


On the worship of whom, all men set their hearts—the 
Lord of virtuous acts, the purified and the possessor of 
abundant wealth. ७ 


ressed between the two wooden boards, the divine sap is 
squeezed out; it then passes to the ultra-psvchic filter for 
purification. In this respect, the processes may be compared 
to letting loose of a chariot-horse, stepping out on the 
battlefield. | 


O ambrosia of divine love, you are the bearer (of 
oblations), vigilant, devoted to Nature's bounties. May 
you flow past the ultra-psychic filtec-cloth and finally to 
the honey-dropping containers. 2 


O eternal purifier, illume for us the luminaries of heaven 
and animate us for strength—bestowing benevolent 
works. 3 


Adorned by priests of holy rites and expressed by their 
hands, the love divine flows through the ultra-psychic 
ileecy filter. 4 


3662 "IGT ९.३७ 


स विश्वा दाशुषे वसु सोमों दिव्यानि पार्थिवा । पर्व॑तामान्तरिक्ष्या Net 
आ दिवस्पृष्ठमश्रसुगैव्ययु: सोम रोहसि । वीरयुः श॑वसस्पते ॥६॥ 


RÁ vísva dastshe vásu somo divyani 
parthiva | pavatam antarikshya |! 5 || á divas prishthám 
asvayür gavvavüh soma rohasi | virayüh savasas pate 
|| 6 || २6 || 


( ३७ ) सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पड़चम्याम्य सूक्तस्याङ्गिरसो रहूगण ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


“sl स सुतः पीतये वृषा सोमः प॒वित्रं अर्षति । विप्नन्रक्षांसि देवयुः ॥१॥ 
स पवित्रे विचक्षणो हरिरर्षति धर्णसिः । अभि योनिं कनिक्रदत्‌ ॥२॥ 
स वाजी रोचना दिवः पव॑मानो वि धावति । रक्षोहा वार॑मव्यर्यम्‌ ॥३॥ 
स त्रितस्याधि सान॑वि पव॑मानो अरोचयत्‌ । जामिभिः सूयै सह ॥४॥ 


37. 


Sa sutáh pitáye vrisha somah pavítre arshati | vighnan 
rákshüüsi devaydáh | 1॥ sa pavítre vicakshanó'hárir arshati 
dharnasih | abhi vónim kanikradat |, 2j| sá vaji rocana di- 
vah pavamano ví dhavati | rakshohá váram avyáyam || 3| 
sá tritisyádhni sánavi pavamano arocayat | jamíbhih stryam 


salia [14 


Rgveda TX.37 3663 


May that love divine bestow upon the liberal donor all 
treasures, whether of heaven or earth or the firmament. ; 


(O love divine), the lord of food and strength, your glory 
ascends to the summit of the sky, a glory that gives us 
horses, kine and brave progeny. ¢ 


37 


It, the elixir of bliss, the showerer of benefits, when effused 
for enjoyment, flows to the ultra-psychic filter for puri- 
fication. It destroys demons of evils and covets to meet 
the divine eleménts. , 


The all—beholding love divine, green and fresh, all-sus- 
taining, flows through the ultra-psychic filter and drops 
into the pitcher of hearts with resounding voice. 2 


This elixir of love divine, speedy like a horse, and illumer 
of heaven, hastens through the ultra-psychic fleecy filter, 
and is the destroyer of the demon of evils. 


This pure elixir, during the sacrifice set by the triply - 
functioning priest, has lighted up the sun together with 
other luminaries. 4 


3664 «Uu १.३८ 


स da sal सुतो वरिवोविददाभ्यः । सोमो वाज॑मिवासरत्‌ ॥५॥ 
स देवः कविनेंषितोई ऽभि द्रोणानि धावति । इन्दुरिन्द्राय मंहना ॥६॥ 


så vritraha vrísha suté varivovid ádabhyah | sómo 
vajam4yasarat || 5 || si deváh kavineshito 'bhí drónani dha- 
vati | ndur índraya manhana. || 6 j| 27 || 


( ३८ ) अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) षडृचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसो रहूगण ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः 0 
/<८॥ mq उ स्य वृषा रथोऽव्यो वारेभिरर्षति । गच्छन्वाजं सहुखिर्णम्‌ ॥१॥ 
एतं त्रितस्य योष॑णो हरिं हिन्चन्त्यद्रिभिः । इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥२॥ 
एतं त्यं हुरितो दइं मर्मृज्यन्ते जपस्युर्वः । याभिमंदांय JAA uan 
एप स्य मानुंषीष्वां इयेनो न विक्षु सीदति । गर्च्छञ्ञारो न योषितम्‌ ॥४॥ 
एष स्य मद्यो रसोऽव॑ चष्टे दिवः शिशु) । य इन्दुवौरमाविशत्‌ ॥५॥ 
एप स्य॒ पीतये सुतो हरिरर्षति धर्णसिः । ऋन्दृन्योनिमभि Br ven 


38. 


Exhá u syá vrísha ráthó vyo varebhir arshati | gáchan 
vijam sahasrinam || 1 || etám tritasya vóshano hárim hin- 
vanty ádribhih | indum indraya pitaye || 2]| etiam tyám ha- 
rito dasa marmrijyante apasyúval | yábhir mádaya süm- 
bhate || 3|| esha &yá mánushishv á syenó ná vikshu sidati | 
váebañ jaro ná yoshítam || 4 || esha sya mádyo rásó ‘va 
eashte divah sísuh | yá índur váram ávisat || 5 || esha sya 
pitiye sutě hirir arshati dharnasíh | krandan yonim abhi 


priyim || 6 || 2 || 


Rgveda 1X.38 3665 


This effused elixir, the dispeller of darkness, the showerer 
of benefits, the giver of wealth, and the invincible proceeds 
(to the receptacle) as a horse to battle. 5 


This divine elixir when etfused by the pious devotee hastens 
in its might to the pitchers of heart. The loving elixir is 
for the resplendent self in all its dignity. 6 


38 


This elixir, the showerer of benefits, swift as chariot, passes 
through the ultra—psychic fleecy filter, bearing nourishing 
food for thousands of persons. 1 


The fingers of that triply-functioning priest effuse by the 
stones (1.e. by adamantine determination) this fresh green- 
tinted elixir for the enjoyment of the resplendent self. 2 


The ten fingers, active in effusion express that elixir and by 
them it is purified for the exhilaration (of the resplendent 
self). 3 


Thatlove divine setlles down in the community of men, 
like a falcon, speeding like a lover to his beloved. , 


That exhilarating divine juice of love beholds everyone with 
affection,— the elixir, the child of heaven, that percolates 
through the ultra-psychic fleecy filter. ; 


That green-hued, all-sustaining elixir when effused for 
enjoyment rushes to its beloved place with resounding 
VOICE. 6 


3666 ऋग्वेद € ३६ 
( ३९ ) एकोनचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पदृचस्याम्य सुक्तस्याह्रिरसो पृहन्मतिकषि! । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
r^! grey बृहन्मते परि प्रियेण धास्नां। यत्र॑ देवा इति भर्वन्‌ ॥१॥ 
परिप्कृण्वन्ननिप्कृतं जनाय यातयन्निष॑ः । वृष्टिं दिवः परि खव ॥२॥ 


39. 


Asür arsha brihanmate pári priyéna dhamna | yátra 
devá {ti brávan || 1 || parisbkrinvinn ánishkritam ján&ya ya- 
táyann íshah | vrishtím diváh pari srava || 2 || 


सुत एंति पवित्र आ त्विषिं qata ओज॑सा । विचक्षांणो विरोचय॑न्‌ ॥३॥ 
अयं स यो दिवस्परि रघुयामां पवित्र आ । सिन्धोरूमां व्यक्षरत्‌ un 


suta eti pa- 
vitra á tvishim dadhana ójasa | vicdkshano virocáyan || 3 || 
ayám sa yo divas pari raghuyámà pavitra à | síndhor ürmá 
vy aksharat |! 4 || 


आविवांसन्परावतो अथो अर्वावतः सुतः । इन्द्राय सिच्यते मधु ॥५॥ 
समीचीना अंनूषत हरि हिन्वन्त्यद्विभिः । योनावृतस्य सीदत ॥६॥ 


Avivasan paravato Atho arvàvátah sutáh | 
fndraya sicyate mádhu || 5 |! samiciná anüshata hárim hin- 
vanty ádribhih | yónàv ritásya sidata || 6 || 2 || 


Rgveda 1X.39 3667 
39 


O love divine, most sublime in thoughts, flow swift in your 
lovely splendour, saying, “I go where the divine elements 


dwell". | 


Sanctifying the unconsecrated devotee aud bringing food 
for the offerer, may you pour down rain from celestial 
region. 9 


This elixir when effused enters the ultra-psychic filter with 
force, sending forth its light and beholding all illuminated 
things. 3 


Such is this divine elixir that it mounts to regions beyond 
heaven, and thence it descends ina short while through the 
ultra—psychic filter in streams like the river-waves. 4 


The effused elixir is meant for all divines, whether far off 
or nigh. Itis poured forth, sweet as honey, for the enjoy- 
ment of the resplendent soul. ; 


In a group they sing hymns of praise; they crush the green 
(plants of the elixir) with stones. May you sit down at the 
place of sacrifice. 6 


3668 TAE ९.४१ 


( ४० ) चत्वारिंश सूक्तम्‌ 
(१-६) पडुचस्वास्य पृक्तस्याट्रिरसो इहन्मतिरकरषिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
na चुनानो अंक्रमीदूभि विश्वा मृधो विच॑र्षणिः । शुम्भन्ति विश धीतिभिः ॥१॥ 
आ योनिमरुणो रैहद्रमदिन्द्रं वृषा सुतः ध्रुवे सद॑सि सीदति॥२॥ 
नू नों रयिं महामिन्दोऽस्मभ्यं सोम विश्वतः । आ प॑वस्व सहस्रिणम्‌ ॥३॥ 
विश्वां सोम पवमान gaia भ॑र । विदाः संहस्त्रिणीरिषः uve 
स न॑ः पुनान आ भ॑र र॒यिं स्तोत्रे सुवीयम्‌ । जरितुवैधया गिर॑ः ॥५॥ 
पुनान इन्दवा भ॑र सोम॑ feed रयिम्‌ । वृर्षज्ञिन्दो न उक्थ्यम्‌ NEN 


40. 


Punànó akramid abhi vísvà mrídho vicarshanih | sum- 
bhánti vípram dhitíbhih || 1 
indram vrísha sutáh | dhruvé sádasi sidati || 2 || nú no ra- 
yím mahám indo 'smábhyam soma visvátah | á pavasva 
sahasrinam || 3 || vísvà soma pavamana dyumnanindav 4 
bhara | vidáh sahasrínir ishah || 4 || sá nah punana 4 bhara 
rayím stotré suviryam | jaritir vardhaya gírah ||5|| punaná 
indav á bhara sóma dvibárhasam rayím | vríshann indo na 
ukthyàm || 6 | 30 || 








à yónim arunó ruhad gámad 


( ४१ ) एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पंडुचस्यास्य सूक्तस्य काण्वो मेथ्यातिथि्क्रषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


RU gA गावो न भूर्णयस्त्वेषा अयासो अक्रमुः । Hed: कुप्णामप त्वच॑म्‌ ॥१॥ 


41. 


Pra yé gávo ná bhürnayas tveshá ayáso ákramuh 
ghnántah krishnám apa tvácam || 1 || 


Rgveda 79.41 3669 


40 


The pure, all-seeing (divine elixir) overcomes all evils; 
may you honour this sage, the elixir, with holy songs. ; 


This refulgent (elixir), showerer of benefits, when effused, 
enters the heart of the devotee; it moves to the proximity 
of the resplendent soul and stays there with. permanence in 
its super-psychic abode. 2 


O Lord of purity and love divine, quickly pour upon us 
from all quarters vast and thousandfold treasures. 4 


O Lord of purity and love divine, bring all sorts of wealth 
and provide food to us in thousand measures. 4 


O lord of love divine, pure and dignified, bring us, your 
worshippers, wealth with offsprings. May you recompense 
the praises of him who glorifies you. ; 


O lord of bliss and love, pure and graceful, bring us wealth 
(of joy and wisdom) from both worlds; O showerer of 
benefits, bring us glorious wealth. 6 


4] 


It descends like streams of waters; it is swift, brilliant, 
rapid and drives off the dark evils. 1 


3670 ऋग्वेद ६.४२ 


giad मनामहेऽति सेतु दुराव्य॑म्‌। साह्वांसो दर्युंमत़्तम्‌ ॥२॥ 
yy वृष्टेरिव wa: पर्वमानस्य शुष्मिणः । चर॑न्ति विद्युतों दिवि ॥३॥ 
आ पवस्व महीमिपं गोर्मदिन्दो हिर॑ण्यवत्‌ । अश्वांवहाजंवत्सुतः ॥४॥ 
स प॑वस्व विचर्षण आ मही रोद॑सी पृण । उषाः सूर्यो न रऱमिमिः ॥५॥ 
परि णः aren धार॑या सोम विश्वतः tad ad विष्टपम्‌ ॥६॥ 


suvitásya manamahé 
‘ti sétum duravyàm | sahvanso dásyum avratám || 2 || srinvé 
vrishtér iva svanáh pávamanasya sushmínah | cáranti vi- 
dyüto diví | 
yavat | ásvavad vájavat sutáh || 4 || sá pavasva vicarshana 
á mahi ródasi prina | usháb süryo ná rasmíbhih |; 5 || pari 
nah sarmayántya dhárayà soma visvétah | sárá raséva vi- 
shtapai || 6 || 2: [| 


J|| 4 pavasva mahím ísham gómad indo híran- 





( ४२ ) द्विचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
(१-६) षढुचस्यास्य सूक्तस्य काण्दो मेध्यातिथिक्रषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


aa जनय॑त्रोचना दिवो जनयन्नप्सु सूर्य॑म्‌ । वसानो गा अपो eft: ॥१॥ 
एप प्रत्नेन मर्न्मना देवो देवेभ्यस्परि । धार॑या पवते सुतः ॥२॥ 


42. 


Janáyan rocaná divó joniyann apsü süryam | vásano 
esha pratnéna manmana devó devébhyas 





gä apo hárih ||1 | 
piri | dhárayā pavate sutih || 2 || 


Rgveda IX.42 3671 


We praise this auspicious elixir which acts as a bridge to 
carry us across to the region of excellence and bliss and 
which leaves the regions of woe behind. With its assistance, 
we triumph over hostile people who do not submit to the 
virtuous disciplines. 2 


The sound of this effused and purified elixir is heard like 
that of rainfall and in its flashes it is like the lightning: 
running across the sky. ; 


When effused, this elixir bestows abundant prosperity of 
cows, gold (or goat and sheep), horse and food (strength). 4 


Flow on. O all-beholding elixir, fill to the full the vast 
heaven and earth as the sun fills space after the dawn with 
his beams. 5 


Flow round us, O elixir of love divine, on all sides in a 
bliss— bestowing stream, like a river down a plateau. 6 


42 


This green-tinted splendorous ambrosia, generating the 
luminaries of heaven and generating the sun in the flrma- 
ment, keepsclothing himself with the descending waters 
and milk— 


It, when effused with holy hymns, flowsin a stream; it is 
divine in its own nature and flows for the divine forces. 2 


mm 


3672 "dq ९ ४३ 


वावृधानाय qd wea वाज॑सातये AA: सहस्त्रंपाजसः ॥३॥ 
दुहानः प्रलमित्पर्यः पवित्रे परि षिच्यते । ऋन्‍द॑न्देवाँ अंजीजनत ॥४॥ 
अभि विश्वानि वार्याभि ab ऋतावृधः । सोमंः पुनानो अंषति nen 
"Te: सोम वीरवदश्वांवहाज॑वत्सुतः । पव॑स्व बृहतीरिषः ॥६॥ 


vivridhainaya türvaye pá- 
vante vajasitaye | 50080) sahásrapajasah || 3 || duhanáh 
pratnám ít páyah pavitre pári shicyate | krándan devaii 
ajijanat || 4|| abhi visvani varyübhí devaii ritàvrídhah | só- 
mah punanod arshati || 5 !| góman nah soma virávad ásvavad 
vajavat sutáh | pávasva brihatir íshah || 6 || 5° || 








( ४३ ) त्रिचत्वारिशं qua 
(१-६) पडुचस्यास्य सुक्तस्य काण्वो मेथ्यातिथिरक्रषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री ठन्दः ॥ 


यो अत्य॑ इव मृज्यते गोमिर्मदांय हर्यतः । तं गीमिवीसयामसि ॥१॥ 
4 नो विश्वां अवस्युवो गिर॑ः शुम्भन्ति पूर्वथा । इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥२॥ 
पुनानो याति हर्यतः सोमो गीमिः परिंप्कृतः । विप्र॑स्य॒ मेध्यातिथेः ॥३॥ 
पर्वमान विदा रयिमस्मभ्यं सोम सुश्निय॑म्‌। इन्दो सहस्रवर्चसम्‌ ॥४॥ 


43, 


Yo átya iva mrijyáte góbhir madaya haryatáh | tám 
girbhfr vasayamasi || 1 || tim no vísvà avasyüvo gírah sum- 
bhanti pürvátha | índum indraya pitaye || 2 || punanó yati 
haryatah somo girbhih párishkritah | vfprasya médhyatitheh 
| 3 || pavamana vida rayím asmabhyam soma susriyam | 
indo sahásravareasam || 4 || 





Rgveda IX.43 3673 


The elixirs of divine love flow with unbounded vigour for 
the rapid and ever—increasing acquisition of food. 4 


Milking forth the eternal fluid, this elixir is poured into the 
ultra-psychic filter and there with a roar, it generates 
divine virtues. 4 


This love divine, when purified, hastens towards all desir- 
able prosperity and towards divine men who adhere to 
eternal truth. 5 


May this elixir, when effused, pour down treasures upon us 
consisting of kine, children vigour, strength and abundant 
food. 6 


43 


We glorify with praises that loving elixir for our spiritual 
joy which, like a horse, is cleansed. The purified extract 
is finally mixed with cow’s milk and curds. | 


All our invocations, desiring grace and protection, beautify 
this elixir now as of old, so that our resplendent soul may 
enjoy it. 2 


This elixir of love divine flows on when beautified at the 
sacrifices, conducted by the respectable medicants. 3 


O flowing elixir of love divine, O delightful, grant us 
auspicious wealth with thousands of splendour. , 


3674 TAT ९.४४ 


इन्दुरत्यो न वाजखत्कनिक्रन्ति पवित्र aap Fay: nel 
[वाजसातये fete गृणतो वृधे । सोस रास्त सुवीयंम्‌ ॥६॥ 


indur átyo ná vajasrit káni- 
kranti pavitra á | yád Akshar ati devayüh || 5 || pavasva vá- 
Jasataye víprasya grinató vridhé | sóma rásva suviryam 


|| 6 || || 


(uy ) चतुणत्वारिएं सूक्तम्‌ 
(१-६) षडुयस्यास्य सुक्तस्याष्रिरस अयास्य ऋषिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री BE ॥ 


nog Of इन्दो महे dd ऊर्मि न बिश्नदर्षसि । अभि देवाँ अयास्यः 31 
मती जुष्टो थिया हितः सोमो हिन्वे परावतिं । faster धार॑या कविः ॥२॥ 
अयं gag ard: सुत एंति पवित्र आ। anit याति विचर्षणिः wai 
स न॑ः पवस्व॒ वाजयुर्थक्राणश्चारंमध्व॒रम्‌ | बहिंष्मा आ विवासति ॥४॥ 
स नो भर्गाय वायवे विप्र॑वीरः aada: । सोमो देवेष्वा य॑मत्‌ ॥५॥ 


44. 


Pra na indo mahé tina ürmím ná bíbhrad arshasi | 
abhi devái ayisyah || 1 || matt jushtó dhiyá hitih sómo 
hinve paravati | víprasya dhárayà kavth || 2 || ayim devé- 
Shu jágrivih sutá cti pavitra á | sómo yati vicarshanih 
| 3 || sé nah pavasva vajayus cakranis eárum adhvarám | 
barhishman á vivasati || 4 || sá no bhigaya vàyáve vípravi- 
rah sadavridhah | sómo devéshv 4 yamat || 5-1] 


Rgveda 1X.44 3675 


The nectar of joy divine, beloved of divine forces, when 
flows through the ultra-psychic filter roars like a courser 
rushing to battle. 5 


May you, O love divine, flow for the acquisition of food of 
wisdom and for the prosperity of the enlightened person 
who praises you; may you grant him excellent progeny. e 


44 


O love divine, you flow to us to bestow abundance. The 
internal organ bears the thrills of your waves and conveys 
them in turn to gods (the sense organs). 


The sage-like love divine, gratified by the praise of the 
pious worshipper and effused forth for the worship, flows 
forward in a stream to long distances. 2 


This vigilant elixir of love divine, after effusion, proceeds 
onwards to the ultra-psychic filter; and there-after in the 
purified form, it, the all-beholding, goes to the sense 
organs. 3 


May you flow for us, who are desirous of obtaming food 
of wisdom, and make our worship auspicious. (O elixir,) 
the devotees enshrine you in their hearts. 4 


May the elixir which is pressed forth by the seers for 
obtaining grace and vitality make us ever-prospering. May 
the elixir grant us wealth of wisdom to be conveyed to gods 
(i.e. to all the faculties of the humam compiex). 5 
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स ने अद्य वसुत्तये ऋतुविद्वातुवित्तमः । वाजँ जेषि श्रवो बृहत्‌ ॥६॥ 


SA no adya 
vasuitaye kratuvíd gatuvittamab | vájam jeshi srávo briliát 


॥ 6 || 1 || 


( ४५ ) पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) षडृचस्यास्य quem in अयास्य ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
“a पवस्व मदांथ क॑ queb o देववीतये । इन्दविन्द्राय पीतये ॥१॥ 
स नों wait दुखं! त्वमिन्द्राय तोइासे । देवान्त्सखिभ्य आ वर॑म्‌ ॥ २॥ 
उत त्वामरुणं वयं गोभिरञ्ज्मो मदाय कम्‌ । वि नों राये दुरों ate nan 
wed पतित्र॑मक्रमीद्वाजी धुरं न याम॑नि । इन्दुर्देबेपु पत्यते ॥४॥ 
समी सखायो अस्वरन्वने क्रीढ॑न्तमत्य॑विम्‌ । इन्द॑ नावा अनूषत ॥५॥ 
तर्या पवस्व धारया unb पीतो विचक्ष॑से । इन्दो स्तोत्रे सुवीर्यम्‌ ॥६॥ 


4b. 


Na pavasva mádaya kám nricákshā devávitaye | indav 
indraya pitaye || 1 || så no arshabhí dütyàm tvam índràya 
tosase | devin sákhibhya 4 váram || 2 || utá tvám arunin 
vayám goblir aüjmo mádaya kim | ví no rayé düro vridh 
| 3 || áty ü pavítram akramid vajf dhüram ná yamani | ín- 
Gur devéshu patyate || 4 || sim i sikhayo asvaran vine krí- 
lantam átyavim | índum nàvá anüshata || 5 || tíyà pavasva 
dhárayi yaya pitó vicikshase | índo stotré suviryam 


|| 6 || १ | 


Rgveda [X 45 3677 


O receiver of sacred homages, knower of paths of virtues, 
may you grant us this day abundant food of wisdom and 
vigour for the acquisition of wealth of enlightenment. 6 


45 


O elixir of love divine, the beholder of men, flow pleasant: 
for the joy of the sense organs and for the delight anc 
exhilaration of the resplendent soul. , 


Flow for functioning as the messenger for us; may you (C 
elixir) appear for the joy of the resplendent soul. May yoi 
flow forth for the award of our friends, the sense organs. 2 


We invoke you, O purple elixir, for the purpose of exhilara 
tion and mix you with cow's milk and curds; may ४० 
throw open the doors for our riches. 3 


The ambrosia passes through the ultra-psychic sieve as : 
horse passes the shafts (of the chariot) for driving. Th 
elixir conveys the exhilaration to the sense organs. 4 


His associates praise the elixir as it sports in waters an 
passes through the ultra-psychic fleecy filter. The hymn 
(of priests) glorify the drops of divine elixir. 5 


Flow forth, O elixir of love divine, with that stream, where 
with, when drunk, you instil wonderful vigour in the heart 
of your discerning offerers of praise. 6 


3678 ऋग्वेद ९.४६ 


( ४६ ) पट्यत्वारिशं सृक्तम्‌ 
(१-६) षडुचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरस अयास्य ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


"" असंग्रन्देववींतयेऽत्यांसः कृत्व्यां इव । क्षर॑न्तः  पवेतावृर्धः ॥१॥ 
परिष्क्तास इन्द॑वो योषेव पिन्यावती । वायुं सोमां sera ॥२॥ 
एने सोमास इन्द॑वः प्रय॑स्वन्तश्चस्‌ सृताः । इन्द्र aa कर्म॑भिः ॥३॥ 


46. 


Asrigran devávitayé 'tyasah krítvya iva | kshárantah 
parvatavrídhah || 1 || párishkritasa índavo yósheva pitrya- 
vali | vàayám soma asrikshata ||2;| eté somasa indavah prá- 
yasvantah cami sutáh | fudram vardhanti kármabhih || 3 || 


आ धावता सुहस्त्यः शुक्रा श॑म्णीत म॒न्थिना । गोमिः श्रीणीत मत्सरम्‌ ॥४॥ 
स प॑वस्व धनंजय प्रयन्ता रार्घसो महः । अस्मभ्यं सोम गातुवित्‌ ॥५॥ 
vd data मर्ज्यं पव॑मानं दश क्षिपः । इन्द्राय मत्सरं मद॑म्‌ ॥६॥ 


&.dhavata suhastyah sukrá gribhnita manthina | góbhih sri- 
nita matsarám || 4 || s%° pavasva dhanamjaya prayantá rá- 
dhaso maháh | asmábhyam soma gatuvft || 5 || et&m mrijanti 
mirjyam pavamanam dasa ksbipah | indraya matsaram má- 
dam || 6 || || 


Rgvede 1X.46 1679 
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The plants of divine elixir grow on the lofty mountains; the 
saps obtained from them flow with a speed as of the swift 
moving courser to the recaptacles for sustaining the sense 
Organs. 1 


The juices of love divine pressed and adorned like a bride 
of the one who has a father, flow to the breathing organs 
of the human body. 2 


These brilliant elixirs, bestowing pieasant nourishment, 
expressed into the receptacle of the heart gratify resplen- 
dent soul with sacred works. 3 


May the dextrous priests hasten to me with their attrition 
apparatus (for producing sacrificial fire) and accept (from 
me) the brillant elixir. May they mix it with cow’s milk 
and curds. , 


O elixir of divine love, the conqueror of wealth, and the 
knower of the paths (of virtuous prosperity), may you, the 
bestower of the vast wealth, flow forth for our sake. 5 


The ten fingers purify the purifiable effuse exhilarating 
juices for the benefit of the resplendent soul. ¢ 


3680 "ru ९,४५ 
( ७७) सप्तचत्वारिंश सूक्तम्‌ 
(१-५) पअचस्पास्य सूक्तस्य भार्गवः SRA ! पवमानः सोमो देवता । गायत्री wee: ॥ 

४४४ अया सोम॑ः सुकृत्ययां महश्निदृभ्य॑वर्धत । मन्दान उद॑षायते ॥१॥ 
कृतानीद॑स्य॒ कर्त्वं चेत॑न्ते दस्यृतहणा । ऋणा च॑ धृष्णुश्च॑यते ॥२॥ 
आत्सोम॑ इन्द्रियो रसो qut सहस्रसा dad । उक्थं यद॑स्य॒ ada dad 
aa कविर्विधर्तरि विधाय रल्लमिच्छति। यदी मर्मृज्यते fad: ॥४॥ 
सिपासतूं रयीणां वाजेष्वर्वतामिव । भरेषु जिग्युषामसि ॥५॥ 


41. 


Aya sómah sukrityiya mahás cid abby avardhata | 
mandaná ud vrishayate || 1 || kritanid asya kártvà cétante 
dasyurtarhana | rina ca dhrishnus cayate || ? || at sóma in- 
driyo ráso vajrah sabasrasá bhuvat | ukthám yád asya já- 
yate || 3 || svayim kavir vidhartari vípràya rátnam ichati | 
yádi marmrijyate dhiyah || 4 |j sishasati rayinim vajeshv 
irvatàm iva | bhareshu jigytshàm asi {| 5 || «1l 


( ४८ ) भष्टचत्वारि सूक्तम्‌ 
(१-५) पश्चचेस्थास्य सृक्तस्य भार्गवः कविक्रेषिः । पवमानः सोमो देवता ¦ गायत्री छन्दः ॥ 


v" तं त्वा नृम्णानि बिभ्र॑तं सधस्थेषु महो दिवः । चारं सुकृत्ययेमहे ॥१॥ 
dingod महार्महिजतं मद॑म्‌ । शतं ud स्सक्षणिम्‌ usu 


48. 

Tim tvà nrinnáni bibhratam sadhastheshu mahó di- 
váh | eárum sukrityáyemahe || 1 || s&mvriktadhrishnum uk- 
tiun mahamahivratam madam | satám püro rurukshánim 
«2| 


Rgveda 7६.48 3681 
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By the sacred solemnity, the blissful elixir is magnified 
before the mighty divines; joyous it moves like a mighty 
bull. 1 


Its task is done; its work of crushing wicked tendencies is 
made manifest; it acquits the debts of the worshipper. 2 


When the praise of the resplendent self is recited, the elixir 
dear to him, vigorous as a thunderbolt, flows forth and 
gives wealth in thousands. 3 


When (the stems of the plant of) the sage-like blissful elixir 
are cleansed with fingers, the elixir of its own accord desires 
to provide precious wealth to the pious worshipper. 4 


(O blissful elixir), you desire to give wealth to those who 
conquer in the internal struggle of life, just as men distri- 
bute fodder to horses in battle. 5 


48 


In our sacred ceremonial works we solicit your blessings; 


you are the possessor of stores of wealth; and you abide in 
the lofty regions of the heavens. | 


(O divine elixir!) you are overthrower of the resolute 
adversities; you are the accomplisher of many solemn 
observances; you are worthy of praises, the exhilarator and 
the destroyer of a hundred strongholds of evil-doers. 2 


Ngu 
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ad रयिमभि राजानं सुकतो दिवः । सुपर्णो अंव्यथिर्भरत्‌ ॥३॥ 
faden इत्स्व॑ईशे साधारणं रजस्तुरंम । गोपामृतस्य॒ विर्भरत्‌ me 
अर्धा fear इन्द्रियं ज्यायों महित्वमानशे । अनिष्टकिटिचर्षणिः gun 


Átas tvà rayfin abhí rájànam sukrato diváh | suparnó 
avyathír bharat || 3 || visvasma it svar drisé s&dh&ranam 
rajastiram | gopám ritásya vir bharat || 4 || ddha hinvaná 
indriyam jyáyo malhitvám anase | abhishtikríd víearshanih 


|| ||| 


( ४९ ) एकोनपश्चाश सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्यस्यास्य सूक्तस्य भार्गवः कविरकषिः। पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


पव॑स्व वृष्टिमा सु नोऽपामूमिं दिवस्परि । अयक्ष्मा ब्रृहृतीरिषः ॥१॥ 
तयां पवस्व॒ धार॑या यया गाव॑ इहागमन्‌ । जन्यास उप॑ नो गृहम्‌ ॥२। 
घृतं da धार॑या AY देववीतमः । अस्मभ्यं वृष्टिमा da ॥३॥ 
स न॑ ऊर्जे ana पवित्रं धाव धार॑या । देवासः भृणव॒न्हि कम्‌ ॥४॥ 


49. 


Pávasva vrishtim á sú no ‘nim ürmím divas pari | aya- 
kshmá brihatir fshah || 1 || t&y& pavasva dhárayà yaya gava 
ibáráman | jányasa úpa no grihám || 2 || ghritim pavasva 
dhárayà yajüéshu devavitamah | asmábhyam vrishtím a 
pava || 3 || sá na ürjé vy àvyáyam pavítram dhava dhárayā | 
devásah srinivan hí kam || 4 || 


Rgveda 12.49 3683 


O divine elixir, you are the accomplisher of seifless deeds; 
the unwearied hawk brings you here from distant heaven; 
you are our lord over riches. ३ 


The divine bird brings you here so that each may 562 the 
light. You are the impeller of spiritual'water, the guard 
of eternal truth and the common sustainer of every one. 4 


He is the contemplator of all and the granter of desires. 
He attains mighty power and majesty when he puts forth 
his vigour, his resplendence. ; 


49 


May you pour down upon us a shower of rain from heaven, 
a stream of waters from the celestial region and plenteous 
store of wholesome food free from disease. | 


Flow in such a stream that even the cattle belonging to 
strangers (or opponents) may come to our home. 2 


Since you are very loving to Nature’s bounties at the cos- 
mic sacrifice, may you shower down water in a stream; may 
pour down on us floods of rain (i.e. of blessings). 3 


May you for our sustenance run through the ultra-psychic 
fleecy filter with your stream; may our organs of senses hear 
your sound. , 
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पर्वमानो असिष्यद्द्रक्षोस्यपज््नत्‌ | प्र्नवद्रोचयन्नुर्च: ॥५॥ 


pavamano asishyaad rá- 
kshansy apaijiüszhanat | pratnavád rocáyan rücah || 5 || ५ 
papig - । 


( ५० ) पश्नाशं सुक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सुक्तस्याङ्गिरस उचथ्य ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री wem od 


"७५ उत्ते शुष्मांस ईरते सिन्धोर्ख्मेरिव स्वन; । वाणस्य चोदया पविम्‌ ॥१॥ 
घ्रसवे त उदीरते तिखो वाचो मखस्युवः । यदव्य एषि aria usu 
अय्यो वारे uR प्रियं eft हिन्वन्त्यद्रिभिः । पव॑मानं मधुश्चुतम्‌ ॥३॥ 


50. 


Ut te stshmasa irate síndhor ürmér iva svanáh | vā- 
násya codaya pavím || 1 || prasavé ta ud irate tisró vico 
makhasyuvah | yád avya éshi sánavi || 2 || ४४३४० vare pari 
priyam hárim hinvanty ádribhih | pávamanam madhuset- 
tam || 3 || 


आ प॑वस्व मदिन्तम पवित्रं धार॑या कवे । अर्कस्य॒योनिमासद॑म्‌ ॥४॥ 
स प॑वस्व मदिन्तम गोभिरञ्जानो agit: । इन्दविन्द्राय पीतये ॥५॥ 


á pavasva madintama pavítram dbiraya kave | 
arkásya yónim asidam || 4 || sá pavasva madintama góbhir 
afijand aktubhih | fndav fndraya pitáye || 5 ||" || 


Rgveda 1X.50 3685 


This purified elixir flows forth to the receptacle, destroying 
our wicked tendencies and flashing out splendour as of 
old. 5 


50 


Your mighty streams flow forth upwards like the roaring 
waves of a sea; may you provide impulsion to your sound 
like that of a rushing arrow. 1 


At your effusion, the priests engaged in sacrifice utter the 
three voices (of Rk, Yajuh and Saman), full of joy, when 
you proceed to the ultra-psychic fleecy filter. 2 


They filter out the charming green-tinted, honey-dropping 
elixir, through the ultra-psychic fleecy filter, after crushing 
(the plant) with adamantine stones (of will power). 3 


O most exhilarating sage-like elixir of penetrating wisdom, 
flow through the ultra-psychic filter in streams to the recept- 
acle to be co-seated in the innermost cavity along with the 
resplendent soul. 4 


O most exhilarating elixir, anointed with milk (of enlighten- 
ment) as a soothing balm, flow forth for the joy of resplen- 
dent soul. 5 


3686 ऋग्वेद £ ५२ 
( "२ ) "art सृतम 
(१-०) Gary सृक्तभ्याङ्गरस उच्य ऋषिः। पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्द: ॥ 

a अध्वर्यो अद्रिभिः सुतं सामं पवित्र आ संज । पुनीहीन्द्राय पात॑वे ॥१॥ 
दुवः पीयूषमुत्तमं सार्मामन्द्राय वज्रिणे । सुनोता मधुमत्तमम्‌ ॥२॥ 
तव त्य इन्द्रा अन्धसो देवा मधोव्य॑श्षते । पव॑मानस्य मरुतः au 
त्वं हि am वधर्यन्त्सुतो मदाय भूणेये । वृष॑न्त्म्तोतार॑मृतयें uou 
अभ्यर्ष विचक्षण पवित्रं धार॑या सुतः । अभि वाज॑मृत श्रव॑ः ॥५॥ 


51. 


Ádhvaryo ádribhih sutám sómam pavitra Á srija | pu- 
nihindraya pátave || 1 || diváh piyüsham uttamám somam 
fudraya vajríne | sunótà mádhumattamam || 2 || tava tyá 
indo ándbaso devi mádhor vy àsnate | pavamanasya ma- 
rita || 3 || tvim hi soma vardháyan sutó mádaya bhúr- 
naye | vríshan stotáram ütáyc || 4|| abhy àrsha vicakshana 
pavitram dhiraya sutáh | abhí vajam uta sravah || 5 || * || 


(^9 ) इपखाशं सूक्तम्‌ 
(१-५) प्चचस्यास्य सृत्तम्याङ्गिग्स उचथ्य ऋपिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दूः ॥ 


^ qR ga: सनद्रयिर्भरहाजं नो अन्ध॑सा । सुवानो अर्ष पवित्र आ ॥१॥ 
a प्रन्नेभिरध्वंभिरव्यो वारे परि प्रियः । सहस्रधारो यात्तनां ॥२॥ 


52. 


Piri dyuksháh sanádrayir bhárad vájam no dndhasa | 
suvünó arsha pavítra à || 1 || tava pratnébhir. adhvabhir 
avyo vare pari priyah | sahásradliro vat tina || 2 || 


Rgveda IX £2 3657 
51 


O pious devotee, may you affuse the elixir that has been 
purified through the ultra-psychic filter after crushing with 
rocklike adainantine will power for the joy of your resplen- 
deni soul. , 


May you effuse the most sweet-flavoured elixir of devotion, 
the best ambrosia of heaven for the resplendent soul, the 
wielder of the adamantine will power. 2 


O biissful drops of elixir, the divine sense organs and the 
vital breaths partake of your sweet purifying sap, the viand 
of life. 3 


For, O elixir of devotion, being efiused you approached the 
worshipper for his protection and superb exhilaration; (you 
come out) strengthening the vitality of sense organs and 
fulfilling the desires. 4 


May you, O sagacious elixir, when effused in a stream, flow 
on to give us strength and fame. 5५ 


32 


May the glittering elixir of devotion, the acquirer of wealth, 
bestow upon us strength along with food; may it when 
effused, hasten to the receptacles through the filters. , 


Your elixir of devotion, dear to the divine powers, flows in 
a thousand streams, and along the traditional paths, it 
passes through the ultra-psychic woollen filters. 2 
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wei emer न amiga) वधेवैधस्जवीङ्कय ॥३॥ 
नि शझुष्म॑मिन्दवेषां पुरुहृत जनानाम्‌। यो अस्माँ आदिदेशति ॥४॥ 
शतं न॑ इन्द ऊतिभिः acd वा शुचीनाम्‌ । पवस्व मंहयद्रयिः ॥५॥ 


earür 
nå yds tám nikhayéndo na dánam mkhaya | vadhafr va- 
dhasnav tikhaya || 3 | nf stishmam indav eshim  püruhüta 
jananam | yo man. adídesati || 4 || sitim na inda ütíbhih 
sahásram vā झळाळ | pivasva manhayádrayih || 5 || 9 |] 


(92) Baar सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुकयस्यास्य सूक्तस्य काइयपोऽवत्सार ऋषिः। पवमानः सोमो देवता । गायत्री wen ॥ 


tou उत्ते शुष्मांसो अस्थू wit भिन्दन्तों अद्रिवः । नुदस्व याः Red: uou 
अया निजन्निरोज॑सा wag धने हिते। स्तवा अबिभ्युषा हृदा nen 
अस्य॑ seni arse पवमानस्य दु्ढ्या । रुज यस्त्वां पूतन्यति ॥३॥ 
तं हिन्वन्ति मदुच्युतं हरिं नदीषु वाजिन॑म्‌। इन्दुमिन्द्राय मत्सरम्‌ ॥४॥ 


53. 


Ut te süshmáso asthü  ráksho blindánto adrivah | nu- 
dásva yah parispridhah ! 1 || aya nijaghnir ójasā ratha- 
sameé dhane hité | stiva abibhyusha hrida || 2 || Asya vratani 
nadhrishe pávamánasya diidhya | ruji yas tvà pritanyati 
3 tim hinvanti madaeyützm harim nadishu vajinam | 
(nidum indräya matsardin | 4 [| ० | 


Rgveda 1.53 3689 


O elixir of bliss, send him to us who has been like a pot; 
send us now gifts of wealth; may you come to us in swift- 
flowing streams; may you come to us, whose plants have 
been crushed with the blows of the stones. 3 


O drops of blissful elixir, invoked by all, may you over- 
throw the strength of those people who challenge us. 4 


O drops of spiritual bliss, may you, who are the distributor 
of riches, pour forth for our protection. hundreds and 


thousands of the pure streams. 5 


53 


(O divine elixir,) crushed through stones, your powerful 
(streams), having scattered and subdued the wicked, are 
stationed high. May you drive away those adversities 
which envelop us. 1 


By this strength, you become conqueror (of our enemies); 

I praise you with a fearless heart for the sake of progress of 
our array of chariots ranged against our opponents and for 
the sake of gaining wealth. 2 


No one with evil thoughts can assail your inviolable 
prowess whilst you flow forth; you destroy the malignant 
who defies you in the struggle of life. 3 


They, the wise devotees, plunge (the stems of the plants of) 
the love divine under water (to squeeze out the sap) which 
is green-tinted, strength-conferring, and exhilarating for 
the resplendent soul. 4 


3690 "DN 2.24 


(१-४) चतुर्कचस्यास्य सूक्तस्य Be ती pem सोमो देवता । गायत्री ox: ॥ 

CU अस्य प्रत्नामनु gt शुक्रं ges अहूंयः पयः सहस्रसामृषिम्‌ usn 
अर्य wd इवोपरगयं सरांसि धावति। सप्त भवत आ दिव॑म्‌ ॥२॥ 
ert विश्वानि तिष्ठति पुनानो भुवनोपरि । सोमे! देवो न सूर्यः ॥३॥ 
परि णो देववींतये mH अर्षसि गोम॑तः (gem faza: ॥४। 


54. 


Asyá pratnám inn dyüton sukidin ieduhire ahrayah | 
payah sahasrasám: ríshim || 1 || ayÁám sürya ivopadrig avim 
sir nsi dhavati | sant. nraváta à dívam | 21 ayám visvani 
tishthati pnnānó bhüvanopári | simo. devó ni süryah | 3 || 
piri no devivitaye vájan arshasi gomatah | pananá. indav 
indrayúh || 4 | n || 


( ५५ ) Tara सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुकचस्यास्य सक्तस्य काञ्यपोऽवत्सार ऋषिः । पनमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


"UU यवैयव॑ नो अन्ध॑सा yiye परि खव । सोम विश्वां च सौभ॑गा ॥१॥ 
इन्दो यथा तव॒ स्तवो यथां ते जातमन्धसः । नि बहिंषिं प्रिये स॑दः ॥२॥ 


n5. 
Yüvam-yavam no åndhasa pushtum-pushtan pári srava | 
Soma Visva ea saübliaga ॥11 ando yátha táva stave yatha 
te jatim aindhasah | ní barhishi priyé sadah | 2 || 


Rgveda [3035 3691 
54 


According to the traditional reputation, the invokers effuse 
this brilliant and pure fluid, the giver of penetrating insight 
that grants a thousand gifts. 1 


Like the sun, it (the divine elixir) is the supervisor of all 
acts; it hastens to the lakes (of the brain), and unites with 
the seven down-descending currents from the region of 
enlightenment. 2 


After filtration and purification, the spiritual elixir of divine 
love shines in its splendour and stands high over all things 
in the celestial region like the sun. 3. 


O filtered and purified elixir, always devoted to the res- 
plendent soul, you pour down for the dedicated divine 
purposes food with milk and curds. 4 


55 


O elixir of divine love, may you flow forth with your juices 
ofallkinds of food grains for every sort of nourishment 
and with all felieities. , 


O drops of spiritual bliss, since all these nourishing praises 
are addressed to you and the way you are born and the 
way the things are born of you, may you come and be 
seated in the innermost cavity of our hearts. 2 


3692 WIT ९.१५ 


उत नों गोविद॑श्ववित्पव॑स्त॒सोमान्ध॑सा । मकूर्तमेभिरहंभिः TEXT 
यो जिनाति न जीर्यते हन्ति शर्तरमभीत्य ia प॑वस्व सहस्रजित्‌ uou 


uti no 
govid agvavit pavasva somándhasa | makshütamebhir áha- 
bhih || 3 || yó jináti ná jiyate hanti sátrum abbitya | sa 
pavasva sahasrajit || 4 || 12 | 


( ५६ ) पट्पद्चाशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुर्फचस्थास्य सूक्तस्य काइयपोडवत्सार ऋषिः। पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


vw qf सोमं ऋतं seg: पवित्रे अर्षति । विज्नत्रक्षसि देवयुः ॥१॥ 
थत्सोमो वाजमर्षति शतं धारां अपस्युव॑ः । इन्द्र॑स्य सरव्यमांविशन्‌ ॥२॥ 


56. 


Piri sóma ritam brihád ásüh pavítre arshati | vighnan 
rákshansi devayüh || || yát somo vájam árshati satum 
dhara apasyüvah | índrasya sakhyam avisan || 2 || 


अभि त्वा योष॑णो दर्श जारं न कन्यांनूषत gemi सोम सातये ॥३॥ 
त्वमिन्द्राय विष्णवे स्वादुरिन्दो R aa नृन्त्स्तोतृन्पाह्म॑ंहेसः ॥४॥ 


abhi tvi 
yóshano dása Jardim ná kanyaniishata | mrijyäse soma si- 
táye || 3 || tvam índrāva víshnave svàdür indo pári srava | 
nrin stotrín pahy anhasal || 4 || fl 


Rgveda IX.56 3693 


O elixir of divine love, granter of wisdom (cattle) and vigour 
(horses), may you flow with all nourishment to us through 
days that fly most rapidly. 3 


Flow forth, 0 conqueror of thousands; flow as one who 
ever conquers and is never conquered, and who attacks 
with dreadful weapons and destroys evils. 4 


56 


The sweet elixir of love divine devoted to Nature's bounties 
flows to the ultra-psychic sieve, destroying the wicked 
spirits, itis the bestower of eternal enlightenment. | 


Hundreds of ever-active streams of the spiritual elixir 
pour the strengthening food, while establishing friendship 
with the resplendent soul. 2 


The ten fingers greet you, O elixir, as a maiden greets her 
lover; thereby, you are cleansed to our advantage. 3 


Flow hitherward, O sweet-flavoured elixir of spiritual 
love; flow for the sake of the resplendent soul and under 
the blessings of the all-pervading Lord. May you pre- 
serve the worshippers, your praisers, from every sort of 
SIN. 4 


3694 TAT ६. ४५८ 
( ५७ ) Salary SER 
(१-४) चतुर्केचस्वास्य GFT काश्‍यपो5वत्सार ऋषिः । पवमानः सोमो देवता ¦ गायत्री छन्दः ॥ 
wet झु ते धारा असश्चतों दिवो न य॑न्ति वृष्टयः | अच्छा वाजँ सहस्तिणंम्‌ ॥१॥ 
अभि प्रियाणि काव्या विश्वा चक्षाणो अर्षति । हरिस्तुज्ञान आयुधा ॥२॥ 
a dis आयुभिरिभो asta gaa: । इयेनो न ay पीदति ॥३॥ 
स नो विश्वां दिवो वसूतो पृथिव्या अधि। पुनान spa भ॑र Hen 


97. 


Pra tc dhara asasedto divo ná yanti vrishtáyah | acha 
vájam sahasrinam | J | abhi priváni kavya visva (६51० 
arshati | aris tujaná ayudha | 21) sá marmrijaná ayabhic 
ibho rájova suvratáh | syenó nit vánsu shidati || 3 | sà no 
vísvà divó vásütó prithivyá adhi | punana indav à bhara 


|| 4 || 24 | 


( ५८ ) ABI सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुकचस्यास्य सुक्तम्य काइयपोउवत्सार ऋषिः । पवमानः सोमो देवता | गायत्री छन्दः ॥ 


५१५ तरत्स मन्दी धांवति धारां सृतस्यान्ध॑सः । तरत्स मन्दी धांत्रति ॥१॥ 
उस्रा az वसूनां मर्तस्य देव्यव॑सः । तरत्स मन्दी धावति ॥२॥ 


JR. 
Tirat sá mandi dliàvat? dhara sutdsvandhasah | tárat 
sá mandi dliàvati IY usrá veda vásunam mirtasya devy 


avasah | tárat sá mandi dliàvati | 2 || 


Rgveda 1X.58 3695 
57 


Your streams, that never fail or waste, flow forth like the 
showers from heaven, and bring for us a thousand stores 
of food. 1 


The ever-green elixir contemplating all the holy acts, 
pleasing to Nature's bounties, rushes forward brandishing 
his arms. 2 


He, the divine elixir of spirituality, sacred in deliberations, 
purified by the virtuous men, sits on waters like a fearless 
king or like a hawk. 3 


O elixir of spiritual bliss, when purified, bring us all the 
treasures thatare in heaven and upon this earth. 4 


58 


He (the divine sap of spirituality), exhilaratin g and rescuing 
(from sins) runs swiftly (to receptacles); the effused sap of 
nourishment flows in streams. Swiftly runs the rescuing 
elixir, the giver of delight. ; 


The stems of the plant of brilliant elixir know how to 
protect the mortals. The elixir is the bestower of riches. 
Swiftly runs the rescuing elixir, the giver of delight. 2 


3696 TIT ६,५६ 


aaa: पुरुषन्त्योरा सहस्राणि que । तरत्स मन्दी धावति nan 
आ ययोख्िशत aat सहस्राणि च दहे । तरत्स मन्दी धावति uuu 


dhyasráyoh purushián- 
tyor 4 sahásrani dadmahe | tárat sá mandi dhavati || 3 || a 
yáyos trinsitam tina sahásrani ca dádmahe | tárat si mandi 
dhavati || 4 || 15 || 


( ५९ ) एकोनषष्टितमं सूक्तम 
(१-४) चतुऋचस्यास्थ सूक्तम्य काइयपोऽवत्सार ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


v पव॑स्व गोजिद॑श्वजिदिश्वजित्साम रण्यजित्‌ । प्रजावद्रलमा भ॑र ॥१॥ 
deg अदाभ्यः पवस्वोषंधीभ्यः । पवस्य धिषणाभ्यः usu 
eb सोम पव॑मानो feat दुरिता त॑र । कविः सीद नि ब॒र्हिषि nan 
पव॑मान स्वर्विदो जाय॑मानोऽभवो महान्‌ । इन्दो विश्वौ अभीद॑सि ॥४॥ 


59. 


Pávasva gojid asvajíd visvajít soma ranyajft | prajávad 
ratnam Á bhara ||) || pávasvadbhyé ádabhyah pávasvaüsha- 
dhibhyah | pavasva dhishánabhyah ||2 || tvám soma páva- 
mano visvini durit& tara | kavfh sida ní barhíshi || 3 || pá- 
vamina svar vido jayamano 'bhavo mahan | indo vísvàii 
obhid asi || 4 || 16 || 


Rgveda IX.59 3697 


We have received wealth in thousands from rescuers and 
peace lovers. Swiftly runs the rescuing elixir, the giver of 
delight. ३ 


We have received from those two (1. rescuers, 2. peace 
lovers), thirty robes and thousand cows. Swiftly runs the 
rescuing elixir, the giver of delight. 4 


59 


O nectar of divine bliss, restrainer of sense organs against 
malices, winner of vigour, conquerer of all things, including 
covetable wealth, may you flow forth and bring us riches 
with progeny. | 


May your blessings flow forth with waters, flow forth 
through the filaments (ofthe ultra-psychic woollen filter); 
flow out of the herbs, flow onward while crushed between 
the stones. > 


O elixir of divine bliss, the purifier, the sage, may you help 
usto overcome all hindrances and be enshrined in our 
hearts. 4 


O purifying elixir of spiritual bliss, grant all boons; from 
the very beginning as soon as manifest, you are great; O 
blissful, you overcome all (vices and adversaries). 4 


3698 WU ९. ६१ 


( ६० ) षष्टितमं घृक्तम 
(१-४) चतुक्रचस्यास्य Aa काऱयपोऽवत्सार ऋषिः ! पवमानः सोमो aar । (१-२, ४) प्रयमाद्वितीययो- 
ऋचो अतुश्याश्च गायत्री, (३) तृतीयायाश्च पुर उष्णिक्‌ छन्दसी ॥ 


आ q गायत्रेण गायत Wad विचर्षणम्‌ । gd सहस्रचक्षसम्‌ ॥१॥ 
ते त्वां सहस्रंचक्षसमथों सहस्रभणसम्‌। अति वार॑मपाविपुः ॥२॥ 
अति ARTA असिप्यदत्कला अभि धावति । इन्द्र॑स्य हाद्योविशान ॥३॥ 
इन्द्र॑स्य साम राधसे at पतस्व विचर्षणे । प्रजावद्रेत आ भर ॥४॥ 


60. 


Pri giyatréna gayata pivamánam vicarshanim | indum 
sahizsracakshasam || 1 || tim tva sahasracakshasam átlio sa- 
hisrabharnasam | ati váram apāvishuh || 2 || ati varan páva- 
nano asisliyadat kalásãů abhí dhavati | indrasya hardy avi- 
sán || 3 || indrasya soma rádhase sim pavasva vicarshanc | 
prajavad réta à bhara || 4 || 1 || 





| अय तृतीयोऽनुवाकः ॥ ] ( ६१ ) पकपष्टितमं सृक्तम्‌ 
(१-३०) त्रिंशदृचस्यास्य सूक्तम्याङ्विग्सोऽमहीयुक्पिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


" अया वीती परि aa यस्तं इन्द्रो मदेष्वा | अवाह॑न्नवतीनंवं 3 
पुरंः सद्य इत्थार्धिये दिवोंदासाय wee । अध त्यं gaat यदुम्‌ ॥२॥ 
R णो अश्व॑मश्वविद्रोमंदिन्द्रो हिर॑ण्यवत्‌ । st सहस्रिणीरिषः ॥३॥ 


' 61. 

Aya viti pari srava yas ta indo mádeshv 4 | aváhan 
navatir náva || 1 || ptirah sadyá itthádhiye dfvodasaya sám- 
baram | adha tyám turvásam yádum || 2 || pári no asvain 
asvavíd gómad indo híranyavat | kshára sahasrinir ishah 
॥ || 


Rgveda IX.61 3699 
60 


Sing forth the spiritual hymn, the GAYATRI, to adore the 
Lord, who is our purifier and who sees us all with thousand 


Cyes. | 


O thousand.eyed, and the sustainer of thousands, the 
pious devotees make you, O elixir, flow through the ultra- 
psychic filter. 2 


The purifier (the love divine) trickles through the fleecy 
ultra-psychic filter and hastens to the receptacles of the 
heart and then passes on to the resplendent soul. ; 


The all-beholding divine bliss flows pleasantly for the 
delight of our soul and nourishment with progeny. 4 


61 


O love divine, may you flow with that nourshing spiritua- 
lity which enables the resplendent self to subdue ninety and 
nine strongholds of nescience in the battle of life; | — 


—which conquers the strongholds in an instant, in the 
interests of the seeker of truth, the devout, and subdues 
the malicious, obstinate and quarrelsome tendencies. ; 


O love divine, the knower of the secrets of energy, may 
you shower forth vigour and wisdom, riches of gold and 
food in boundless measures. 3 


|| = 9.Il 


Wall 


3700 erty ९.६१ 


पर्वमानस्थ ते वयं पविन्न॑मभ्युन्दतः । सखित्वमा चृणीमहे ॥४॥ 
ये ते पवित्रमूमंयोंउभिक्षरन्ति धार॑या af: सोम सृत्यय ॥५॥ 


pivamánasya te vayám pavítram abhyundatih | sakhi- 
vim à vrinimahe || 4 || yé te pavítram ürmáyo '"bhiksha- 
ranti dharaya | tébhir nah soma mrilaya || 5 || 18 | 


स न॑ः पुनान आ भ॑र रयिं dade । ईशानः सोम विश्वर्तः ॥६॥ 
एतमु त्ये दश॒ क्षिपों' मृजन्ति सिन्धुमातरम्‌ । सर्मादित्येमिरख्यत ॥७॥ 
समिन्द्रेणोत वायुना सुत día पवित्र आ। सं Hep cay: ॥८॥ 
स नो भर्गाय वायवें पृष्णे पवस्व मधुमान । चारुमित्रे वर॑णे च ॥९॥ 
उच्चा ते जातमन्ध॑सो दिवि agen द॑दे । उग्रं शर्म महि श्रव॑ः ॥१०॥ 


kt nah punàná á bhara rayím virávatim fsham | isànah 
soma visvital || 6 || etám u tyám uása kshípo mrijánti sín- 
dhumataram | sim adityébhir akhyata || 7 || sám índrenotá 
vàyünà sutá cti pavítra á | sám süryasya rasmíbhih || 8 || 
sá no bhágaya väyáve püshné pavasva mádbumān | cárur 
mitré várune ca || 9 || ucer te jātám andhaso divi shad 
bhümy á dade | ugrám sárma mahi srávah || 10 || 19 || 


एना विश्वान्य्ये आ द्युम्नानि मानुपाणाम । सिषांसन्तो वनामहे ॥११॥ 
स न्‌ इन्द्राय ae वरुणाय मरुद्धथः i वरिवोवित्परिं. खव ॥१२॥ 


ena vísvàny aryá à dyumnáni manushanam | síshasanto 
vanàmahe || 11 || st na indraya yajyave varunaya marid- 
bhyah | varivovít pári svava || 12 | 


Rgveda 1X.61 3701 


We solicit your friendship; your affection over-flows 
beyond the limits of the ultra-psychic filter. 4 


Delight us, O divine love, with those of your undulations 
which flow over the ultra-psychic sieve in a stream. 5 


O divine love, lord over all, the purifier, bring us riches, 
food and heroic progeny. 6 


The ten fingers cleanse and beautify this divine elixir; the 
cosmic oceans are the mother of this newborn babe, which 
along with other children is born of the mother Eternity. ; 


When effused, it proceeds to the cleansing sieve with the 
lightning and the wind along the path of the sun's rays. 8 


May you, O sweet-flavoured and beautiful nectar, flow for 
our splendour, for our virile strength, for our sustenance, 
for our friendship and venerability. ५ 


High is the birth of this sap of life; though set in heaven, 
it has come down to the earth with strong sheltering power 
renown and sustenance. 10 


With the aid of this (divine elixir) alone, may we procure 
all the wealth that belongs to men, and enjoy it not alone 
but distributing it judiciously among ourselves. 11 


O divine elixir, the possessor of wealth as you are, may you 
flow from all sides for our resplendence, for our venerability 
and for our humanitarian character. 12 


3702 qm ९.६१ 


उपा पु जातमघुरं गोभिर्भङ्गं परिष्कृतम्‌ । इन्दुं देवा अयासिपुः ॥१३॥ 


तमिदधन्तु नो गिरों वत्सं संशिश्वरीरिव । य deg esa: ॥१४॥ 
adi णः सोम झं गवे धुक्षस्वं पिप्युषीमिषम्‌ । वधो TAREFA ॥१५॥ 


ipo shú jatim aptüram 
gobhir bhañgám parishkritam |indum devi ayasishuh || 13 || 
tám id vardhantu no giro vatsám samsiavarir iva | yá ín- 
drasya hridamsánih || 14! árslia nah soma sim give dhu- 
kshisva pipytshim isham | várdhà &unndrám ukthyam 
|| 15 || 20 || 


पव॑मानो अजीजनद्दिवश्चित्रे न॒ त॑न्यतुम्‌ । ज्योतिवेंश्वानरं बृहत्‌ ॥१६॥ 
पर्वमानस्य ते रसो मदो राजन्नदुच्छुनः । बि वारमच्य॑मर्षति ॥१७॥ 
Tad रसस्तव दक्षो वि राजति युमान्‌ । ज्योतिर्विः्वं AN ॥१८॥ 
यस्ते मदो वरेण्यस्तेना पवस्वान्ध॑सा । देवावीरंघशंसहा ॥१९॥ 
जन्निवृत्रम॑मित्रियं सस्निर्वाजं दिवेदिवे । गोषा उं अश्वसा असि ॥२०॥ 


pavamano ajijanad (livas citrám na tanyatám | jyótir 
vaisvànarám bribát || 16 || pivamanasya te ríso 100 rā- 
jann aduchunáh | ví. váram ávyam arshati | 17 || pavamana 
risas táva diksho ví rajati dyuman | jyótir visvam svar 
drisé || 18 || yas te mado virenyas tóni pavasvandhasa | de: 
vàvir aghasansaha || 19 || dighnir vritrám amitriyam sisnir 
vajam divé-dive | goshá u asvasá asi || 20 23 | 
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Sent forth by sacred waters, Nature's bounties approach 
this divine elixir, which is born with fullness, and is the 
demolisher (of evils)—the one adorned with milk and 
curds. 13 


May our praises foster him who wins the heart of the res- 
plendent self, as the milch cows foster their young calf. 14 


O elixir of divine love, pour prosperity upon our cattle, 
milk forth (for us) nutritious food and augment water that 
merits laudation. 15 


The pure elixir generates in heaven the great light, the guide 
of all men, as it were the marvellous thunder. 16 


O bright-shining elixir, as you flow, the juice of yours 
enters the cosmic woollen sieve, exhilarating and free from 
evil. 17 


O purified elixir, your juice as it collects, shines bright; it 
makes the pervading universal light visible. ;s 


Flow onward with such of your juiceas isexhilarating, 
most excellent, dear to Nature's bounties and slayer of 
Wicked people. 19 


You are the destroyer of the hostile nescience, the enjoyer 
of battle day by day, the giver of wisdom and the giver of 
Vigour. 20 


3704 qr ९.६१ 


२९॥ संमिछो अरुषो भ॑व सपस्थाभिन धेनुभिः । सीद॑ञ्छथेनो न यानिमा ॥ २१॥ 
स प॑वस्व य आविधेन्द्र qa हन्तवे । वन्षिवांस महीरपः ॥२२॥ 
सुवीरांसो वयं धना जयेम सोम मादुः । पुनानो वधे नो गिरः ॥२३॥ 
त्वोतांसस्तवावंसा स्याम॑ maA आमुर॑ः । सोमं BAT जागृहि Ue 
अपघ्नन्पंवते मृधोऽप सोमो अराव्णः । गच्छन्निन्द्रस्य fep neo 


simmislo arusno bhava sūpasthábhir ná dhenübhih | si- 
dañ chyené ná yónim à | 2) |] sá pavasva ya avithéndram 
vritraya hántave | vavrivansam mahir apah || 22 || suviraso 
vayim dhánà jaVema soma midhvah | puninó. vardha no 
gírah || 23 || tvotasas tivávasa syama vanvinta Amirah | 
óma vratéshu jagrihi || 24 || apaghnin pavate mridho ‘pa 
somo áràvnah | gáchann indrasya nishkritim || 25 || 2 || 


"3" महो नों राय आ भर पर्वमान जही ue । रास्वेन्दो वीरवद्यरांः uz 
न त्यां शते चन इतो राधो दित्सन्तमा मिनन्‌ । यत्पुंनानो emm ॥२७॥ 
पवस्वेन्दो gui सृतः कृधी नों यशसो जने । विश्वा अप हिप! जहि ॥२८॥ 
अस्य॑ ते स॒ख्ये व॒यं तवेन्दो GT उत्तमे । सासह्याम JATA: ॥२५॥ 


mahó no raya A bhara pivaminas jah: mrídhah | rá- 
svendo virávad yasah || 26 || ná tvà satám cana hrito radho 
dítsantam á minan | yat punand makhasyáse || 27 || páva- 
svendo vrísha sutih kridhi no yasáso jane | visva apa dví- 
sho jahi || 28 || Asya te sakhyé vayám távendo dyumná 
uttamé | sasaliváma pritanyatáh ॥ 29 || 
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May you now when blended with the milk of the kine 
become resplendent. You alight like a falcon on your 
own abode. 21 


Flow onward, as you have been flowing, to help the res- 
plendent self in slaying nescience, which obstructs the flow 
of the great streams of pious thoughts. 22 


O divine elixir of bliss, showerer of blessings and purifier, 
may we win wealth, beget heroic children and may you 


augment and accept our praises. 23 


Protected by you, through your grace may we be victorious 
over our adversaries. O blissful Lord, may you be vigilant 
at our worship. 24 


The elixir of divine love flows onward, chasing the malig- 
nant, and driving off the withholders of wealth and thus it 
proceeds to the holy abode of the resplendent Lord. 25 


O drops of ambrosia, the purifier, bring to us plenty of 
wealth; conquer our foes; grant us fame and brave off- 


Spring. 26 


O love divine, none of the hundreds of hurdles can harm 
you when you, pure and neat, propose to give wealth to us, 
benevolently inclined. 27 


O mighty love divine, the showerer of benefits, may you 
make us celebrated amongst men and drive away all our 
adversaries. 28 


O divine love, may we overcome them who assail us; may 
we enjoy your friendship, lofty and glorious. 29 


3706 TA ९.९२ 


या d भोमान्यायुंधा तिम्मानि सन्ति धूर्बेणे । रक्षा समस्य नो निदः ॥३०॥ 


5 - J£ joa 
ya te bhimany áyu- 
dha tigmani sánti dhürvane | rákshà samasya no nidáh 
| a 
|| 30 || » || 


( ६२ ) दिषछितमं सूक्तम्‌ 
(१-३०) तिशदृचस्यास्य सूक्तस्य भार्गवो TAR: | पवमानः सोमो देवता । गायत्री न्दः ॥ 
"wa अंख॒ग्रमिन्द॑वस्तिःः पतित्र॑माशवंः । विश्वान्यभि सोभ॑गा ॥१॥ 
विघ्नन्तो दुरिता पुरु सुगा तोकाय वाजिनः । तनां कृण्वन्तो अवेते usu 
कृण्वन्तो RA गवेऽभ्यषेन्ति सुष्टतिम्‌ । इळामस्मभ्यं संयत॑म्‌ ॥३॥ 
असांन्यंशुर्मदायाप्सु दक्षों गिरिष्ठाः । इयेनो न योनिमासंदत्‌ uou 
शुख्रमन्धों देववातमप्सु धूतो नृभिः सुतः । स्वद॑न्ति गावः पयोभिः qu 


७2 


Fic asrigram indavas firth pavitram asavah | visvany 
abhi saúbhasa || V] vighninto durita purú sugd tokiya vā- 
Jinah | fina krinvanto Áárvate || 2 || krinvánto várivo gave 
bhy arshanti sushtutín | lam asmábliyam samyátam || 3 || 
üsivy ansür mádavàpsü dáksho girishthah | syenó na yó- 
nim asadat || 4 || subhrám andho devavitam apsü dhütó 
nríbhih sutah | svadanti gávah payobhih || 5 [| 2: || 
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With your weapons which are formidable for destroying 
the wicked, please guard us from our every foe. 3o 


62 


These rapid streams of divine love have been directed 
through the cosmic filter to bring us all felicities— । 


—repelling many evils, bestowing happiness and success 
upon our sons and warriors. » 


They flow towards our noble eulogy, granting to (us) our 
cattle-sustaining wealth and food. ; 


This rapid (divine elixir) like mountain-born stream of 
water flows for exhilaration; it alights like a falcon on his 
own place of stay. 4 


The cows sweeten this nourishing juice, cherished by divines, 


with their milk. The sap-plant before being effused by the 
priests is cleansed in the waters. ; 


et 


॥२६॥ 


3708 "uy ९,६२ 


आदीमश्वं न हेतारोऽशुञ्चभन्नमृताय । मध्वो रस॑ सधमादे ॥६॥ 
यास्ते धारां मधुश्तोऽस्रग्रमिन्दर ऊतये । ताभिः पवित्रमासदः uon 
सो aise पीतये तिरो रोमाण्यव्यया । सीदन्योना वनेष्वा ॥८॥ 
त्वमिन्दो परि खव anita अङ्गिरोभ्यः | वरिबोविद्धतं परयः ॥९॥ 
अयं विचर्षणिर्हितः पव॑मानः a afa । हिन्वान आप्यं FET ॥१०॥ 


ad im ásvam ná hétard "süsubhann amrítaya | mádhvo 
risum sadhamade || 6 || vas te dhara madliuseütó ’srigram 
inda utive | tabhih pavítram äsadah || 7 || ४6 arshéndraya 
~,’ a z , , - a TE P E 
pizye tiro romany avyáya | sidan yónā váneshv á || 8 | 
vam mdo pari arava svadishtho ihgirobhyah | varivovíd 
ehritim  páyah || 0 || avám vívarshanir hitih pávamáauah sá 
cotati | hinvaná 90१ brihát || 10 || es | 


एष वृषा Ta: Ta अशस्तिहा । करइसूनि दाझुषे ॥११॥ 
आ प॑वस्व सहस्रिण रयिं गोम॑न्तमश्चिन॑म्‌ । पुरुश्चन्द्रं पुरुस्पृहम्‌ ॥१२॥ 
एप स्य परि षिच्यते मर्मुज्यमांन आयुभिः । उरुगायः कविक्र॑तुः ॥१३॥ 
सहस्रोतिः शतामघो विमानो रज॑सः कविः । इन्द्राय पवते मदः sen 


esha vrisha vrishavratah pavamiino asastibá | kárad vá- 
suni dastishe || 11 || à pavasvya sthastinam rayím gómantam 
asvinam | puruseandramt puruspríliam || 12 | esha sya piri 
shicyate marmrijyámàna ayubhih | urugiyih kavikratuh 
| 13 || sahásrotih satámagho vimáno rajasah kavíb | indraya 
pavate mádah || 14 | 
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Then the ministering priests in the ceremony adorn this 
juice of the exhilarating (ambrosia) for gaining immortality, 
as if they are decking a horse. & 


Settle down, O elixir of divine love, cn the cosmic filter 
with those of your streams that shower sweetness and which 
are poured forth for our protection. ; 


Staying for some time in the wooden vessels, may you pass 
obliquely through the filter of woollen hairs, and hasten (O 
divine sap) for the enjoyment of the resplendent self. ४ 


O elixir of divine love, sweet and flavoured, you are the 
bestower of riches. We mix you with butter and milk to 
be offered to the tire-technicians. 9 


This all-seeing flowing divine elixir, deposited on the sides 
of the container, furnishes us with abundant food. Asa 
product of waters, it is known by all. 10 


The flowing divine elixir, the showerer of benefits, when 
engaged in showering, becomes the destroyer of the obs- 
tacles and bestows riches upon the offerer of worship. 


Pour forth thousand-fold much desired and exceedingly 
glorious and gladdening wealth, both of cattle and steeds. |> 


This divine elixir worthy of many praises and of wise 
designs is effused and beautified by men. 13 


This sagacious exhilarating elixir, offering thousand-fold 
protections and having  hundred-fold wealth, is the 
measure of all the regions. It flows for the resplendent 
Lord. 14 


3710 TAI ९.९२ 


गिरा जात इह स्तुत इन्दुरिन्द्राय घीयते। विर्योना वसताविव ॥१५॥ 


gira jatt ibá stutá indur índraya dhi- 
yate | vir yónà vasatáv iva || 15 || z« || 


ol qaa: सुतो नृभिः सोमो वाजमिवासरत्‌ | चमूष॒॒दाक्मनासद॑स्‌ ॥१६॥ 
तं त्रिपृष्ठे fiae @ युञ्जन्ति यातवे । ऋषीणां सप्त धीतिभिः ॥१७॥ 
ते सोतारो धनस्पृर्तमाशुं वाजाय यातवे । aft हिनोत वाजिन॑म्‌ ॥१८॥ 
आविशन्कलब सुतो विश्वा ata Dad: । p न गोषुं तिष्ठति ॥१९॥ 
आ d इन्दो मदाय क॑ पयों दुहन्त्यायवः । देवा देवेभ्यो मधु ॥२०॥ 


pávamanah sutó nríbhih somo vajam ivasarat | camüshu 
sikmanasidam || 16 || tám triprishthé trivandhuré ráthe yun- 
janti yatave | ríshinam sapi dhitibhih | 17 || tám sotaro 
dhanaspritam asim vájaya yatave | hárim hinota vajinam 
| 18 || avisin kalásam sutó visva arshann abhi sriyah | stro 
na goshu tishthati || 19 || a ta. indo mádaya kim páyo du 
hanty àyávah | devi devébliyo mádhu || 20 || 27 || 


Ra आ नः सोमं पवित्र आ सृजता मर्धुमत्तमम्‌ । देवेभ्यों देवश्चुत्तमम्‌ ॥२१॥ 
एते सोमां असक्षत ग्रणानाः श्रव॑से महे । मदिन्त॑मस्य धारया ॥२२॥ 
अभि गव्यांनि वीतयें नृम्णा पुंनानो अर्षसि । सनहांजः परि खव ॥२३॥ 


a nah sómam pavitra à srijata madhumattamam | de- 
vébhyo devasrüttamam || 21 || eté soma asrikshata grinanah 
grávase mahé | madintamasya dharaya || 22 || abhi gavyani 
vitáye nrimná pundnd arshasi | sanádvajalt pari svava | 23 [| 
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This divine elixir is generated and glorified by praises 
at this sacrifice. It is deposited in its abode, for the res- 
plendent Lord iike a bird on its sheltering nest. 15 


The pure elixir expressed by the priests speedily alights 
upon the sacrificial ladles, as of to battle. 16 


O devotees, yoke him to the three-benched, triple-seated 
sacrificial chariot of the seven Sages to goto Nature’s 
divine forces, 17 


O effusers, urge forward that wealth-bestowing rapid 
vigorous steed-like divine elixir to go to the sacrificial 
battle-field, 18 


This elixir while effused enters into the cosmic pitcher. 
brings us all success and stands like a hero amidst the 
kine. 19 


O divine elixir, the devout priests milk out your sweet juice 
for Nature’s bounties for the purpose of exhilaration. 20 


May you pour upon the cosmic filter for us and for the 
sake ofthe divine forces the most sweet-f lavoured elixir of 
devotion, which the divine forces hear and respond to most 
gladly 21 


These much-lauded divine elixirs are let flow in the most 
exhilarating stream for the sake of obtaining abundant 


food. 22 


In the course of purification, you hasten to cherish the 
treasures of kine (of wisdom); may you flow hitherward to 
Brant us nourishment. 23 


3712 SHIT ९.९२ 


उत नो गोम॑तीरिषो विश्वां अर्ष परिष्टमः । गुणानो जमद॑झिना ॥२४॥ 
qa वाचो अग्रियः सोम॑ चित्राभिरूतिभिः । अमि विश्वानि काव्यां ॥२५॥ 


utá no gómatir isho vísvà arsha parishtibhat | grinano jm 
madagnina || 24 || pavasva vaed agriyáh soma citrabhir uti- 
bhih | abhi visvani kávya || 2० || 2 | 


a संमुद्वियां अपोऽग्रियो वाच॑ इरयंन्‌ । पव॑स्व विश्वमेजय ॥२६॥ 
तुभ्येमा भुव॑ना कवे ate सोम तस्थिरे । तुभ्य॑मर्षन्ति सिन्धवः ॥२७॥ 
प्रते दिवो न वृष्टयो धारां यन्त्यसश्चतः । अभि शुक्रासुंपस्तिरम ॥२८॥ 


tvam samudriya apo 'griyó vaca 1rüyan | pavasva vis- 
vamejaya || 26 | tibhyema bhüvanà kave mahimné soma 
tasthire | tubhyam arshanti sindhavah 127! pra te divo na 
vrishtáyo dhárà yanty asascatah | abhi sukram upastiram 
॥ 28 | 


इन्द्रायेन्दुं iaid दक्षांय साधंनम्‌ | ईशान वीतिरांधसम्‌ ॥२९॥ 
पवमान ऋतः कविः सोम॑ः पवित्रमासंदत्‌ । दधत्स्तोत्रे सुवीयेम्‌ ॥३०॥ 


indrayéndum punitanogrim dalishaya sadhinam | 182- 
nam vitiradhasam || 99 || pávamana ritah kavih ४७190] pit- 
vítram ásadat | dádhat stotré suviryam | 30 || 2 || 
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And being praised by a person of spiritual blaze, hasten 
towards us for giving all widely-renowned food and 
cattle. 24 


O foremost leader, may your divine love flow with your 
marvellous protections towards our praises, towards all our 
hymns of praise. 25 


May you, as a leading inspirer of the lyrics, raising your 
voice, pour forth the waters of the firmament. 26 


O poet of penetrating vision, in your might, these worlds 
stand firm; and the cosmic rivers flow to pay homage to 
you. 27 


Your streams perpetually flow like showers of rain that 
fall from heaven upon the white fleece spread under 
them. 28 


May you purify the strong and effectual elixir, the lord of 
treasures, the giver of enjoyment to the person of resplen- 
dence. 29 


The flowing divine love, the truth personified and of 
penetrating vision, is spread ali over the cosmic filter, giving 
great vigour to the worshipper. 30 


3714 "ru ९.६३ 


( ६३ ) ब्रिपष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३०) व्रिदाइचस्यास्य सूक्तस्य क्राऱ्यपो निप्नविक्रपिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


aa आ daeg सहस्रिण रयिं सोम सुवीयैम्‌। अस्मे श्रवॉसि धारय ॥१॥ 


equ च पिन्वस इन्द्राय मत्सरिन्तंमः | चमूष्वा नि षींदसि॥२॥ 
aa इन्द्राय विष्णवे सोम॑ः कलशे अक्षरत्‌ । मधुमाँ अस्तु वायवे ua 
पते अंखग्रमाऱावोऽति avi aed: । सोमां ऋतस्य धार॑या ॥४॥ 
इन्द्रं वर्धन्तो sme कृण्वन्तो विश्वमायैम्‌। अपघ्नन्तो अराव्णः ॥५॥ 


63. 

A pavasva saliasrínam rayím soma suviryam | asmé grá- 
yansi dhàraya || 1 || isham ürjam ca pinvasa fndraya matsa- 
ríntamah | cansishv á ní shidasi || 2]| sutá indraya víshnave 
soma kaláse aksharat | mádhumäů astu. vayáve ॥ 3 || eté 
asrigram asávó "ti hvárāůsi babhrávah | sómà ritásya dhá- 
raya ॥ 4 || dram  várdhanto aptürah  krinvánto visvam 


91१11 | apaghinánto ieavnali |! 5 |! || 
w n B ॥ 


aq अन wat रजोऽभ्यषन्ति agd: mx गच्छन्त इन्द॑वः ॥६॥ 
अया dae धार॑या यया सर्यमरोंचयः हिन्वानो मानुंबीरपः Uo 
अयुक्त सूर एतंशं पव॑मानो मनावधिं । अन्तरिक्लेण यार्तवे ॥८॥ 


sutá inm svám है rájo bhy àrshanti babhravah | indram 
gáehanta fndayah || 0 | aya pavasva dhiraya yaya süryam 
iroeayah | hinvand manushir apáh || 7 || áyukta süra étasam 
pávamáno manáv adhe | antirikshena yatave || 8 || 
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O Lord of divine bliss, pour upon us thousand-fold wealth; 
grant excellent progeny and secure ample food for us. | 


You are most exhilarating, and effuse out nourishment and 
vigour for the resplendent self. You have your seat in the 
cups (of the worldly regions). 2 


The elixir of divine love is effused for the sake of resplen- 
dence and omnipresence, as well as for superactivity; it 
drops into the cosmic pitcher in the most sweet-flavoured 
form. 3 


These swift—flowing saps of elixir, brown in hue, associat- 
ed with a stream of water, have been f lowing ahead inces- 
santly through obstinate channels. 4 


Augmenting the strength of respledent self, urging the 
waters and rejuvenating all noble acts and destroying the 
infidels— ; 


—the effused richly-coloured cosmic divine elixirs flow to 
the resplendent self and then hasten back to their place of 
Origin. 


O Lord of divine elixir, may your blessings flow with thai 
stream wherewith you lighten up the sun and urge on the 
waters beneficial to man. ; 


The purified elixir harnesses the courser of the sun to travel 
through the firmament, and reach man. ४ 
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उत त्या gear cup at अयुक्त यातवे । इन्दुरिन्द्र इतिं ब्रुवन्‌ ॥९॥ 
प्रीतो वायवें सुतं गिर इन्द्राय मत्सरम्‌। अव्यो ag सिञ्चत ॥१०॥ 


uta tya 

harito dása sro avukta yatave | indur indra ít bruván 
"ar le - " " 2 ह < , , £ 

|| 9 || páritó vàyáve sutám gíra indraya matsarám | ávyo vā- 


reshu sincata | 10 | । || 


"x पर्वमान विदा रयिमस्मभ्यं सोम FRAI यो दणाशों वनुप्यता ॥११॥ 
ag aga रयिं गोम॑न्तमश्विन॑म । अभि वाजमुत श्रवः ॥१२॥ 
सोमो देवा न gis: पवते सुतः। दर्घानः mei c4 ॥१३॥ 
एते धामान्यायों शुक्रा ऋतस्य धारया । वाजं गार्मन्तमक्षरन्‌ ॥१४॥ 
सृता इन्द्राय वज्रिणे सोमासो दध्याडिरः । पवित्रमत्यक्षरन ॥१५॥ 


pivamana vida rayim asinabhyam soma dushtáram | yo 
dimaso: vanushvata || 11 | 





ably arsha sahasrinam rayím gó- 
mantam asvinam | abhi vajam uta sravah || 12 || somo devo 
ni süryo "dribhih pavate sutah | dadhanah kaláse rasam 
MIS eté dhamany arya sukra ritisya dháraya | vájam gó- 
wantam aksharan | bb | sutá indraya vajríne sómaso dá- 





dhvasirah | pavitram aty aksharan | 15 || 22 || 


"1 q सोम ajaa राख अर्ष पवित्र आ.। मदो या देववीतमः ॥१६॥ 
तमी मजन्त्याययो ef नदीपु वाजिनम । इन्दरमिन्द्राय मत्सरम्‌ ॥१७॥ 


pra soma mádhumattamo rayé arsha pavítra à | mado 
yo devavitamah ' 16 || tám 1 mrijanty ayavo harim nadishü 
vajinam | índum indraya matsarám |! 17 || 
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The sweet-natured one harnesses the ten horses and 
exclaiming **O Indra! O Indra!" (O Lord of resplendence!) 
procecds towards the sun. y 


O worshippers, pour the divine exhilarating elixir of 
devotion, effused althrough in all directions, upon the 
cosmic woollen filter for the sake of superactivity and 
resplendence. 10 


O purified elixir, grant us unassailable wealth, notto be 
destroyed by our foes. 11 


With your stream bring to us thousand-fold wealth of kine 
and steeds; bring us vigour and renown. 12 


This divine elixir when effused flows on his way like the 
radiant sun pouring its divine essence in the cosmic bowl 
of universe. 13 


These brilliant divine drops have poured for us the eternal 
truths in a stream of solemn sacrifice assuring for us the 
prosperity of food and cattle. 14 


The divine elixir mixed with curds flows through the cos- 
mic filter and is dedicated to the resplendent Lord, the 
wielder of the thunderbolt. ,; 


O Lord of divine elixir, pour into the cosmic filter (the sap 
of spirituality) to bring us wealth which is most sweet- 
flavoured, exhilarating and most desired by Nature's 
bounties. 16 


The priests cleanse in the cosmic sacred waters the green- 
tinted, powerful, exhilarating elixir in dedication to the 
resplendent Lord. 17 


13 vl 
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आ पवस्व हिर॑ण्यवदश्वांवत्सोम वीरवंत्‌ । वाजं गोम॑न्तमा भर ॥१८॥ 
परि वाजे न वाजयुमव्यो au सिञ्चत । इन्द्राय मधुमत्तमम्‌ ॥१९॥ 
कविं daa aa धीभिविप्रां अव॒स्यव॑ः ger कर्निक्रदर्षति ॥२०॥ 


à pavasva híran- 
Javad dsvavat soma viivat | vajam gomantam के bhara 
| || pari vaje ni vajaytm avvo vareshu sincata | indraya 
madhumattamam | 19 || kavím mrijanti márjyam dhibhír 
Vipra avasyávah | vrisha kánikrad. arshati || 20 || a || 


वृष॑णं धोभिरघुरं सोम॑मृतस्य॒धारंया । म॒ती विप्राः सम॑स्वरन्‌ ॥२१॥ 
पवस्व देवायुषगिन्द्रं गच्छतु ते मद॑ः। वायुमा रोह धर्मणा ॥२२॥ 
पर्वमान नि तोशसे रयिं सोम श्रवाय्यम्‌ । प्रियः संमद्रमा विंश n २३॥ 
अपल्नन्पवसे at: कतुवित्सोम मत्सरः । नुदस्वादेवयुं जन॑म्‌ ॥२४॥ 
पवमाना अछक्षत ae शुक्रास इन्द॑वः । अभि विश्वानि काव्यां ॥२५॥ 


Vrishanam dhibhir aptüram somam ritisya dhárava | 
mati vípràh sám asvaran | 21 5 pávasva devavushie indram 
achata te mádah | vayúm a roha dh emană || 22 || १६६]. 
ni togase rayim soma sravayyam | priyáli samudrám á visa 
| 23 | apaghnán pavase mridhah kratuvít soma matsaráh | 
nudásvádevayum jánam l 24 1 privamiing asrikshata somah 
sukrasa indavah 








abhí visvani kavya || 25 | | 
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O Lord of divine elixir, may you grant wealth of gold, 
horses, and brave offspring; also bring us nourishment and 
cattle. 18 


Sprinkle and filter the sweetest elixir upon the cosmic 
woollen sieve for the resplendent self, seeking success in a 
battle and the succeeding battles. 19 


The worshippers desiring protection cleanse with their 
fingers and adorn the purifiable divine elixir of penetrating 
vision, and then, with characteristic sounds, the elixir, the 
showerer of blessings flows onwards. 2o 


The wise priests with their fingers cleanse under a stream 
of water (the stems of the elixir plant) and proceed further 
for the effusion of the sap with hymns of praise and the 
juice comes out with a roar. 21 


Flow, O brilliant elixir; let your exhilarating juice proceed 
intermittently to the resplendent Lord and rise with your 
supporting juice to superactivity. 22 


O purified divine elixir, you squeeze forth the celebrated 
riches of the enemy; may you, O beloved, enter the 
ocean. 23 


O divine elixir, you who are exhilarating, flow onwards and 
defeat the enemies. Please bestow knowledge on us; may 
you drive off the people who do not respond to Nature’s 
bounties (i. e. to law and order). 24 


The brilliant purified divine elixirs have been pouring 
forth amidst divine praises. 25 
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"३५५ प॒र्वमानास AR: शुभ्रा अँखग्रमिन्दवः । घन्तो विश्वा अप द्विषः ॥२६॥ 


॥३६॥ 


पर्वमाना दिवस्पर्यन्तरिक्षादस्क्षत । पृथिव्या अधि सान॑वि ॥२७॥ 
पुनानः सोम धारयेन्दो विश्वा अप स्रिधः । जहि रक्षांसि सुक्रतो ॥२८॥ 
अपञ्नन्त्सोम रक्षसोऽभ्यष कनिक्रदत्‌ aA शुप्ममुत्तमम ॥२९॥ 
अस्मे वसूनि धारय सोम॑ दिव्यानि पार्थिया । इन्दो विश्वानि वार्या uae 


pivamianasa asdvah sublira asrigram indaval | gxhosinto 
visva apa dvíshah [126 || pavamana divas páry antirikshad 
asrikshata | prithivya ádhi sanavi || 27 || punanáh soma dhá- 
rayéndo visva ápa sridhah | jah rakshansi sukrato | 2४ || 
apaghnan soma raksháso "bhy arsha kinikradat | dy umen- 
tam süshmam  uttamzun || 29 || asiné våsūni dharaya sóma 


Hm 











divyáni parthiva | indo visvani várya || 30! 


( ६४ ) चतुःपष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३०) त्रिशदचस्यास्य सृक्तस्य मारीचः कश्यप ऋषिः। पवमानः सोमो देवता । गायत्री sem 
वृषा सोम qa अंसि gat देव वृषत्रतः । वृषा धर्मोण दधिषे ॥१॥ 
TU FY शवो वृषा वनं वृषा मदः । सत्यं वृषन्वूषेदसि ॥२॥ 
अश्वो न चक्रदो वृषा सं गा इन्दो समर्वतः। वि नों राये दुरों वृधि ॥३॥ 


(1. 

Vrisha soma dyaman asi vríslia deva vríshavratah vri- 
sha dhármäni dadhishe 7? 1 || vríshnas te. vrishnyaut sive 
vrisha vànam vrísha miadah | satya vrishan vrished asi 
॥ 2|| ásvo na cakrado vrisha sám ga indo sám arvatah | ví 


no ràyé duro vridhi || 3 || 
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The purified elixir, swift and bright, is flowing forth driv- 
ing off all adversaries. 26 


The purified elixirs are poured forth from heaven and from 
heaven and from the firmament upon the summit of the 
earth. 27 


O brilliant divine Lord of elixir, may you let off the elixir 
purified in a stream, achieving great acts and may you 
destroy every adversity and obstacle. 28 


Driving the evils far off, may you pour forth the divine 
brillant and excellent elixir with splendid roar and 
strength. 29 


Bestow upon us, O blissful Lord, the celestial and terres- 
trial treasures and give us, O benign and benevolent, all 
boons worth cherishing. 30 


64 


O Lord of divine love, you are bright and consecrating; 
O showerer, consecration by sprinkling is your sacred 
privilege; O showerer, you sustain eternal law and order. , 


O showerer, your strength consists in showering; your 
worship consists in showering; your joice consists in show- 
ing; O showerer, truly you alone are a ‘showerer’, a vrsa. 2 


O blissful Lord, the showerer, you neigh like a horse; you 
give us cattle; you give us horses and open the doors for 
our wealth. ३ 
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अक्षत प्र वाजिनो गढ्या सोमांसो अश्वया। शुक्रासो वीरयाशवः ॥४॥ 
शुम्भमाना क्रतायुभिंमुंज्यमांना गभस्त्योः । पव॑न्ते वारे अव्यये nen 


asrikshata prá vájíno gavyňń sú- 
mäso asvaya | sukraso virayásávah || 4! sumbhámänā ritā- 
yúbhir mrijyámānā gabhastyoh | påvante váre VTEC 


॥ 5 || ॐ || 


"a ते विश्वां egy वसु सोमा दिव्यानि पार्थिवा । पर्वन्तामान्तरिक्ष्या ॥६॥ 
पर्वमानस्य विश्ववित ते सगी असृक्षत । Wea न रम्यः ॥७॥ 
केतुं कृण्वन्दिवस्पारे विश्वां रूपाभ्यर्षसि । समुद्रः सोम पिन्वसे ॥८॥ 
हिन्वानो वाच॑मिष्यसि पर्वमान विध॑र्मणि | अकन्दिवा न सूर्यः ॥९॥ 
इन्दुः पविष्ट चेत॑नः प्रियः कवीनां मेती । qa रथीरिव ॥१०॥ 


té visva dastishe vásu sóma divyani parthiva | pivan- 
tam ántárikshyàa !| 6 | pivamänasya visvavit prá te Sir 
asrikshata | siiryasyeva na rasmityah || 7 || ketüm krinván 
divas piri vísva rüpábhy irshasi | samudráh soma pinvase 
| 8 || hinvand váeam ishyasi pivamiina vidharmani | ákrán 
devó ná süryah || 9 || induh pavishta cétanah priyáh kavi- 
nim mati | srijád &svam rathir iva || 10 || 37 || 
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The powerful, brilliant, rapid divine elixirs are effused in 
the hope of obtaining cattle, horses and brave offspring. 4 


The divine juices are beautified by holy worshippers en- 
gaged in selfless sacrifices and cleansed by their hands. 
May you flow through allthe woollen ultra-psychic 
filters. ; 


May those divine juices pour forth for the offerer of 
libations all the treasures of heaven and earth and of the 
firmament. g 


© all-beholding Lord of elixir, the streams of your divine 
sap is being constantly purified and is ever sent forth like 
the rays of the sun. 7 


O Lord of elixir, the divine bliss, you are the ocean, bestow- 
ing knowledge; your elixir hastens from heaven to all our 
various forms and bestows (on us all types of blessings). 8 


O Lord, when your purified elixir is poured forth in streams, 
it neighs in loving sounds; like the bright sun, it moves 


through the supporting filters. 9 


This divine elixir, the enlightener, the beloved, flows forth, 
whilst the sages are reciting the praise-hymns, it lets 
loose (his wave) as a charioteer loosens his horse— 10 
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१८१ ऊामियस्तें पवित्र आ देवावीः rea । सीदन्नतस्य योनिमा ॥११॥ 


स नों अपे पवित्र आ मदो यो देव॒वीत॑मः । इन्दविन्द्राय पीतयें ॥१२॥ 
इषे पंवस्थ॒ ma मृञ्यमांनो मनीषिभिः । इन्दं रुचाभि गा इहि ॥१ ३॥ 
पुनाना वरिवस्कृध्यूजे जनाय गिर्वणः । हरें aaa आशिर॑म ॥१४॥ 
पुनानो देववीतय इन्द्र॑स्य याहि निष्कृतम्‌ । युतानो वाजिभिर्यतः ॥१५॥ 


ünnír yas te pavitra á devavih paryáksharat | sidann 
ritasva yonim à || 11 || sá no arsha pavitra à mado yó de- 
vavitamah | fndav indraiya pitaye || 12 || ishé pavasva dhá- 
raya mrijyimáno manishíbbil | 100 rucábhí gà ihi || 13 || 
punànó várivas kridhy ürjam jánàya gitvanah | háre 811- 
Jana asíram || 14 || punanó devávitaya fndrasya yahi nishkri- 
tim | dyutand vajíbhir yatáh || 15 || se || 


प्र हिन्वानास इन्दुवो5च्छा agaaa: । धिया जृता HTAA ॥१६॥ 
मर्मृजानासं आयवो वृथा समुद्रमिन्दवः । अम्मंन्नतस्य योनिमा ॥१७॥ 
परि णो याझास्मयुर्विश्वा वसृन्योज॑सा । पाहि नः शर्म वीरवत्‌ ॥१८॥ 


मिर्मा 


ति वह्लिरेतंशाः पढं युंजान क्रक्रंमिः । प्र यत्संमुद्र आहितः ॥१९॥ 


pra hinvànása índavó ‘cha samudrám asávah | dhiyá 
juti asrikshata || 16 || marmrijanasa ayávo vríthà samudrám 
indavah | ármann ritásya yónim & || 17 || pari no yahy asma- 
yur vísvà vásuny ojasa | pàhí nah sárma virávat || 18 || mí- 
mati vabnir étasah padám yujàná rikvabhih | prá yát sam- 
udrá áhitah || 19 || 
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—your wave which devoted to Nature's bounties flows 
to the cosmic filter, alighting upon the place of universal 
sacrifice. 11 


O divine elixir, exhilarating and most devoted to (16 divine 
forces, hasten to the ultra-psychic filter for the resplendent 
self to assimilate. 12 


Oholy water, cleansed by the priests, may you flow a 
stream for our sustenance and with fodder go to the 
cattle. 13 


The green-tinted blissful elixir, lauded by hymns, is mixed 
with the curds and milk and then purified; it bestows 


wealth and food upon the worshipper. 14 


Puritied for the banquet of Nature’s bounties, go to the 


radiant region of the resplendent self, guided by the 
vigorous and strong. 15 


The rapid saps of divine elixir are sent towards the firma- 
ment. They are effused by the fingers and thence poured 
forth. 16 


The swift vapours being cleansed approach the firmament 
without any effort; they go to the original abode of the 
eternal truth. ,7 


O. divine elixir, our faithful friend, gaurd all our treasures 
with your might; guard hero-like our sheltering home. 18 


The horse of burden neighs, harnessed by the priests to the 
sacrifice. It moves well-guarded to the sea (the lake, 
vat or reservoir) 19 
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आ यद्यानिं Braga सीदति । जहात्यप्रंचेतस ॥२०॥ 


à yád yónim hiranyáyam aar ritásya 
sidati | jáhàty apracctasah || 20 || 39 || 


a 


' अभि वेना अनूषतेय॑क्षन्ति प्रचेतसः । मज्ञन्त्यविचितसः ॥२१॥ 
इन्द्रयिन्दी मरुत्वते पव॑स्व॒ मधुमत्तम । ऋतस्य योनिमासदम ॥२२॥ 
ते त्वा विप्रां वचाबिदः परिप्कृष्वन्ति वेधसः । सं त्वां सृजन्त्यायत्रंः uidi 
रस॑ ते मित्रो अयमा PaRa वरुणः कवे ART मर्त॑ः ॥२४॥ 
त्ये सॉम विपश्चित पुनानो वाच॑मिष्यसि । इन्दो सहस्र॑भर्णसम्‌ ॥२५॥ 


abhí vena anüshatéyakshanti prácetasah | majjanty avi 
cetasah || 21 || fndriyendo marütvate pávasva mádhumatta- 
mah | ritásya yónim àsádam || 22 || tám tvà víprà vacoví- 
dah párish krinvanti vedhásah | sám tvà mrijanty ayávah 
{| 23 || rásam te initrd aryamá pfbanti varunah kave | páva- 
manasya marütah || 24 || tvim soma vipaseftam punānó vå- 
cam ishyasi | indo sahásrabharnasam || 25 || «e j| 


"a उता Ge वाचं साम AARAA । पनान इन्दा भर ॥२६॥ 
पुनान Sea ya जनानाम। प्रियः संमुद्रमा fis ॥२७॥ 
दविद्युतत्या रुचा  पॅरिष्टाभन्त्या कृपा । सोमाः शुक्रा गवाँडिरः ॥२८॥ 
हिन्वाना ear आ वाजँ वाज्यक्रमीत । सीदन्तो Ge यथा ॥२५॥ 


utó sahásrabharnasam vácam soma makhasyüvam | pu- 
nāná indav & bhara || 26 || punaná indav eshim püruhüta 
jánānām | priyáh samudrám 4 visa || 27 || dávidyutatyà rucá 
parishtébhantya kripá | somáh .sukr# gavasirah || 28 || hin- 
vànó hetrfbhir yatá á vájam vajy akramit | sídanto vanüsho 
yatha || 29 || 
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whilst the swift elixir gladly accepts a place on the golden 
seat of the sacrificer devoted to truth, ॥ leaves far away 
the foolish, the infidel. 20 


Devoted worshippers glorify the divine elixir; the prudent 
persons Cherish to perform the sacrifice; down sinks the 
one, mentallv-perverted. 21 


Flow, O drops of elixir, sweet-flavoured, for the resplendent 
self. Flow for men in general. Take your proper place 
in the spiritual sacrifice. 22 


The wise performers of pious acts, well-acquainted with 


the holy love, adorn you; may men skilled in the art, con- 
secrate you. 23 


The supra-instincts of friendliness, justice, venerability and 
humanity, enjoy the holy spiritual sap whilst it drops. 24 


Brilliant elixir of bliss, while being filtered and purified, 
you have been uttering words feeding thousands. 5s 


O brilliant elixir, when purified bring for our guidance a 
clear voice of conscience that may feed thousands craving 
for prosperity. 26 


O elixir, invoked by many, you have been purified and are 
now cherished by these your worshippers; may you enter 
the firmament (of their hearts). 27 


The bright holy juices with their shining radiance and 
resounding stream are blended with the milk and curds. 28 


The powerful elixir urged by the enthusiast devotees goes 
collected to the battle like warriors as they stand arrayed. 29 
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RITA und संजग्मानो a: कविः । पव॑स्व सूर्या BT ॥३०॥ 


ridhak soma svastáye samjagmind diváh ka- 
víh | pávasva süryo drisé || 30 ||'4 || 





( ६० ) पश्चपष्टितमं सृक्तम 
(६-३०) त्रिशहचस्यास्य सक्तस्थ वारुणिभृगुभांगवों भैमदरग्निवा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । 
गायजी छन्दः ॥ 


u हिन्वन्ति सरसुस्र॑यः स्वसांरो जामयस्पतिम्‌ । महामिन्द॑ महीयुव॑ः ॥१॥ 
पवमान रुचारुंचा देयो देवेभ्यस्परि । विश्वा वसून्या विठा ॥२॥ 
आ प॑वमान सुष्टुतिं वृष्टिं Tet दुवः । इषे dani संयम्‌ ॥३॥ 


65. 


Hinvánti siiram úsrayah svásáro jamiyas pátim | ma- 
ham fndum mahiytvah || 1 || pivamana rucá-ruea devó de- 
ébh कि e484 ? T a — af * 0 £ = -— sl 
vébhyas pari | visva vásüny à visa || 2]| a pavamana sushtu- 
tím vrishtím devébhyo düvah | ishé pavasva samyátam 


31 


वृषा हासि भानुना gard त्वा हवामहे । पवमान स्वाध्यः ues 


आ daep स॒वीय मन्द॑मानः स्वायुध gat प्विन्दवा गाह ॥५॥ 


vríshà hy ási bhànánà dyumántam tva havamahe | pá- 
vamàna svàdhyàh || 4 | 





á pavasva suviryam mándaminah 
&vàyudha | 116 shv- indav à gahi || 5 || || 


Rgveda IX.65 3729 


O divine elixir of bliss, mighty and prospering, come like 
a sagacious blessing from heaven for our prosperity, like 
the sun for our vision. 30 


65 


The glittering-maidens, the (ten) sister-fingers, of close- 
birth work side by side for the effusion of bliss-giving 
elixir, —the impeller and invigorator, mighty and Lord of 
all. ] 


O filtered and purified elixir, shining with reiterated 
radiance at the top of Nature’s all bounties, may you 
enter into all blessings of prosperity. 2 


O purified and filtered elixir, pour on us a well-praised 
shower in dedication to Nature's bounties; pour a continual 
shower for our nourishment. ३ 


We, the performers of noble selfless works, praise you, O 
purified elixir, brilliant with radiance. Verily, you are the 
showerer of blessings. 4 


May you, O nobly-armed, pour upon us creative virility. 
O divine elixir, may you come to us with your favours. 5 


Hw |l 


3 I 
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यदृद्धिः पंरिपिच्यस॑ मृज्यमानो गर्भस्त्याः । ट्रणां ATAA ॥६॥ 
प्र सामाय व्यश्ववत्पबमानाय गायत | HE सहखचश्षसे ॥७॥ 
यस्य वण मधश्वतं हरिं aafia: | इन्द्रमिन्द्राय aA ॥८॥ 
ae ते वाजिनां बयं विश्वा धनानि जिग्युपः | सखित्वमा व्रृणीमहे ॥९॥ 
वर्षा पवस्व धारया मरुत्त च मत्मरः। विश्वा Fala आजसा ॥१०॥ 


yád adbhíh parishicyáse mrijyimano gábhastyoh | druna 
sadhástham asnushe || 6|| pra somaya vyasvayat pavama- 
nàya gayata | mahé sahásraeakshase || 7 || yasya varnam 
madhuscütam hárim hinvanty ádribhih | fndum indraya pī- 
táye || 8 || tásya te vajino vayám vísvà dhanani jigyushah | 
sakhitvám 4 vrinimahe || 9 || vríshà pavasva dharaya ma- 
rütvate ca matsaráh | visva dádhàna ójasa || 10 || 2 || 


4 त्वां धर्तारंमोण्यो8: पर्वमान cz । हिन्वे वाजेंपु वाजिनंम्‌ ॥११॥ 
अया चित्ता विपानया हरिः पवस्व amem । युज वाजेपु चादय ॥१२॥ 
आ न॑ इन्दो महीमिषं Tea विश्वदेशतः । अस्मभ्यं साम गातुवित्‌ ॥१३॥ 


tám tvà dhartáram 01000 pavamana svardrigan | hinvé 
vájeshu vàjínam || 11 || ayá citto vipánáya hárih pavasva 
dhárayà | yujam vájeshu codaya || 12 || á na indo mahim 
fsham pávasva visvádarsatah | asmáblyam soma gatuvit 


| 13 | 
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When rubbed and cleansed by the hands, you are blended 
with consecrated waters; you find your abode in the 
wooden vats in which you are collected. 6 


May you like previous holy chanters sing to the glory of 


the supreme Lord of divine elixir, the Lord who is great, 
and all-beholding with his thousands of eyes— ; 


—the elixir, honey-dropping, foe-repelling and of pleasing 
colour. Whom they squeeze out with stones (of hard work 
and perseverance) for the sake of the resplendent self. ; 


We solicit the friendly love of you, O strong, mighty and 
winner of all the riches. y 


May you, O showerer of benefits, flow in a stream for 
inspiring mortal men in general and grant us riches by 
your superior might. 10 


You are the sustainer of heaven and earth; O all pure and 
sanctified, you are the beholder of heaven and extremely 
powerful. I impel you to participate in our battle (against 
all odds of life). | 


Cleansed, effused and expressed by my tender fingers, you 
come out fresh and pleasing in colour, flow forth ina 
stream and impel (the resplendent self), our ally, for 
success in life's struggle. 12 


O swift-flowing divine elixir, the illuminator of the uni- 
verse, pour down upon us abundant food and be to us the 
revealer of the path (to heaven). 13 


Hisp M 
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आ teat अनूपतेन्दी धारांभिराजसा । एन्द्रस्य पीतये विशा ॥१४॥ 
यस्य॑ ते मद्यं रस॑ तीत्रं दहन्ययद्रिमिः । स पवस्वाभिमातिहा ॥१०॥ 


å kalása anüshaténdo dhárübhir ójasa | éndrasya pī- 
táye visa || 14 || yásya te mádyam rásam tivrám duhánty 
Adribhih | sa pavasvabhimatiha || 15 || [| 


राजां मेघामिरीयते पतमानो मनावाधि । अन्तरिक्षण AA ॥१६॥ 
आ न॑ इन्दो शतग्विनं Tat पापं स्वश्व्यम । बहा भर्गत्तिमृतयं ॥३७॥ 
आ न॑ः सोम सहा Gal रूप न वर्चसे भर । मुप्वाणा  देग्वीतये ॥१८॥ 
अपाँ साम JAMA ga naa सीदज्छयना न यानिमा ॥१९॥ 
अप्सा इन्द्राय वायवे वरुणाय eg: । सामा अपति विष्णवे ॥२०॥ 


raja medhabhir iyate pávamàno manay adhi | antári- 
kshena yátave || 10 || à na indo satagvínam gávam pósham 
à nah soma sáho 





svásvyam | váhā bhágattim ütáye || 17 | 
javo rüpám ná vàrease bhara | sushvanó devávitaye || 18 || 
árshà soma dyumáttamo 'bhí drónàni róruvat | sidari chyenó 
ná yónim à || 19 || aps& indraya vayáve várunàya marüd- 
bhyah | sómo arshati víshnave || 20 || « || 


zd तोकार्य नो दर्घदस्मभ्यँ सोम विश्वर्त:। आ पवस्व सहस्रिणम्‌ ॥२१॥ 
थे ate: परावति ये अर्वावति मुन्तिर । य वादः chm ॥२२॥ 

isham tokaya no dádhad asmábliyam soma visvátah | 4 
pavasva sahasrinam || 21 | yé sómàsah paravati yé arvavati 
sunviré | yé vádáh sarvanavati || 22 || 
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O elixir of divine love, they praise the ultra-psychic recept- 
acles together with your sublinie streams of elixir; may you 
enter the streams so that the resplendent self may relish it. 14 


The priests express with stones of austerity the sharp 


exhilarating elixir, which is the destroyer of the evil- 
minded. 15 


The radiant elixir purified at the place of worship is 
implored with holy songs by the priests to pass through 
the firmament (of inner consciousness). 16 


O divine elixir, bring to us for our protection increase of 
kine with hundreds of other cattle including beautiful 
horses and a gift of prosperity. 17 


O divine elixir, expressed for the banquet of our organs 
of sensation, bestow on us strength, speed and a form for 
brilliance. 18 


Hasten, most radiant divine elixir, with a roar to the ultra- 
psychic receptacles, as a hawk flying to its nest. 19 


The divine elixir, the enjoyér of the water, hastens to the 
ultra-psychic containers for resplendence, activity, vener- 
ability, for human characteristics, and for pervasiveness. 20 


O elixir, bestowing food upon our children, may you pour 
from all quarters thousand-fold riches. 21 


May those divine bliss-giving spiritua! juices which are 
effused at a distance or nigh or in the a-conscious cavity 
of heart,— 2» 


I t! 
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य आर्जीकेपू Fea ये मध्ये पस्त्यांनाम । ये वा जनेपु पञ्चमुं ॥२३॥ 
ते नों वृष्टिं दिवस्परि पवन्तामा सुवीर्यम्‌ । सुवाना देवास इन्दवः ॥२४॥ 
पर्वते हर्यतो हरिर्शणानो जमद॑भिना । हिन्वानो गोरधि त्वचि ॥ २५॥ 


ya arjikésln krítvasu 
yé mádhye pastyanam | yé và jáneshu paiicisu || 23 || té no 
vrishtim divas pari pávantàm & suviryam | suvüná devása 
indavah || 24 || pávate haryaté hárir grinànó jamddagnina | 
hinvànó gor ádhi tvací || 25 | = || 


प्र शुक्रासा वयोजुर्वा हिन्वानासो न सप्त॑यः । श्रीणाना अप्सु sid ॥२६॥ 
त॑ त्वा सुतेप्चाभुवों हिन्विरे देबतांतये । स पंवस्वानर्या रुचा ॥२७॥ 
आ ते दक्ष मयोभुवं वल्लिमया वृणीमहे | पान्तमा YEA ॥२८॥ 
आ मन्द्रमा वरेण्यमा विप्रमा मंमीषिण॑म्‌। पान्तमा पुरुरुपृह॑म्‌ ॥२९॥ 
आ र॒यिमा सुचेतुनमा सुक्रतो तनूष्वा । पान्तमा पुरुस्पृहम्‌ ॥३०॥ 


pra sukráso vayojuvo hinvànáso ná sáptayah | srinàná 
apsü mrifjata || 26 || tim tvà sutéshv abhüvo hinviré devá- 
tataye | s& pavasvaniya rucá || 27 || á te dáksham mayo- 
bhüvam váhnim adyá vrinimahe | pántam á puruspríham 
| 28 || á mandrám á várenyam 4 vípram á manishínam | 
pantam 4 puruspriham || 29 || 4 rayím 4 sucetünam 4 su- 


£ 


krato tanüshv á | pántam 4 puruspríham || 30 || || 


Rgveda IX.65 3135 


—or amongst the straight forward tendencies, or in super- 
activity in the neighbourhood of the spiritual ultra-streams 
of consciousness or in the five categories of mankind — 23 


— may those celestial elixirs when expressed, pour down 
upon us from celestial heavenly region and furnish us 
heroic children. 24 


The delightful elixir of pleasing colour, admired by organs 
of eye, is impelled to flow on cow-hide filter to the 
receptacles. 25 


The bright herbal plants of divine elixirs are the dispensers 
of food. They are cleansed under the waters iike horses 
urged by the charioieers, and the filtered juice is then 
mixed with the milk and curds for consecration. 26 


The priests who are present send you forth at the rites at 
which you are effused for the entire divine forces; may you 
flow with this splendour. 27 


We depend on your strength today and ever; you are the 
source of happiness, the bearer of good things, the defender 
(against evils) and evokedby many ; — 28 


—exhilarating, worthy of choice, the wise, the intelligent, 
the defender, and coveted by all—; 29 


(We choose you; we come to you), O most efficient, for 
your wealth and spiritua] wisdom; and for your posterity. 
You are the defender and coveted by all. 39 


3136 quU ९,६६ 


( ६६) षट्षष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३३) चरि्वारचस्यास्य सूक्तस्य शतं पेखानसा कषयः । (१-१८, २२-३०) प्रथमाथष्टादशर्ना द्वार्षिश्यादि- 
नवाना्च पवमानः सोमः, (१९-२१) एकोनर्विञ्यादितृचस्य घ पवमानोऽग्निर्द्यते | 
(२-१७, ? ९-३०) प्रयमाद्सिप्रद्षर्चामिकोनर्विञ्वादिदादाना्च गायत्री, 
(१८) अष्टादक्ष्या धानुष्टप्‌ छन्दसी ॥ 


w पर्वस्व विश्वचषणेऽभि विश्वानि काव्यां। सखा सखिभ्य ged: ॥१॥ 
ताभ्यां विश्वस्य राजसि ये प॑वमान धामनी । प्रतीची सोम तस्थतुः ॥२॥ 
परि धामानि यानि ते त्वं सामासि विश्वतः । पर्वमान ऋतुभिः कवे ॥३॥ 
पर्वस्व जनयन्निषोऽमि विश्वानि वायो सखा सखिभ्य ऊतये ॥४॥ 
तर्व शुक्रासो अर्चयो दिवरपृष्ठे वि त॑न्वते । पवित्रं सोम धाम॑भिः nen 


66. 

Pávasva visvacarshane ‘bhi visvani kávya | sákhit sá- 
khibhya idyah || 1 || tábhyàm visvasya rajasi yé pavamana 
dhámani | pratici soma tasthátuh || 2 || piri dhamani yini 
te tvám somasi visvátah | pávamàna ritibhil kave ||3 || pá- 
vasva janayann ísho 'bhí vísvàni várya | sákhà sikhibhya 
ütáye || 4 || tava sukráso arcáyo divas prishthé ví tanvate | 
pavítram soma dhamabhih || 5 || 7 || 





तवेमे सप्त सिन्धवः प्रहिषं सोम सिस्रते । तुभ्यं धावन्ति Geni ॥६॥ 
प्र सोम याहि धार॑या सुत इन्द्राय मत्सरः । दधांनो अक्षिति श्रवः ॥७॥ 
ag त्वा भीभिर॑स्वरन्हिन्वतीः सप्त ard: । विप्रंमाजा विवस्वतः ॥८॥ 
मृजन्ति त्वा «ped जीरावधि ष्वणि । रेभो यदज्यसे बने ॥९॥ 


távemé saptá síndhavah prasfsham soma sisrate | tú- 
bhyam dhàvanti dhenávah || 6 || prá soma yahi dharaya sutá 
indraya matsaráh | dadhino ákshiti sravah || 7 |] sn u tva 
dhibhír asvaran hinvatih saptá jamiyah | vfpraim aj vivás- 
vatah ||8|| mrijánti tvà sam agrüvó ’vye jiráv adhi shváni | 
rebhó yád ajyáse vine | 9 || 
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O all-beholding, you are adorable; a friend to be sought by 
friends; may you flow for all, our holy love. 1 


O blissful Lord of purified elixir, rule over the universe by 
those two halves (the northern and southern solstices) 
which stand facing you. 2 


O wise and pure lord of immortality, with your all-round 
splendour, you encompass on every side and everywhere 


with the seasons. 4 


O blissful, you are a friend; may you for the sake of grant- 
ing all precicus boons of every kind flow onward, generat- 
ing food for your friends and giving support to us all. 4 


O blissfullord, your shining rays accompanied by brilliance, 
spread the purifying glory over the lofty ridge of heaven. ; 


O blissful Lord, the seven rivers, as being yours, flow at 
your command; the milch-kine hasten to you. 6 


Proceed, O Lord of blissful elixir, in a stream when 
effused; exhilarate the resplendent self and bestow upon 
us inexhaustible store of sustenance. 7 


You, O sage, are invoked by the seven kindred (metres of 
divine speech) which utter the songs of praises at the 


worship. s 


The fingers cleanse (the stems squeeze out the juice and 
filter it) in quickly improvised loud sounding supra-psychic 
(woollen) filter, when with a noise you are sprinkled with 
Water. 9 


कर्ज 
am 
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पर्वमानम्य त कवे बाजिन्त्सगों असक्षत । अवॅन्तो न श्रवस्यवः ॥१०॥ 


‘pavamanasya te kave vajin 
sárgà asrikshata | árvanto ná sravasyávah || 10 || s || 


अच्छा chm) मधुश्वृतमसंग्रं बारें अव्यये । अवाबशन्त Aad: ॥११॥ 
अच्छा समुद्रमिन्द्वास्तं गावो न धेनवः । अग्मन्नतस्य योनिमा ॥१२॥ 
प्र ण इन्द HE रण आापों अर्षन्ति सिन्धवः । यद्गोभिवॉसयिप्यसें ॥१३॥ 
aa a सख्य वयमियक्षन्तस्त्वोतयः । इन्दो सखित्वमुर्मांस ॥१४॥ 
आ प॑वम् figa महे सोम नृचक्षसे । एन्द्रस्य wat विजा ॥१५॥ 





áchà kósam madhuseütam ásrigram väre avyáye | ávā- 
vasanta dhitáyah || 11 || áchà samudrám índavó ‘stam ८४४० 
ná dhenávah | ágmann ritásya yónim 4 || 12|| prá na indo 
mahé rána apo arshanti síndhavah | yád gobhir vasayish- 
yáse || 13 || ásya te sakhyé vayám íyakshantas tvótayah | 
índo sakhitvám usmasi || 14 || 4 pavasva givishtaye mahé 
soma nricákshase | éndrasya jathare visa || 15 || 9 | 


महाँ असि साम cud उग्राणामिन्द आमिषः । युध्वा सब्छश्वज्ञिगिथ ॥१६॥ 
4 उग्रेभ्येश्चिदोजीयाञषछरेभ्यश्चिच्छर॑ंतरः  । भूरिदाम्यश्चि्मंहीयान्‌ ॥१७॥ 
त्वं सोम सर एष॑स्तोकस्य॑ साता तनूनांम्‌ । वृणीमहे सख्याय॑ वृणीमहे युज्याय ॥१८॥ 


mahán asi soma jyéshtha ugránàm inda ójishthah | 
yüdhvà sai chásvaj jigctha || 16 || ya ugrébhyas cid ójryaü 
chiirebhyas cic cbiratarah | bhüridábhyas cin mánhiyan 
| 17 || tvám soma súra éshas tokásya sata tantinam | vrini- 
méhe sakhyáya vrinimáhe yujyaya || 18 || 
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O sage of supra-psychic bliss, possessor of food, when you 
are filtered your food-desiring streams are let loose like 
horses. 10 


They are let loose in the supra-psychic woollen filters to go 
towards the honey-dropping receptacles. Our fingers have 
already treated and cleansed the plant. 11 


The streams of the supra-psychic bliss go to the ocean, as 
milch kine to their stall; they go to the place of worship. 12 


O divine 2lixir, at the sacrifice, the flowing waters hasten 
to cleanse the stems of plants, and subsequently after 
effusion, the sap is mixed with the curds and milk. 13 


O Lord of divine bliss, we abide in your friendship at the 
hour of sacrifice; depending on your protection, we crave 
for your friendly love. 14 


O divine elixir, flow on for the sake of the mighty wisdom- 
seeker, for the sake of the beholder of men; may you 
enter into the very core of the resplendence. 15 


O divine elixir, you are great and most worthy of praises; 
you are most vigorous of the mighty; when engaged in 
the battle of life, you are always triumphant. 16 


You are mightier than the mighty; braver than the brave, 
and more generous than the generous. 17 


O Lord of divine love, you are a hero. Bestow upon us 
food; may you bethe giver of sons; we crave for your 
friendship, and we cherish your companionship. 18 
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अझ आयूँषि पवस॒ आ सुवोर्जमिषं च नः । आरे बांधस्व दुच्छुनाम्‌ ॥१९॥ 
अभिक्रषिः पर्वमानः Wasa: पुरोहितः । तमीमहे महागयम्‌ ॥२०॥ 


tena áyünshi pa- 
vasa 4 suvórjam ísham ca nah | aré badhasva duchinam 
| 19 || agnír rfshih pávamànah páücajanyah puróhitah | tám 
imahe mahagayam || 20 || 10 || 


Vt अभे पव॑ख स्वर्षां अस्मे quo सुवीयम । दधद्रयिं मयि पोष॑म्‌ ॥२१॥ 
पर्वमानो अति खिरिधोऽभ्यर्षति सुष्टतिम्‌ । सूरो न विश्वदर्शतः ॥२२॥ 
स dima आयुभिः प्रय्वान्प्रय॑से हितः । इन्दुरत्यो विचक्षणः ॥२३॥ 


ágne pávasva svápá asmé váreah suviryam | dádhad ra- 
yim máyi pósham || 21 || pavamano ati srídho 'bhy arshati 
sushtutím | süro ná visvádarsatah || 22 || sá marmrijàná āyú- 
bhih prayasvan práyase hitáh | fndur átyo vicakshanáh 
॥ 33 || 


पवमान ऋतं वृहच्छुक्रं ज्योतिरजीजनत्‌ | कृष्णा तमाँसि nde ॥२४॥ 
THA mA हरेश्चन्द्रा अंसक्षत । जीरा ऑजरशोचिषः ॥२५॥ 


pávamàna ritám brihác chukrám jyótir ajijanat | 
krishna támansi jánghanat || 24 || pávamanasya janghnato 
hares candrá asrikshata | jira ajirásocishah || 25 || 1 || 


Rgveda 15.66 3741 


O adorable Lord, you support our lives; you send us fuel 
and food; may you drive far off the evil instincts. 19 


Adorable Lord, the penetrating seer, is just another form 
ofthe pure and flowing. He isthe benefactor of all five 
types of men and is the preceder at sacrifices. Hymned by 
the great, we solicit His blessings. 2o 


O adorable Lord, the doer of good, may you bestow upon 
us brightness and brave offspring. May He grant me 
wealth in plenty for our nourishment, 2, 


Visible to all like the sun, the divine elixir hastens and 
proceeds ahead against all evil forces, whilst appropriate 
praises are offered by worshippers. 2» 


Repeatedly purified and adorned by the leading priests, 
the drops of elixir, rich in food, and meant for sustenance, 
flow on and on continuously; may it be the beholder of 
all 23 


The purified elixir generates the veracious, all-pervading, 
bright-shinning light and destroys the gloomy darkness. 24 


Ever-flowing have been the gladsome swift-moving streams 
of the purifid elixir, brilliant and radiating; may the elixir 
be the destroyer of darkness. 25 
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oe पुर्वमानो रथीत॑मः gar: शुभ्रश॑स्तमः | हरिश्चन्द्रो मरुद्गणः ॥२६॥ 
पव॑मानो व्य॑श्चवद्रसिमिभिवोजसातमः । दधत्स्तोत्रे सुतरीयैम्‌ ॥२७॥ 
q daa इन्दुरक्षाः पवित्रमत्यव्यर्यम्‌ । पुनान इन्दुरिन्द्रमा ॥२८॥ 
एष सोमो अधि त्वचि गवाँ क्रोळलद्रिंमिः । इन्द्रं Webs SEAT ॥२९॥ 
यस्य॑ते य्युन्नवत्पयः wand दिवः । तेनं नो मळ जीवसें ॥३०॥ 


pávamàno rathitamah subhrébhih subhrásastamah | há- 
riseandro marádganah || 26 | pivamano vy àsnavad rasmí- 
bhir vajasitamah | dádhat stotré suviryam ||27 || pra suvana 
fndur akshah pavítram ity avyáyam | punaná indur {ndram 
á || 28 || esha somo ádhi tvací gavam krilaty ádribhih | ín- 
dran mádāya jóhuvat || 29 || yásya te dyumnávat páyah 
pavamanabbritam divah | téna no mrila jiváse || 30 || 1? || 


( ६७ ) सप्तपष्टितमं सुक्तम्‌ 
(१-३२) द्वातरिशहचस्यास्य सूक्तस्य सप्तपयः-(१-३) प्रथमादितृचस्य बार्हस्पत्यो भरद्वाजः, (४-६) यतुर्ध्यादितृचस्य 
मारीचः कश्यपः, (७-९) सप्तम्यादितृचस्य राहूगणो गोतमः, (४०-१२) दशम्यादितृचस्य भोमोऽत्रिः, (१३-१) त्रयोः 
दश्यादिवचस्य गाथिनो विश्वामित्रः, (१६-१८) पोउञ्यादितृचस्य भार्गवो जमदपक्‍्लिः, (१९-२१) एकोनविऽयादि- 
ma मैत्नावरुणिवंसिष्ट,, (२२-३२) दवार्िश्याद्ेकादशर्चााङ्गिरसः पवित्रो वसिष्ठो वोभी वा ऋपयः । 
(१-९, १३-२२, २८-३०) प्रयमादिनवर्चा त्रयोदश्यादिदशानामंष्टाविश्यादितूचस्य च पवमानः 
सोमः, (१०-१२) दञ्ञम्यादितृचस्य पवमानः पूपा सोमो वा, (२३-२४) न्रयोविंशी चतुर्तिष्योः 
पवमानो5प्रिः, (२) qafi: पवमानो5प्रिः सविता वा, (२६) पडूर्विश्याः पवमानो sfà: 
पवमानाग्रिसवितारो वा, (२७) सप्तविंश्‍्याः पवमानो5प्रिविश्वे देवा था, (२१-२२) एकः 
जिशीदातरिश्योश्व पावमान्यध्येतृस्तुतिदेवताः । (१-१५, १९-२६, २८-२९) 
प्रयमादिपश्वदवार्चामेकोनविंध्यादष्टानामष्टाविशयेकोनजिंश्यो श्व गायत्री, (१६- 
१८) पोडड्यादितृचस्य द्विपदा गायत्री, (२७, ३१-३२) सप्तविश्येक- 
त्रिशीदाजिशीनामनृष्ट्प, (३२) fasaa पुर उष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


"१४ eg सोमासि धारयुर्मन्द्र ओजिष्ठो अध्वरे । पर्वस्व मंहयद्रयिः ॥१॥ 


67. 
Tvám somasi dharayir mandrá ójishtho adhvaré | pá- 
vasva manhayádrayih || ! || | 
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The purified elixir, effusing in streams, riding over the best 
of the chariots, most radiant with beauteous splendours, 
green-tinted, invoked by the group of mortals— 26 


—may the purified elixir, the most liberal dispenser oi 
food, pervade the world with its rays, granting excellent 
progeny to the worshipper. 27 


ihe cosmic elixir when effused drops through the fleecy 
Supra-psychic filter, and as filtrate it passes on to the res- 
piendent self. 2g 


These stems of the plants sport with the stones upon the 
cattle hide, while crushed and bruised, and the elixir is 
finally made available for self’s exhilaration. 29 


O all-pure blissful sap of life, bless us, so that, we may live 
long with that bright and nutritious milk of yours which 
has been brought from heaven. 39 


67 


You are, O Lord of elixir, most exhilarating, and most 
powerful; you have been ever kind to us when you shed 
your joyous stream of bliss, while we are engaged in our 
dedicated performances. May you, the bestower of wealth, 
continue to flow on and on as ever. , 


=" 
i 
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d सुतो नृमादनो दधन्वान्म॑त्सरिन्त॑मः । इन्द्राय सूरिरन्ध॑सा ॥२॥ 
a gam अद्विभिरम्यंष॑ कर्निक्रदत्‌ । झुमन्त॑ झुप्म॑मुत्तमम ॥३॥ 
इन्दुर्हिन्वानो अर्षति तिरो वारांण्य॒च्ययां । हरिर्वाज॑मचिक्रइत्‌ ॥४॥ 
इन्दो व्यव्य॑मषेसि वि श्रवोसि वि सोभ॑मा । वि वाजान्त्सोम गोम॑तः ॥५॥ 


tvim sutó nrimádano dadhanván 
matsaríntamah | indraya stirfr ándhasa ||2 || tvám sushvanó 
ádribhir abhy arsha kánikradat | dyumántam süshmam utta- 
mam | 3 | índur hinvané arshati tiró varany avyáy& | hárir 
vájam aeikradat||4| indo vy ávyam arshasi ví sravansi ví 
saubhaga | vi vájàn soma gómatah || 5 || ७ || 


c" आ ने ge zer रयिं गोमन्तमश्विनम्‌ । भरा सोम femi ॥६॥ 


पर्वेमानास seater: tases ge यामेभिराशत ॥७॥ 
ककृहः साम्या रस इन्दुरिन्द्राय A । आयुः प॑वत ora ॥८॥ 
हिन्वन्ति AEA: पवमानं मश्रश्चतम्‌। अभि गिरा सम॑स्वरन्‌ ॥९॥ 


à na indo satagvinam rayim gomantam agvinam | bhára 
soma sahasrínam || 6 || pávamanasa indavas tiráh pavítram 
àsávah | índram yámebhir dsata || 7 || kakuháh somyó rása 
fndur {ndraya pürvyáh | 4yuh pavata ayáve || 8 || hinvánti 
sfiram üsrayah pávamanam madhuscitam | abhí gira sám 
asvaran || 9 || 


Rgveda IX.67 3745 


When effused, you are the giver of joy to our leading men. 
You are the bestower (of sustenance). You are ever the 
best joy giver. With all your nutrient juice, you are an 
intelligent associate of the resplendent self. 2 


Crushed and effused by the pressing stones, you proceed 
with loud roar (to the receptacle) in a stream; may you 
grant us bright excellent strength. 3 


Divine drops of elixir of spirituality, when effused, flow 
through the ultra-psychic woollen filter; (the filtrate) comes 
out (in a stream) with loud roar,—green-tinted and strength- 
giving. 4 


O elixir of divine love, you hasten through the ultra-psychic 
woollen filter; you grant us food and riches. O blissful 
Lord, grant us strength and wealth of speech and 
wisdom. ; 


O blissful Lord of divine elixir bring us thousand-fold 
wealth, consisting of hundreds of cows; grant us excellent 
wisdom and vigour. ¢ 


The purified swift-flowing divine juices passing through 
the ultra-psychic filters reach the resplendent self by their 
own paths. 7 


The sages from olden times have been pouring the excellent- 
sap of the bliss-plant into the ultra-psychic filter after 
expression, and the clarified juice goes to the resplendent 
self for whom it is actually meant. 8 


The (ten) fingers express the purified honey-dropping 
heroic elixir; may you, the devotees, hail it with songs of 
praise. 9 
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अविना at अजाश्वः पूपा यार्मनियामनि । आ भस्तत्कन्यांसू नः ॥१०॥ 


avita no ajásvah püshá yamani-yamani | 4 
bhakshat kanyasu nah || 10 || 16 || 


अयं am: कपदिने घृतं न dag मधु आ भक्षत्कन्यासु नः ॥११॥ 
अये न॑ आघण सृतो घृतं न प॑वते शुर्चि । आ भॅक्षत्कन्यासु नः ॥१२॥ 
वाचा जन्तुः कवीनां पर्वस्व साम धार॑या । देवेषु रल्रधा असि ॥१३॥ 
आ xxi धावति इयेनो वर्म वि गांहते । आभि द्रोणा कनिक्रदत्‌ ॥१४॥ 
परि प्र सॉम ते रसोऽसंजि कळों सुतः । इयेनो न तक्तो अर्षति ॥१५॥ 


ayám somah kapardine ghritam na pavate mádhu | á 
bhakshat kanyásu nah || 11 || ayám ta aghrine sutó ghri- 
tám ná pavate súci | & bhakshat kanyasu nah || 12 || vàcó 
jantáh kavinám pávasva soma dháraya | devéshu ratnadhá 
asi || 13|| å kaláseshu dhavati syenó várma ví gabate | abhí 
drónà kánikradat || 14 || pari pri soma te rásó ‘sarji kaláse 
sutáh | syenó na taktó arshati || 15 || 15 || 


पर्वस्व सोम मन्दयन्निन्द्राय मधुमत्तमः ॥१६॥ 
असग्रन्देववीतये वाजयन्तो रथां इव ॥१७॥ 
4 सृतासों मदिन्तमाः शुक्रा वायुर्मछक्षत ॥१८॥ 

ग्राव्णा नुन्ना अभिष्टतः पित्रे साम गच्छसि । दर्धत्स्तोत्रे सुवीर्यम्‌ ॥५९॥ 


pávasva soma mandayann indraya mádliumattamah || 10 || 
ásrigran devávitaye vajayanto ráthà iva || 17 || 16 sutáso 
mauíntamah sukra vayim asrikshata || 18 || graves tunnó 
abhíshtutah pavítram soma gachasi | dádhat stotró suvir- 
yam | 19 || 
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May the automation-borne nourisher be our protector on 
all his paths. May He bestow charming virtues on us. 10 


This divine elixir flows for the nourisher, decorated with a 
tiara, providing asap like butter; may he grant charming 
virtues to us. 3; 


This divine elixir is poured forth for you, O shining 
(nourisher), it flows like clarified sacred butter, may you 
grant charming virtues to us. 12 


O divine elixir, impeller of the poets, whilst they utter their 
words of praise, flow in a stream; you are the dispenser 
of treasure among Nature's bounties. ;3 


He hastens to the ultra-psychic receptacies as a falcon 
enters its nest and enters the receptacle with a screaming 
sound. [4 


Your loving juice; O Lord of bliss, spreads around when 
effused into the receptacle as a swift falcon rushes along. 15 


O divine elixir, super-sweet and flavoured, may you flow 
onward giving exhilaration to the resplendent self. 16 


The elixir is let loose for the banquet of Nature's bounties, 
like chariots seeking wealth. 17 


These effused elixirs, brilliant and extremely exhilarating, 
are let forth with the speed and sound of the wind for the 


sake of virile activity. 18 


Bruised with the stones and effused, O divine elixir, you 
enter the ultra-psychic filter bestowing virility upon yonr 
praiser. jo 
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एप gal अभिष्टेतः पवित्रमति गाहते vemr वार॑म॒व्यय॑म्‌ ॥२०॥ 


esha tunnó abhíshtutah pavitram ati salate | 
rakshoha váram avyayam || 20 || ie || 


ol रदन्ति यञ्च॑ दरके भयं विन्दति मामिह । पवमान वि तञ्जहि ॥२१॥ 
पर्वमानः सो अद्य a: पवित्रेण addin: । यः पोता स पुनातु नः ॥२२॥ 
zd पवित्र॑मचिष्यम्चे विततमन्तरा । ब्रह्म तेन॑ पुनीहि नः ॥२३॥ 
qd पवित्रेमचिवदस्ये तेन॑ पुनीहि नः ems पुनीहि नः ॥२४॥ 
saat देच सवितः पवित्रेण us च । मां पुनीहि विश्वतः ॥२५॥ 


yad anti yáe ca düraké bhayain vindsuti mám ihá | på- 
vamana vi táj jahi || 21 || pavamanah só 801४४ nah pavitrena 
vicarshanih | yah potá sá punātu nah || :22 || yát te pavi- 
tram areishy ágne vitatam antár à | brithma tena punili 
nah || 23 || yát te pavitram arcivad águe: téna punihi nal | 
brahmasavaih punihi nah || 24 || ubhäb hyam deva savitah 
pavitrena savéna ca | mam punili visv: tal || 25 || 17 || 


। fates देव afraid: सोम धाम॑भिः । cae दक्षैः पुनीहि नः ॥२६॥ 
qaa मां दैवजनाः पुनन्तु वस॑वो धरिया । 
विश्वे देवाः पुनीत मा जातवेदः पुनीहि मां ॥२७॥ 
प्र प्यायस्व प्र स्य॑न्दस्व सोम विश्वेभिरंशुभिः । देवेभ्यं उत्तमं हृविः ॥२८॥ 


tribhish tvám deva savitar várshishithaili soma dhama- 
bhih | ágne ditkshaih punihi nah |! 26 || punarita mam deva- 
janáh punántu vásavo dhiyá|vísve devàh punitá mā játa- 
vedah punibf mà || 27 || prá pyayasva pra siyandasva soma 
visvebhir ansübhih | devébhya uttamám hawíh || 28 || 
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This elixir, bruised (with stones) and praised, the destroyer, 
plunges through the ultra-psychic woollen filter, and is the 
destroyer of evil hurdles. 20 


Whatever fear seizes me, near at hand orfar away, may you 
be pleased to dispel that. 21 


May that divine elixir, the beholder of all, pure and puri- 
fier, purify us now by his purifying power. 22 


O adorable Lord, with that lustre which is within you, may 
you purify us. May you purify us,with your spiritual 
enlightenment. 3 


Purify us, O adorable Lord, with that pure radiance which 
is yours; may you purify us with your divine love. 24 


O impellér, O light, purify me by your processes of filtra- 
tion and of effusion both; purify me from every side. 2५ 


O impeller, O light, O foremost adorable, you preside over 
all the three regions (behind the fire on the earth, behind 
the lightning in midspace, and behind the sun in the celes- 
tial region). May you purify us with your powerful 
Skills. 2¢ 


May the enlightened persons purify me; may the persons 
of riches make me pure by their wise blessings; may all 
the bounties of Nature purify me. O omniscient Lord, may 
you purify me. 27 


O Lord of bliss, nourish us with all care. May you be so 
pleased with us that all types of loving spiritual saps, worthy 
as offerings to all enlightened divinities, flow toward us. 28 
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zd fet fip युवांनमाहुतीवृर्धम । अग॑न्म Par aa: ॥२९॥ 
अटाय्य॑स्य परशुननाश तमा पवस्व देव साम । आखुं RRA देव सोम ॥३०॥ 
यः पांवमानीरश्येलुपिंभिः da रसम । 
सवे स पृतम॑श्चाति स्वदितं मातरिश्वना ॥३१॥ 
पावमानीयों अध्येत्यरषिभिः aa रस॑म्‌ । 
तस्मे ated दुहे क्षीरं सर्पिमंधूदकम्‌ ॥३२॥ 


üpa 
priyam pinipnatam yüvànam abutivridham | áganma bí- 
bhrato námah || 29 || alayyasya parasür nanüsa tám & pz- 
vasva deva soma | akhüm cid evá deva soma || 30 || yáh 
pavamanir adhyéty ríshibhih sámbhritam rásam | sárvam 
sá pütám asuáti svaditám matarisvana || 31 || pavamanir yó 
adhyéty rishibhib simbhritam rásam | idsmai sárasvati duhe 
kshirám sarpír mádhüdakám || 32 || 28 || 


[ अब चतुर्या5नुवाकः ॥ ] (६८ ) अष्टपध्िनम सूक्तम 
(१-१०) दशचस्यास्य HAFT भालन्दनों वत्सप्रिकपिः। पवमानः सामा देवता । (१-५) 
प्रयमादिनवर्चा जगती, (१३) दशम्याश्च fau छन्दसो ॥ 


प्र देवमच्छा due इन्दवोऽसिष्यदन्त गाव आ न UNE । 
agi वचनाव॑न्त sata: परिसनुत॑मुखियां aft घिर ॥१॥ 
स waah yal अचिक्रददुपारुहेः श्रथयन्त्स्वादते हरिः । 
तिरः प॒वित्रं परियन्नुरु जयो. नि शर्याणि दधते देव आ वर॑म्‌ ॥२॥ 


68. 
Pra devám acha madhumanta índavó 'sishyadanta gava 
à ni dhenávah | barhishádo vacanavanta üdhabhih parisrü- 
tam usrífyà nirníjam dhire ||} || sa róruvad abhí piirva aci- 
kradad upárühah srathiyan svadate hárih | tirah pavftram 


af # 


pariyánn urú jriyo ni sirvani dadhate devi à váram || 2 || 


That youthful loving lord of bliss we approach, with 
homage and reverence, who utters thc words of wisdom to 
us, and who is fostered by your offerings. 29 


The battle-axe of the aggressor is self-destroyed. Flow to 
us, divine elixir; (slay) the villain foe alone, O bright 
elixir. 30 


He who reads these Pavamani hymns (dedicated to the 
effusing spiritual sap), the essence of the Veda, received 
and preserved by the Vedic seers, enjoys his food purified 
in every way and first sweetened and tasted by the breath- 
ing vital complex. 3: 


For him who recites these Pavamani hymns, the essence of 
the Veda, carefully received and preserved by the sages, 
the divine mother of speech furnishes the spiritual milk, 
butter and exhilarating sweetened ambrosia. 32 


68 


The exhilarating divine nectar flows towards the resplen- 
dent self, as milch-kine hasten to their calves or just as the 
pure milk flows forth from the udders of the lowing cows 
sitting on the sacred grass. i 


The fresh divine nectar repeatedly echoes the holy hymns 
(of the poets) as if with a shriek; while it separates from 
the growing herbs ina green tint, it particularly sweetens 
itself; passing through the ultra-psychic filter with speed, it 
annihilates the evil demoniac obstacles. Theshining elixir 
bestows wealth upon the worshippers. 2 
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वि यो ममे यम्यां संयती ad: साकंव्र्धा dar fenfu । 
मही sat रज॑सी विवेविंददभिनजन्नक्षिंतं पाज आ d ॥३॥ 
स मातरां विचर॑न्वाजय॑न्नपः प्र मेधिरः स्वधां पिन्वते पदम। 
sada पिपिशे यतो नृभिः सं जामिभिनेसत रक्षते BR: ॥४॥ 
सं दक्षेण Ada जायते कविक्रतस्य गों निहितो यमा परः । 
यूनां ह॒ wai प्रथमं वि जंज्ञतुगुहां हितं जनिम Aaa ॥५॥ 


vi yó mamé yamyd samyati madah sakamvridha ७१११७. 
pinvad ákshità | mahi aparé rájasi vivévidad abhivrájanu 
ákshitam pája á dade || 3 || sá matara vicaran v&jáyann 
apÁh prá médhirah svadháyà pinvate padám | angür yá- 
vena pipise yató nríbhih sám jamíbhir násate rákshate sí- 
rah || 4 || sam dákshena manasa jayate kavír ritásya gárbho 
nfhito yamá paráh | yünà ha santa prathamám vi jajüatur 
güha hitám jánima némam üdyatam || 5 || 19 || 


is gaa wd विविदुर्मनीषि्ः इयेनो यदन्धो अभ॑रत्परावतः । 
d मं्जयन्त qud नदीष्वॉ. gadig परियन्तमृग्मियम्‌ ॥६॥ 
त्वां data दश योष॑णः सुतं सोम ऋषिभिम॑तिभि्धीतिभिरहितम । 
अव्यो वारेभिरुत देवहतिभिनेमियतों वाजमा A सातये ॥७॥ 


mandrisya rüpám vividur manishípah gyenó yád ándho 
ábharat paravatah | tim marjayanta suvrídham nadishv ài 
usántam ansim pariyántam rigmíyam || 6 | tvám mrijanti 
dása yóshanah sutám sóma ríshibhir matíbhir dhitibhir hi- 
tám | ávyo várebhir utá deváhütibhir nríbhir yató vájam á 
darshi sataye || 7 || 
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O Lord ofexhilarating divine nectar holds in unison, and 
fills full with milk the eternal, twin-united (regions of 
heaven and earth). Heknows that the two regions are 
extensively great, and without limits, while moving above 
them, He assumes imperishable strength. 3 


The sage-like nectar wanders through the two worlds; and 
sends forth the waters. It swells up and strengthens with 
its own might. The nectar coilected by the priests is mixed 
with extracts of barley. The mixture is stirred skilfully 
with the compact fingers of the priests. Tt furnishes protec- 
tion to all and sundry creatures. 4 


rhe sage-like divine nectar is born with a developed mind. 
(t is the gerna of the eternal law. As a rule, it is deposited 
in the top-region. Both of them (the sun and the moon) 
were the first to be recognized during the creation. Before 
the birth, they rested in a secret place, from whence they 
duly appeared in course of time. 5 


The wise worshippers have been knowing the form of the 
exhilarating divine elixir, ever since the divine falcon brings 
it from far; they cleanse it in the flowing waters of rivers; 
the fostering delightful elixir flows around; it deserves 
our laudation. 6 


O life-giving nectar, the ten fingers of the priests cleanse 
your plants a.nd the priests collect you, when effused in 
vessels, reciti ng the songs of praises, and pour you through 
the ultra-psychic woollen filters. They collect the filtrate 
in vessels with oblations to Nature. You hestow food to 
them as gift. 7 


I, ert 
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परिप्रयन्तं 324 सुषंसदं सोमँ मनीषा अभ्यनूपत स्तुभः । 
यो धारया मधुमाँ ऊर्मिणा दिव इयति वाचं रयिषाळम॑सः ॥८॥ 
अयं fra इयति विश्वमा रजः सोमः पुनानः Beaty सीदति । 
अद्विगोंमिसज्यते अद्रिभिः सुतः dem इन्दुर्वरिवो विदत्प्रियम्‌ ॥९॥ 
एवा नः सोम परिषिच्यमानो वयो piesa पवस्व । 
अद्वेषे द्यावापृथिवी ga देवा ध॒त्त रयिमस्मे TARA ॥१०॥ 


pariprayántam vayyàm sushamsádam 86. 
mam manishá abhy ànüshata stubhah | yó dhárayà mádhu- 
man ürmína divá iyarti vácam rayishal ámartyah !|8 || ayam 
diva iyarti visvam 4 rájah sómah punanáh kaláseshu si- 
dati | adbhír góbhir mrijyate ádribhih sutah pundna índur 
várivo vidat priyám || 9 |j eva nah soma parishicvamano 
vayo dádha» citrátamam pavasva | adveshé dyávàprithivi 
huvema dévà dhattá rayim asmé suvíram || 10 || 2 || 


( ६०, ) पकोनसप्रतितमं सुक्तम्‌, 
(१-१०) दशचस्यास्य सूक्तस्याह्रिग्सो हिरण्यस्नूप ऋषिः | पवमानः सोमा देवता । (२-८) 
प्रयमाद्यष्टचा जगती, (८-१०) नवमीदशम्योश्च त्रिष्टप्‌ छन्दसी ॥ 


इपुने धन्वन्प्रतिं धीयते मतिर्वत्सो न mge सर्ज्यूधनि । 
उरुधरिच दुहे ad आयत्यस्य॑ब्रतेप्वपि सोम॑ इप्यते ॥१॥ 


69. 

Ishur ná dhánvan práti dhiyate matír vatsó ná r.atir 

úpa sarjy üdhani | urüdháreva duhe agra ayaty ásya vra- 
téshv ápi sóma ishyate || 1 || 
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songs resonate with intelligent praises to invoke the wide- 
flowing and delightful divine elixir. It rests in good com- 
pany with associates. As it comes down with its undulating 
stream of water from the heaven above, it impels people 
to sing ihe songs of praise. It is a wealth-conquering 
immortal. g 


This divine elixir sends from heaven the large quantities of 
water; being filtered (through the ultra-psychic sieve), it 
Settles in the vessels. The plant is cleansed with water and 
crushed with stones for effusion and the extract is (finally 
mixed with) milk. The filtered divine elixir bestows delight- 
ful wealth. y 


O blissful elixir, when mixed with water and milk, may you 
pour on us manifold food and vigour; let us invoke the 
friendly heaven and earth; O  nature's bounties, may you 
grant us wealth and excellent progeny. 1o 


69 


Our praise is attached (tothe resplendent Lord), as an 
arrow to the bow. The divine elixir has been let loose (to 
the resplendent self), the fosterer as a calf to the udder of 
its mother. (The resplendent Lord sheds blessings) as a 
cow, having a copious stream of milk, yields it at the 
approach (of the calf); the elixir in the stimulated form is 
dedicated to the resplendent on all auspicious occasions : 
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उप र्मा 3: Td सिच्यत मधु मन्द्राजर्न T चोदते अन्तगसर्नि | 
पर्वमान: संतनिः प्रश्नतामिंव मधुमान्द्रप्सः पार रि वार॑मर्पात ॥ «Il 
aata: daa परि त्वचि creda नप्तीरदितेक्रत यते । 
हरिग्कान्यजतः सँयतो मर्दों नृम्णा famen महिपो न शमिते ॥३॥ 


üpo matíh pricyáte sicyáte 
mádhu mandrájani codate antár Asani | pavamanah samtr- 
nfh praghnatám iva m&dhuman drapsáh pari váram arshati 
| 2]| ávye vadhüyüh pavate pári tvacf srathnité naptir á.di- 
ter ritám yaté | hárir akran yajatéh samyató mado nrimná 
88410 mahishó ná sobhate || 3 || 


उक्षा मिमाति प्रति यन्ति cedi देवस्य देवीरुप यन्ति निप्कृतम्र्‌ । 
अत्यक्रमीदजुनं वार॑मच्ययमत्कें न निक्तं परि सामों अव्यत ॥४॥ 
अम्रक्तन म्ठौता वासंसा हरिरम्॑यो निर्णिजानः परि व्यत। 


fae बर्हणा निणिजें कृतोपस्तग॑णं चम्वोर्नभस्मयम ॥०॥ 


uksha mimati práti yanti 
dhenávo devásya devír úpa yanti nishkritám | áty akramid 
árjunam váram avyáyam átkam ná niktám pári 80010 avy- 
ata || 4 || ámriktena rásatà vásasa hárir amartyo nirnijànáh 
pari vyata | divas prishthám barhana nirnfje kritopastára- 
nam camvor nabhasmáyam || 5 || 2 || 
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The resplendent Lord 1s invoked through songs of praises. 
The elixir is sprinkled on that occasion; the stream of the 
pleasant juice is directed towards the mouth, as if, of the 
resplendent; the effused exhilarating swift-flowing elixir 
hastens to the ultra-psychic woollen filter like the arrow of 
the combatants. 2 


Seeking its beloved, the stems of the elixir plant are 
cleansed on the sheep-skin. The plant is the great-grand- 
daughter of the mother Infinity (from the mother Aditi, 
the sun; from the sun, the rains; and from rains, the plant 
or herbs in the fourth generation). It comes to the earth 
for the sacrifices. The effused elixir is green in colour, 
adorable, is collected (in ladles); and is exhilarating. It 
sharpens the vigour and thus enables one to overcome 
enemies; it shines like one of strength and energy. 3 


The showerer roars, the cows flock around him. The divine 
maidens proceed to the station of the enlightened ones. 
The radiant elixir passes through the sieve of white sheep- 
skin. Thereon it clothes itself, as it were, in new shining 
armour (i.e. the water is mixed with it). 4 


The immortal green plant of the elixir puts on a clean and 
bright garment when washed with water. ‘The filtered 
elixir, placed in open, shines by the reflection of the sun, 
standing on the back of the sky, for the destruction (of the 
sin) and purification. It looks shining when placed in bowls 
and illumines the two worlds. « 


3758 MGs ९.६६ 


"em रञ्मयां safe मत्सरासः प्रमुपः साकमीरत | 
Hj तते परि aA आशावा नेन्द्रा पंवते धाम किं चन ॥८॥ 
सिन्धाँरिय प्रवण निम्न आउावो giga मदासो गातु्माशन । 
at नॉ निवेश द्विपदे चलुप्पदऽम्म वाजाः साम तिष्ठन्तु कृष्टयः ॥७॥ 


süryasyeva rasmáyo dravayitnávo matsarssah prasápah 
sākám irate | tántum tatám pári sárgāsa advo néndrád 
rité pavate dbáma kfm cand || 6 || síndhor iva pravane 
nimná àsávo vrísbacyutà mádáso gatim asata | sam no ni- 
vesé dvipáde cátushpade 'smé vájah soma tishthantu krish- 
t&yah || 7 | 


आ d: पतस्व वसुंमडिरण्यवदावद्रामद्यवमत्सुवीयॅंम्‌ | 
यये हि सोम पितरे सम स्थन दिवो मृथानः प्रस्थिता वयस्कृतः ॥८॥ 
एते सामाः पर्वमानास इन्द्र रथा इव प्र ययुः सातिमच्छ । 
सृताः पवित्रमति यन्त्यव्यं हित्वी वर्नि हरितो वृष्टिमच्छ ॥९॥ 
इन्दविन्द्राय बृहते पवस्व Aad seen रिशादाः | 
भरा चन्द्राणि गृणते वसूनि देवेद्यॉवापृथिवी प्राव॑तं नः ॥१०॥ 


á nah pavasva vásumad dhíranyavad ásvēvad 
gómad yávamat suvíryam | yüyám hí soma pitáro máma 
sthána divó mürdhánah prasthita vayaskrítah || 8 || eté aó- 
mah pávamànàsa indram ráthà iva pra yayuh satim acha | 
gutáh pavitram áti yanty ávyam hitvi vavrim haríto vrish- 
tím áeba || 9 || índav índr&ya brihaté pavasva sumrilikó 
anavadyó risádah | bhár& candrani grinaté vásüni devaír 
dyavaprithivi právatam nah || 10 || 22 || 
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The rushing, exhilarating, foe-slaying divine elixirs when 
let loose are filtered together round through the extended 
cloth like the sun's rays; they flow to no other spot except 
where the resplendent self is. ¢ 


As ina waterfall or a river the f lowing waters readily find 
their way along a slope to a low ground, in the same way 
exhilarating elixir of divine love poured forth by thesprink- 
less finds its way to the resplendent self. May you bless in 
our home our men (bipeds) and cattle (quadrupeds) May 
food and men (offspring) ever abide with us. + 


Pour out upon us wealth consisting of treasure, sheep, 
horses, cattle, barely and great heroic strength. You, O 
divine elixirs, are my progenitors, staying high up on the 
summits of heaven and are providers of food. , 


11656 filtered divine juices speed forth to the resplendent 
self, worthy of honour, like chariots advancing toa battle. 
Expressed (with stones) they pass through the ultra-psychic 
woollen filter, just as casting off infirmity, everyone goes 
to the place where it rains. 9 


O divine drops of elixir, the blameless, the generous, the 
destroyer of foes, may you flow on for the mighty 
resplendent self and bring to your worshipper splendid 
riches. O heaven and earth, may you protect us with your 
divine treasures. 10 


I3 ३॥ 


3760 "pda ६.७० 


( ७० ) सप्ततितम qu == 
(51e) दशर्यस्यास्य सृक्तस्य वैश्वामिओो रेणुपिः । aaa: मोमो देवता | (१-९) 
प्रयमादिनवर्चा जगती. (१०) दशम्याश्च fana छन्दसी ॥ 


Ria सप्त wal g सत्यामाञ्िरं Gea व्योमनि । 
चत्वायेन्या भुवनानि निर्णिजे चारुणि चक्रे यहतेरबैर्थत ॥१॥ 
स भिक्ष॑माणो अमृत॑स्य चारण उभ द्यावा काव्येना वि SD । 
तेजिष्ठा अपो मंहना परि व्यत यदा देवस्य श्रवसा सदो विदुः ॥२॥ 
ते अस्य सन्तु केतवोऽर॑सवोऽदाभ्यासो जनुषी उभे अनु । 
येभिर्नृम्णा च॑ देव्यां च पुनत आदिद्रार्जानं मननां STA ॥३॥ 
स मुञ्यमांनो gala: सुकमॅभिः प्र मध्यमासु ATE TA सचां । 
ब्रतानिं पानो अझृत॑स्य चारण उभे नृचक्षा अनु पश्यते विशा ॥४॥ 
aiima इन्द्रियाय wae ओभे अन्ता रोदसी हपत हितः । 
वृषा शुष्मेण बाधते वि दुर्मतीरादेदिशानः med शुरुधः ॥५॥ 


70, 


Trír asmai sapta dhenavo duduhre sa! yanı asfram pür- 
vyé vyomani | catvary anyá bhuvanani nirníje cárüni cakre 
yad ritaír avardhata i| 1 | sá bhikshamano amritasya caruna 
ubhé dyáv& kávyenà vi sasrathe | téjishtha apó manhana 
pári vyata yádi devásya srávasa 8800 vidüh || 2 |! té asya 
santu ketávó 'mrityavó 'dabhyaso janüshi ubhé ánu | yé- 
bhir nrimná ca devyà ca punatá Ad id rajanain manana 
agribhnata || 3 || s4 mrijyámano dasábhih sukármabhih prá 
madhyamásu matrishu pramé 8६08 | vratáni pind amritasva 
cáruna ubhé nricákshà anu pasyate vigan || 4 || sá marmri- 
jana indriyáya dhayasa 0016 anti ródasi harshate hitáh | 
vríshà süshmena badhate ví durmatir adédisanah sarya- 
héva surüdhah || 5 || 23 || 
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70 


For Him, in the éastern sky thrice-seven, i.e. 21 celestial 
cows (12 months-L-5 seasons-+3 regions-++sun) have been 
pouring the appropriate mixture of sweet milk and cream. 
He has made four other beauty-regions for His adornment, 
which continue to grow in accordance to the eternal law. 


He (the divine elixir) solicits for the auspicious ambrosia 
(i.e. sacred waters); both heaven and earth are kept aloof 
by His poetry or design. He wraps the lustrous waters 
with his greatness, when (the priests) with the oblation find 
out the resting abode of the radiant (elixir). » 


May, those — his immortal and invisible— rays, protect both 
classes of creation (men and cattle). His stimulates human 
strength and divine food. The sovereign Lord of bliss is 
invoked by songs of praisc. 3 


Adorned and cleansed by ten working fingers, it, the com- 
panion (of the waters) stands amongst the midmost 
mothers to measure (the worlds); He is the beholder of 
men and protects the sacred rites. The auspicious ambrosia 
looks after both types of men (vicious and virtuous). 4 


Being filtered for the supreme resplendent Lord's world- 
supporting strength, stationed in the midst of both worlds, 
It goes (everywhere); the showerer destroys evil-minded 
by his vigour, challenging the evil forces like an archer. 5 


१२४ 
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स मातरा न genna उखियो नानंददेति मसरूतांमिव स्वनः | 
जानन्नृतं प्र॑थ॒मं य्स्वर्णरं uda — कम॑वृणीत सुक्रतुः ॥६॥ 
रुवति भीमो due cur ox शिशानो हरिणी विचक्षणः | 
आ योर्नि सोमः ut (न षीदति गव्ययी त्वग्भवति निर्णिगव्ययी ॥७॥ 
शुचिः पुनान्तन्वं रपसमव्ये हरिन्यंधाविष्ट॒ सान॑वि 
gel मित्राय वरण 7 वायवे त्रिधातु मधुं क्रियते सुकमॉमिः ॥८॥ 


sá màtára aá dádrisana usriyo ninadad eti marütàm 
iva svanáh | janann ritám prathamám yát svàrnaram prá- 
gastaye kám avrinita sukrátuh || 6 || ruváti bhimó vrisha- 
bhás tavishyaya sríngo sísano hárini vieakshanáh | à yó- 
nim sómah sükritam ni shidati gavyayi tvag bhavati nirnig 
४४४८१1 || 7 || sücih. punanás tanvam arepasam avye hárir ny 
adhavishta sánavi | jushto mitráya várunaya vayave tri- 
dhátu madhu kriyate sukármabhih || 8 || 


पव॑स्व सोम देववीतये वृषेन्द्र॑स्य॒ हार्दि सोमधानमा विठा । 
पुरा नों बाधाइंरितातिं पारय क्षेत्रविद्धि दिश आहां विपृच्छुत ॥९॥ 
हितो न सप्तिरभि वाजमर्षेन्द्र॑सथेन्दो जठरमा पवस्व । 
नावा न सिन्धुमति पर्षि विद्याज्छूरो न युध्यन्नव नो निदः ed: ॥१०॥ 


pávasva soma de- 
vávitaye vríshéndrasya ,hárdi somadhánam á visa | pura no 
badhád duritáti paraya kshetravid dhí dísa 4ha viprichaté 
| 9 || hitó ná sáptir abhi vájam arshéudrasyendo jatharam 
á pavasva | navi na síndhum ati parshi vidváü chiro na 


yuduyann ava no nidá spah || 10 [| 2 || 


Rgveda IX.70 3763 


He repeatedly beholding his parents (earth and heaven) 
proceeds with a loud roar, like cows (looking at their 
calves and lowing) and like thundering clouds. Water has 
been the best well-wisher of every man, and as such the 
elixir mixed with it (water). The intelligent and wise (elixir, 
has chosen man to be the offerer of its praise. 6 


The formidable showerer, the far-sighted, sharpening his 
green-tinted horns, roars with violent force. The elixir 
settles on his well-prepared station. The stems of plants 
are first cleansed on the cowhide and filtered through 
Sheep-wool (ultra-psychic woollen filter). 7 


The fresh elixir, brilliant, green-tinted, free from blemishes 
and stains, and the purifier of body, flows down on the 
ultra-psychic woollen filter placed at a higher level. It is 
offered by the priests (to the self) to invoke friendliness, 
venerability, and the virile activity in the sweetened and 
exhilarated form of triple qualities. ४ 


Flow on, O divine elixir, the showerer, for the sake of 
Nature's bounties, enter the ultra-psychic reservoir of the 
resplendent self. Bear us beyond misfortune before we are 
oppressed. He alone, who knows the location, can direct 
someone else to the spot on enquiry. 9 


speedily flow (towards the receptacle) as a horse when 
urged hastens to the battle. Flow, O elixir, into the belly of 
the resplendent self. O all-knowing. bear us safe across, 
as boatmen bear people across a river in a boat and fight- 
ing like a hero defend us against reviling evil forces. 10 


3164 «eni co 


( ७१ ) एकसम्रतितमं Ama | 
(१-९) नवर्चस्यास्य मृक्तम्य वेश्वामित्र ऋपभ ऋषिः | पवमानः सोमो देवता | (१-८) प्रथमाग्रष्टचा 
जगती, (९) नवम्याश्च fg seat ॥ 


॥२५ आ दक्षिणा सज्यते शुष्म्या सदं वेति दरुहो रक्षसः पाति sm: । 
हरिरोपश कृणुते नभस्पय॑ उपस्तिरे चम्वोईत्रह्म॑ निर्णिजे ॥१॥ 
प्र कृं्टिहेवे शष tia teas वणं नि रिणीते अस्य तम्‌ । 
जहाति aff पितुर॑ति निप्कृतमुंपघुतं कृणुते निर्णिज्ञे तनां ॥२॥ 


71. 

A dákshinà srijyate sushmy àsádam véti druhó rakshá- 
sah pati jágrivih | hárir opasám krinute nábhas páya upa- 
stíre camvór bráhma nirníje || 11 prá krishtihéva süshá eti 
róruvad asuryàm várnam ni rinite asya tám | jáhati vavrím 
pitür eti nishkritam upaprütam krinute nirníjam tana || 2 || 


अद्रिभिः सुतः da गभस्त्योब्रषायते नभ॑सा वेपते मती | 
स मोदते नसते साधते गिरा नेनिक्ते अप्सु यज॑ते परीमणि ॥३॥ 
परि spi सह॑सः पर्वतावृधं मध्व॑ः सिञ्चन्ति get सक्षणिम्‌ । 
आ fer: सुहुताद ऊध॑नि मूर्धञ्द्वीणन्त्य॑ग्रियं वरीमभिः uu 


ádribhih sutah pavate gábhastyor vrishayatc nábhasa vé- 
pate mati | sá modate násate sadhate gira nenikté apsü yá- 
jate párimani ||3|| pari dyukshám sáhasah parvatàvrídham 
mádhvah sificanti harmyásya sakshánim | á yasmin gávah 
suhutada üdhani mürdhán chrinánty agriyám várimabhih 
|| 4 || sám i rátham ná bhuríjor aheshata dasa svdsaro ádi- 
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The alms and gifts are presented on sacred occasions. The 
vigour-infusing elixir is stationed on its proper resting- 
place; the vigilant elixir guards its worshippers against the 
malignant forces and adverse circumstances. The green- 
tinted pleasing elixir makes the all-sustaining clouds as its 
abode. In the midst of heaven and earth, it has placed the 
sun to give us light. | 


The powerful elixir advances with a roar like a slayer of 
(malevolent) men; it assumes that colour which dispels 
darkness; it abandons bodily infirmity. The oblations (of 
elixir) go to the prepared (altar). It makes its way through 
the outstretched ultra-psychic woollen filter. 2 


Crushed and bruised with stones worked by hands, it flows. 
It moves with the dignity ofa bull. Invoked with prayers, 
it wanders through the firmament; it rejoices, and is em- 
braced; when praised with a hymn, it fulfils the desire of 
the worshippers. The plant is cleansed under water, (and 
then crushed and effused). The elixir is honoured on all 


sacred occasions. 3 


The powerful exhilarating divine elixirs are dedicated to 
the resplendent self that dwells in heaven (i.e. in the inner- 
most celestial cavity of heart), who is the augmenter of the 
clouds, and who is the destroyer of the dwelling (of foes). 
For his sake, on account of his greatness, the cows, the 
enjoyers of food, furnish the best or the milk in the up- 
lifted udders (to be mixed with the elixirs). 4 


3766 ऋग्वेद ६.७१ 


समी रथं न भुरिजोरहेषत दश स्वसारो अदितेरुपस्थ M । 
जिगादुप जयति गोरपीच्यं पदं यद॑स्य मनुथा अजीजनन्‌ ॥५॥ 


sam i rátham na bhurijor aheshata dasa svasaro &di- 
ter npástha à | jigad úpa jrayati gor apicyam padám yad 
asya matütha ájijanan || 5 || ss || 


"v येनो न योनिं सदनं घिया कृतं हिरण्ययमासदं देव एषति । 
ए रिणन्ति बर्हिषि प्रियं गिराश्वो न देवाँ अप्येति यज्ञियः neu 
परा Sth अरुषो दिवः कविवृषा त्रिपृष्ठो अनविष्ट गा अभि । 
सहस्रणीतिर्यतिः परायती रेभो न परवीरुषसो वि राजति won 


syenó ná yónim sádanam dhiyá kritám hiranyáyam asi- 
dam devá éshati | é rinanti barhfshi priyam girásvo na de- 
váü ápy eti yajüífyah ||6 || para vyàkto arushó divah kavír 
vrísha triprishthó anavishta ga abhi | sahásranitir yatih pa- 
rayati rebhó ná pürvir usháso ví rajati || 7 || 


ai रूपे कृंणुत ant अस्य स यत्राझायत्सम्ंता सेध॑ति स्रिधः । 
अप्सा यांति स्वधया ed जने सं सुष्टती नसते से गोअग्रया ॥८॥ 
Se यूथा didi त्विषीरधित ae 
दिव्यः सुंपर्णोऽवं चक्षत क्षां सोमः परि ऋतुना पश्यते जाः ॥९॥ 


tveshám rū- 
pam krinute várno asya sá yátrásayat sámrità sédhati sri- 
dháh|apsá yàti svadhaya daívyam jánam sám sushtuti ná- 
sate sim godagraya || 8 || ukshéva yüthá pariyann 818010 
ádhi tvishir adhita süryasya | divyáh suparnó ‘va cakshata 
kshám sómah pari krátuna pasyate jah || 9 || se || 
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The ten fingers of both the hands urge him (the stems of 
the elixir plant) near to the ground like arms to a chariot. 
This divine elixir goes to the receptacles, and there it 15 
mixed with cows’ milk. The priests effuse the elixir out 
whilst offering prayers (and carry it to its resting place). s 


The spiritual elixir of joy, shining, occupies its golden 
seat within our innermost consciousness as a result of the 
sacred operations just as a falcon coming to rest in his 
nest, The devotees send their most-beloved (elixir) by their 
songs of praise to the place of dedicated sacrifice, just as 
the horse proceeds to divine dignitaries (in an imperial 
ceremonial). e 


The divine elixir, radiant, wise, the showerer, flowing in 
numerous streams, descends from a region beyond. It 
responds to the praises of the worshippers, offered at the 
three libations (morning, midday and evening). Ledin a 
thousand directions, coming and going (from receptacles 
to receptacles), it shines splendidly through many dawns, 
like one who sings the songs of praise. ; 


The colour of this spiritual elixir, its radiance, shines. In 
all the battles, it beats down the adversaries. It is the 
giver of ambrosial water; it goes with the oblation to the 
divine people. It is invoked by hymns of praise and when 
glorified, one demands from it the only boon, a request for 
kine or divine speech. g 


Like a bull, finding herds of kine all round, it (the elixir) 
bellows ( when effused). And it assumes the brilliance of 
the sun. Celestial falcon looks down gracefully upon the 
earth. The spiritual elixir views all living creatures with 
loving wisdom. 9 


3768 ऋग्वेद ६, ७२ 
( ७२ ) डिमत्ननिनमं सूनाम 

(२-९) नव चस्यास्य gaara हग्मिन्त ऋषि: । पवमानः सोमो देयता । जगती छन्दः ॥ 
ER मृजन्त्यरुपा न युंज्यते सं धेनुभिः कलशे सोमा अज्यते । 
उहाचमीरय॑ति हिन्वते मती पुरुष्टतस्य a चित्परिप्रियः ॥१॥ 
सार्क वदन्ति वहवो मनीषिण इन्द्रस्य सोमँ er यदांदहः । 
यदी मृजन्ति सुगभस्तयो नरः सनीळाभिदंदाभिः काम्यं मधुं ॥२॥ 
अरममाणो अत्येति मा अभि सूर्यस्य प्रियं दृहितुस्तिरो रव॑म्‌ । 
अन्वस्मे जार्षममरहिनंगुसः सं द्वयीमिः err क्षेति जामिभिः ॥३॥ 
नृधूतो अद्रिषुतो वर्हिपि fra: पतिगंवाँ प्रदिव इन्दुक्रत्वियः । 
पुरन्धिवान्मनुपो यज्ञसार्धनः शुर्चिध्िया प॑वते सोम॑ इन्द्र ते ue 
नवाहुभ्यां चादितो धार॑या सृतोंऽनुष्वधं पवते सोम॑ इन्द्र ते । 
आप्राः कतृन्त्समजेरध्वर मतीर्वेर्न द्रुषञ्चम्योईरासंदृद्वरिः ॥५॥ 


72. 

Harim mrijanty arushó na yujyate sim dhenübhih ka- 
1886 somo ajyatelüd vácam iráyati hinváte mati purushtu- 
tásya kati cit pariprfyah || 11] sakam vadanti bahávo manī- 
shina índrasya sómam jatháre yád àduhüh | yádi mrijánti 
sugabhastayo nárah sánilabhir dasábhih kámyam mádhu 
| 2 || dramamano áty eti ga abhí süryasya priyám duhitüs 
tiró rávam | anv asmai jésham abharad vinamgrisáh sám dva- 
yibhib svásribhih ksheti jamibbih || 3 || nrídhuto ádrishuto 
barhíshi priyáh pátir gávàm pradíva íudur ritvíyah | pú- 
ramdbivan mánusho yajüasádhanah sücir dhiyá pavate sóma 
indra te jj 4 || nríbakübhy&m coditó dhárayà suto 'nushva- 
dhám pavate sóma indra te | ápr&h krátün sám ajair 
adhvaré matir vér ná drusháe camvor ásadad dhárih 
|| 5 || भ || 
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They, the priests, cleanse the elixir of the green tint. Tt is 
harnessed in a sacrifice like a swift horse. The shining 
clixir is mixed with cow's milk in the pitcher. While he 
utters a sound, the priests send forth the songs of praise. 
Thereupon, the householder receives charming boons and 
treasures in unknown measures. ; 


Many wise men utter the songs of praise in one tune while 
they prepare the divine elixir and the resplendent self drinks 
this milk to his heart's content. (Prior to etfusion), the fair- 
armed men cleanse the plant of the delightful exhilarating 
juice with their ten fingers. 2 


Unresting, on his way, this divine elixir proceeds further 
and is mixed with cow's milk. When effused and filtered, 
the juice utters a cry, dear to dawn, the daughter of the 
sun. The praisers, meanwhile, sing the songs of praise to 
delight him. The plant is cleansed with the kindred fingers 
of both the hands. 4 


Shaken and cleansed (by fingers of) men, and bruised and 
crushed between the stones, effuses out the divine elixir, 
the delighter, the lord of the cattle (or of sense organs), 
ancient, distilling, (in the vessels), born in due season, 
adorned in the sacred place of worship. It invokes intelli- 
gence and provides material for man’s offerings and ts pure. 
Such an elixir flows for you, O resplendent self, of his own 
accord. , 


Urged by the arms of men, poured forth in a stream; 
the spiritual stream of elixir flows for you, O resplendent 
self, for strength. You accomplish the sacred duties assign- 
ed, and overcome all hostile hurdles that come in the way. 
Loving elixir, green-tinted, rests upon the (ultra-psychic) 
pitchers like a bird perching on a tree. ; 


|| ब्‌ 


Fn I] 
| 


HAN 
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ag दुहान्त स्तनय॑न्तमक्षितं कविं कवयोऽपसों मनीषिण॑ः । 
समी गायों मतयो यन्ति dud ऋतस्य योना सद॑ने पुनभुर्वः ॥६॥ 
नाभां पृथिव्या धरुणों महो दिवो$5पामूमॉ सिन्धुंष्वन्तर॑क्षितः । 
इन्द्र॑स्य वज्रों वृषभो विभूव॑सुः सोमो हृदे प॑वते चार मत्सरः wo 
स तू प॑वस्व परि पार्थिवं रज॑ः स्तोत्रे हिक्ष॑न्नाधून्वते च॑ सुक्रतो । 
मा नो निर्भाग्वसुंनः सादनस्पृश्ञों रयिं fun बहुलं व॑सीमहि ॥८॥ 
आ तू न॑ इन्दो झतदात्वश्च्य॑ सृहस्र॑दातु पशुमदिर॑ण्यवत्‌ | 
उर्प मास्व बृहती रेवतीरिषोष्धि स्तोत्रस्य॑ पवमान नो गहि usu 


ansum duhanti stanáyantam ákshitam kavim kaváyo 
páso manishínah | sim i gávo matáyo yanti samyáta ritá- 
sya yona sádane punarbhüvah || 6 || nábhà prithivyá dba- 
rúno mahó divó 'pám ürmaü síndhushv antár ukshitáh | ín- 
drasya vájro vrishabhó vibhüvasuh sómo hridé pavate cáru 
matsarah || 7 || si ti pavasva pári parthivam raja stotré 
síkshann adhünvaté ca sukrato | má no nír bhag vásunah 
sadanaspríso rayim pisángam bahulám vasimahi ||8 || á tá 
na indo satádatv ásvyam sahásradàtu pasumád dhíranya- 
vat | úpa masva brihatí revátir íshó 'dhi Btotrásya pava- 
mana no gahi || 9 || ०8 || 


( ७३ ) त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः पवित्र ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 


am दरप्सस्य धर्मतः egaa योना सम॑रन्त॒ नाभ॑यः । 
त्रीन्त्स qui असुरश्चक्र आरभें स॒त्यस्य॒ नाव॑ः सुक्त॑मपीपरन्‌ ॥१॥ 


73. 


Srakve drapsásya dhamatah sim asvarann ritásya yónà 
sám aranta nábhayah | trín sá mürdhnó ásuras cakra àrá- 
bhe Batyásya návah sukrítam apiparan ||! || 
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The poet seers, the experienced performers of holy cere- 
monial rites milk forth the sap of spirituality from the 
plants, loud-sounding and undecaying. 
The cows, bearing calves anew, furnish milk all along, and 
the wise worshippers, gathering together, effuse out the 
elixir at the sacred spots of sacrifice. 6 


The plant of this elixir of divine love, the supporter of the 
vast heaven, is placed upon the navel of the earth, and is 
moistened (and cleansed) amongst the rivers in the wave of 
the waters. It is like the bolt of justice in the hands of 
the resplendent self. The elixir is the showerer of benefits 
and the possessor of wealth. The auspicious elixir distils 
into the heart (of the resplendent self) and exhilarates. 7 


O performer of good deeds, please flow quickly round the 
terrestrial region, giving riches to the worshipper, and to 
the shaker of thelibation. Please do not deprive us of the 
wealth that enriches our dwellings. May we be invested 
with abundant wealth of diverse kinds. ४ 


O Lord of divine love, bring us without delay wealth of a 
hundred gifts and horses; award us a thousand blessings 
of cattle and gold; measure unto us abundant riches and 
food. Come, O purified one, to hear our songs of praise. 9 


73 


With a characteristic sound, the streams of the rushing 
divine love flow to the receptacles placed at the centre of 
the sacrifice. This powerfulelixir has overwhelmed the 
three worlds with its functions. The boats of ever-true 
divine love fulfill the aspirations of the accomplishers of 
noble deeds. , 


3772 EGG ९.५३ 


सम्यक्सम्यञ्चां महिपा अहषन faepe वना अंबीविपन । 
मधोधारांभिर्जनय॑न्तो अर्कमित्प्रियामिन्द्रस्य तन्वेमवीवृधन ॥२॥ 
पवित्रवन्तः परि वाच॑मासते पिलेषों cem अभि र॑क्षति ब्रतम । 
महः समुद्रं वरुणस्तिरो dus धीरा gedpdesemedm ॥३॥ 
सहस्रधारेऽव ते समस्तरन्दिवो नाके मधुजिह्वा असश्चत॑ः । 
अस्य स्पा न नि मिंषन्ति भूर्णयः पदेर्पदे पाशिनः सन्ति सेतवः ngn 
पितुमातुरध्या ये समस्व॑रन्नचा शोच॑न्तः संदर्द॑न्तो अब्र॒तान्‌ | 
इन्द्रडिष्टामपं धमन्ति मायया त्वचमसिक्ती भूम॑नो दिवस्परि ॥५॥ 


samyák samy- 
afico mahisha aheshata síndhor ürmáv ádhi vena avivi- 
pan | mádhor dhárabhir janáyanto arkám ít priyám índra- 
sya tanvàm avivridhan || 2 | pavítravantah pari vácam asate 
pitaísham pratnó abhí rakshati vratám | maháh samudrám 
várunas tiró dadhe dhira ic chekur dharüneshv àrábham 
|| 3 || sahásradhàré 'va té sám asvaran divó náke mádhu- 
Jihva asascátah | ásya spáso ná ní mishanti bhürnayah 
padé-pade pasínah santi sétavah || 4 || pitür matur ádhy 4 
yé samásvarann ricá sócantah samdáhanto avratán | índra- 
dvishtam apa dhamanti mayáyà tvácam ásiknim bhümano 
divas pari || 5 || 29 || 


"१०५ ब्रलान्मानादध्या ये समस्वरञ्छोर्कयन्त्रासो रभसस्य AA: । 
अपांनक्षासां बधिरा अहासत ऋतस्य पन्थां न त॑रन्ति दुष्कृत॑ः ॥६॥ 


pratnan mánad ádhy á yé samásvaraüi chlókayantràso 
rabhasásya mántavah | ápànaksháso badhirá ahasata ritá- 
sya pantham na taranti dushkrítah || 6 || 


Rgveda 1X.73 3773 


The mighty assembled devotees send forth their invoca- 
tions together; desirous of happiness, they cleanse the plant 
in the waves of the river (or mix water in the effused juice). 
Reciting praises, they nourish the splendrous body of the 
resplendent self with the streams of the exhilarating spiritual 
elixir. 2 


With the potential of purification, (the elixir at the time of 
effusion) is invoked through the divine words. This elixir, 
their ancient father, protects their work; the venerable 
elixir overwhelms the vast firmament with exhilaration. 
The skilful sages are able to conduct the elixir of bliss to 
the all-sustaining waters. 3 


The rays from the halo of the divine love are coming down 
tothe earth through the firmament in thousand streams. 
Their abode is at the vault of heaven, from whence they, 
the sweet tongued, emanate. The emanations from the 
spiritual elixir are swift-moving, not static. At every place 
are found the junctions, that join. everyone with intimate 
bonds. 4 


The rays from the halo of divine love emanate from the 
fatherly heaven and come down to the motherly earth, 
illumined by the hymn of praise. These actinic emanations 
consume the impious ones, and drive away dark evils 
despised by the resplendent self, from earth and heaven by 
their wisdom. 5 


The fast-moving bright rays worthy of all praise, emanating 
fróm the halo of divine love move in unison across the 
midspace. They avoid blind, as well asthe deaf. The 
wicked (persons) hesitate to traverse the path of eternal 
truth. , 


3774 Meg ६.७४ 


सहस्त्रारे विर्तते पवित्र आ वाच॑ पुनन्ति कवयो मनीषिणः । 
रुद्रां एपामिषिरासों अद्रुहः स्पशः स्वञ्चः सुदा नृचक्ष॑सः uon 
ऋतस्य गोपा न दर्भाय सुक्रतुसत्री प पवित्रा हृत्य$न्तरा द॑धे । 
ere विश्वा भुर्वनामि पश्यस्यवाजुष्टान्विध्येति कर्ते sears ict 
ऋतस्य तन्तुर्वितेतः प॒वित्र आ जिह्वाया अग्रे वरुणस्य माययां । 
धीरांश्चित्तत्समिन॑क्षन्त आशतात्रा saat पदात्यप्रभुः ॥९॥ 


sahásradhare vitate 
pavitra å vácam punanti kaváyo manishínah | rudrása esham 
ishiraso adráha spásah svaficah sudrigo nrieákshasah || 7 || 
ritasya gopá ná dábhaya sukratus trí sha pavitra hridy 
antar à dadhe | vidván sa vísvà bhüvanabhí pasyaty ává- 
jushtàn vidhyati karté avratán || 8 || ritásya tántur vitatah 
pavitra a jihvaya ágre várunasya mayaya | dhiras cit tat 
saminakshanta āsatátrā kartám iva padaty áprabhuh 
|| 9 || 30 || 


(se) चतुःसप्ततितम quu 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य दैघंतमसः कक्षीवान्‌ ऋपिः | पवमानः सोमो देवता । (१-७, ९) प्रथमादि- 
WWE नवम्याश्च जगती, (८) अष्टम्याश्च fag छन्दसी ॥ 


nu RRA जातोऽव॑ चक्रदहने स्वरर्यद्वाञ्यरुषः सिषासति । 
दिवो रेतसा सचते पयोबृधा तमीमहे सुमती शाम सप्रथः nan 


74. 
“ísur ná jató ‘va cakradad vane svar yád vajy àrusháh 
sishasati | divó rétasā sacate payovridhà tám imahe sumatf 
sárma sapráthah || 1 || 


Rgveda IX.74 3775 


The intelligent sages extol the voice of the firmament in 
the purifving extended divine love with its thousand 
Streams; the vital elements of the cosmos are their 
servants swift-moving, inviolable, reverend, splendrous, 
the beholders of mankind. ; 


These waves of divine love are the protectors of the cosmic 
sacrifice and the doers of good deeds; they cannot be 
resisted; he places in his heart the three purifiers: he, the 
all-wise, looks over all worlds; he censures those who are 
hostile in action, and who do not offer sacrifices and render 
no public good. ४ 


The thread of the cosmic sacrifice, spread over the ultra- 
psychic filter, extends as if, by its act up to the tip of vener- 
able Lord's tongue; the prudent devotees attain it; but ke 
who is incompetent and faithless shall sink into the pit of 
hell, even whilst he is in this world. 9 


74 


When it, the powerful and brilliant elixir, born in the cos- 
mic waters wishes to enjoy heaven, it roars like a youngling. 
It comes from the sky to mix with the water that nourishes 
the cattle; we invoke this elixir by our praises for opulence 
and shelter. , 


3776 TÄT ९.७४ 


दिवो यः स्कम्भो धरुणः स्वांतत आपूर्णो stay: पर्येति विश्वतः । 
सेमे मही रोद॑सी यक्षदावृतां समीचीने दाधार समिर्षः कविः ॥२॥ 
महि प्सरः ga सोम्यं मधूर्वी गर्व्यूतिरदितेक्रतं यते । 
ईश यो ada उस्रियो वृषापां नेता य इतऊंतिक्रग्मि्यः ॥३॥ 


divó ya skambhó dharünah svátata 
apurno ansth paryéti visvátah | sémé mahi ródasi yakshad 
avrita samiciné dādbāra sám íshah kavíh || 2 || mahi psárah 
sükritam somyám madbirvi gávyütir áditer ritám yaté | 
ise yó vrishtér itá usriyo vríshapám neti yá itáütir rigmí- 
yab || 3 | 


आत्मन्वन्नभों दुह्यते घृतं प्यं ऋतस्य नाभिरमृते वि जायते । 
समीचीनाः स॒दान॑वः प्रीणन्ति ते नरो. हितमर्व मेहन्ति पेर॑बः ngu 
अरावीदंशुः सच॑मान ऊर्मिणा Ward) मनुषे पिन्वति त्वच॑म्‌ । 
दधाति गर्भमदितेरुपस्थ आ येन॑ तोकं च॒ तन॑यं च धामहे ॥५॥ 


atmanván nábho duhyate ghritám páya ritásya 
nábhir amrítam ví jayate | samicináh sudánavah prinanti 
tám náro hitám áva mehanti péravah || 4 || áravid ansüh 
sácamāna ürmínà devavyam mánushe pinvati tvácam | dá- 
dhati gárbham aditer upástha 4 yéna tokám ca tánayam 
ca dhámahe || 5 || 3: || 


Rgveda IX.74 3711 


Ihis elixir of divine love is the supporter of heaven, and 
the prop of the earth; it spreads widely and fills the vessels 
and flows in all directions. May it unite the two 
great worlds by its own strength; it upholds them 
combined; may it, the sage, bestow food upon its worship- 
pers. 2 


There is abundant and well prepared food, made of this 
divine elixir and sweetened for (the resplendent one) who 
is to be invoked at that time of worship. For him, the way 
to earth is broad. He isthe Lord of the rain that falls 
here; he is the possessor of cattle, the showerer of water, 
and the leader. He helps us hence and thereby deserves 
our praises, 3 


Water, the life sap, is milked from animated clouds of the 
firmament. Here is the centre of cosmic création whence 
the nectar of immortality (the divine elixir) is generated. 
The most bounteous ones, ever united, love him. As our 
friend, as leader, as protector, he (the divine sap of bliss) 
Showers down the accumulated (waters of happiness). ५ 


Combining with the radiant wave, the elixir of divine love 
roars loudly; it sprinkles its divine nectar for the benefit of 
the worshipper. It places the cosmic life germ upon the 
lap of the mother Infinity, whereby we acquire sons and 
grandsons. s 


IY 3 


131 


3778 ऋग्वेद ९.७५ 


सहस्रधारे ता अंसश्चत॑स्तृतीये सन्तु रज॑सि प्रजाव॑तीः । 
der नाभा निहिता अवो दिवो eed घतश्रतः ॥६॥ 
श्वेतं रूपं कृणुते यत्सिषांसति सामों मीद्वाँ असुरो वेद भूम॑नः d 
थिया झामी सचते सेमभि प्रवद्दिवस्कर्वन्धमव॑ दर्षद द्रिणम्‌ won 
अध॑ श्वेतं कलश गोभिरक्तं कार्ष्मन्ना वाञ्यंक्रमीत्ससवान्‌ | 
आ हिन्विरे मनसा देवयन्तः कक्षीवते शतहिमाय गोनाम्‌ ॥८॥ 
ate: ala पपृचानस्यं ते रसोऽव्यो वारं वि पवमान धावति । 
स॒ मृज्यमानः कविभिमंदिन्तम्‌॒स्वदस्वेन्द्राय पवमान पीतये ॥९॥ 


sahásradharé 'va ta asascatas tritiye santu rájasi pra- 
javatih | cátasro nabho níhità avó divó havír bharanty amri- 
tam ghritascutah || 6 || svetám rüpám krinute yát sishasati 
sómo midhván ásuro veda bhümanah | dhiyà sámi 59082 
sém abhí pravád divas kávandham ava darshad udrínam 
|| 7 || ádha svctám kalásam góbhir aktám kárshmann á vajy 
àkramit sasaván | 4 hinvire manasa devayántah kakshivate 
satahimaya gónàm ||8 || adbhíh soma paprieanásya te rásó 
'vyo váram ví pavamàna dhàvati | sá mrijyámanah kavíbhir 
madintama svadasvéndraya pavamāna pitáye || 9 || 32 || 


( ७'६ ) पञ्चसप्ततितमं सुक्तम 
(१-) पश्चचस्यास्य सुक्तस्य भार्गवः कविक्रैपिः | पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 


अभि प्रियाणि पवते चनोंहितो नामानि crar अधि येषु वर्धते । 
आ सूर्यस्य Jed! बृहन्नधि रथं विष्व॑ञ्चमरुहद्विचक्षणः ॥१॥ 


75. 
Abhi priyáni pavate cánohito namani yahvó ádhi yéshu 
várdhate | 4 stiryasya briható brihánn édhi rátham víshv- 
aiicam aruhad vicakshanáh | 1 || 


Rgveda IX.75 3779 


May those elixirs, which are in the third world, the cele- 
stial, descend with procreating power. The four brilliances 
have been sent down from heaven. They bear divine water, 
and bring elixir and sacred oblation. 6 


When divine elixir seeks to gain heaven, it assumes a white 
colour. Powerful as it is, it showers benefits, and knows 
how to bestow abundant wealth. By its wisdom it is 
associated with excellent rites. Jt bursts asunder the rain 
Cloud from heaven. 7 


The divine elixir successfully reaches the white-sprinkled 
cosmic pitcher like a horse reaching the goal. The devout 
priests stimulate it with their praise. It bestows cattle 
upon seers rich with sacred love and who have seen a 
hundred winters. ४ 


O purified elixir, when you are diluted with the divine 
water, your juice passes through the ultra-psychic woollen 
fleece and thus cleansed by the sages. O exhilarating puri- 
fied elixir, be sweet-flavoured, so that the resplendent self 
may gladly accept you. 9 


75 


The divine elixir is flowing to charming waters, with which 
it gets mingled and is fostered. He, the great, is beholder 
of all and mounts the mighty sun's chariot which goes 
everywhere. | 


3780 "UU ९.७९ 


mae जिह्वा ded ad प्रियं वक्ता पतिधियो अस्या अदाभ्यः । 
दर्धाति qu: पिन्नोर॑पीच्यं) नाम॑ तृतीयमधि रोचने Ra: ॥२॥ 
अव gaa: healt अचिक्रदन्नभिर्येमानः कोश आ fea । 
अभीमृतस्य॑ दोहनां अनृपताधि त्रिपृछ उषसो घि राजति ॥३॥ 
अद्रिभिः सृतो मतिभिश्चनेहितः प्ररोचयन्रोदसी मातरा शुचिः । 
रोमाण्यव्या समया वि धावति मधोर्धारा पिन्व॑माना दिवेर्दिवे ॥४॥ 
परि सोम प्र ध॑न्वा स्वस्तये नृभिः पुनानो अभि वासयाङिर॑म्‌ । 
ये ते मदा आहनसो विहायसस्तेभिरिन्द्र चोदय aay मघम्‌ ॥५॥ 


ritásya jihva pavate mádhu 
priyam vaktá pátir dhiyó asya ádabhyah | dádhàti putráh 
pitrór apicyam nama tritiyam ádhi rocané divih || 2 || ava 
dyutanáh kalásaü acikradan nríbhir yemanáh kósa à hi- 
ranyáye | abhim ritasya dohánà anüshatádhi triprishthá 
usháso ví rajati || 3 || ádribhih sutó matibhis cánohitah pra- 
rocáyan ródasi màtárà sücih | rómany avya samaya ví dha- 
vati mádhor dhárà pínvamana divé-dive || 4 || pari soma pra 
dhanva svastiye nríbhih punand abhi vasayüsiram | yé te 
mada ahanáso víhayasas tébhir indram codaya dátave ma- 














ghám || 5 || 33 || 


( ७६ ) पट्सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पश्चचेस्यास्य सूक्तस्य भार्गवः कविक्रेषि! । पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 


"gat दिवः प॑वते कृत्यो रसो दक्षा देवानामनुमाद्यो नृभिः । 
हरिः सृजानो अत्यो न सर्त्वभिवथा पाजांसि ऋणुते नदीप्वा ॥१॥ 


76. 
Dhartá diváh pavate krítvyo ráso dáksho devinam anu- 
mádyo nríbhih | hárih srijanó átyo na sátvabhir vríthà på- 
jansi krinute nadishv á ||! || 


Rgveda IX.76 3781 


This elixir is the tongue of the cosmic sacrifice, and is 
unassailable. Itdistils the delightful exhilarating (juice) 
within the lustrous region of the heavens; it (the elixir) 
assumes a third independent name, unknown even to its 
parents, the earth and heaven. 2 


Shining, it roars aloud, descending into the ultra-psychic 
vessels, and is pressed by the priests into the golden recept- 
acle; the milkers of the worship glorify it. It is the supporter 
of the three regions and shines brightly through the 
morning dawns. 3 


It comes out effused when pressed through stones, whilst 
the priests sing the praises. It is fit for food, and illuminates 
both heaven and earth, the parents. The extract flows 
between the ultra-psychic woollen filter, and then diluted 
with water. The stream of the exhilarating beverage thus 
gets purified day by day. 4 


O divine elixir, may you flow forth for our good. Purified 
by the priests, may you invest yourself with devotional 
love. May the exhilaratingloud-sounding mighty juices, 
as are yours, inspire the resplendent self and bestow 
affluence upon us. 5 


76 


(The divine elixir), sustainer of all, powerful, the invigorator 
ofthe sense organs, worthy to be praised by the priests. 
golden— hued, flows onwards from the firmament (the 
ultra-psychic region). Like a horse let loose by brave 
persons, it without any effort, replenishes its vigour in 
the streams (of water). 1 


3782 Way ९.७९ 


शूरो ada आयुंधा गभ॑स्त्योः स्व): सिषांसत्रथिरो गर्विष्टिपु | 
इन्द्रस्य शुष्ममीरयज्नपस्युमिरिन्दु्हिन्वानो अंज्यते मनीषिभिः ॥२॥ 
इन्द्रस्य सोम पर्वमान ऊर्मिणा तविष्यमांणो जठरेष्वा विश । 
प्र ण॑ः पिन्व विद्युदश्नेव रोदंसी धिया न वाजाँ उप॑ मासि शश्व॑तः ॥३॥ 


süro na dhatta áyudhà gábhas- 
tyoh svàh sishasan rathiró gávishtishu | indrasya sishmam 
irayann apasyübhir indur hinvand ajyate manishíbhih || 2 || 
indrasya soma pavamana ürmínà tavishyamano jathareshv 
å visa | pra nab pinva vidytid abhréva ródasi dhiyá ná vá- 


jai úpa masi sásvatah || 3 || 


Raa राजा पवते स्वर्श ऋतस्य॑ धीतिसपिषार्लवीवशत्‌ i 
यः सूर्यस्यासिरेण asad पिता मंतीनामसंमष्टकाव्यः ॥४॥ 
वृषेव यूथा परि कोशंमर्षस्यपामुपस्थें gm: कनिक्रदत । 
स इन्द्राय पवसे मत्सरिन्तंमो यथा जेषांम समिथे त्वोत॑यः wen 


vísvasya rájà pavate svardrísa 
ritásya dhitím rishishál avivasat | yáh süryasyásirena mrij- 
yáte pitá matinám ásamashtakavyah || 4 || vrísheva yüthá 
pári kósam arshasy apám upásthe vrishabháh kánikradat | 
88 indraya pavase matsaríntamo yatha jéshama samithé tvó- 
tayah || 5 || 1 | 


Rgveda 15.76 3783 


Like a hero, he carries weapons in his hands, desiring to 
enjoy felicity. He mounts his chariot in quest of the lost 
cattle (or wisdom); the elixir of bliss stimulates the strength 
of the resplendent self; he is invoked by the performers of 
sacrifice; he (the elixir) is anointed with milk and curds. ? 


O divine elixir of bliss, you have been duly purified. With 


your full exhilarating strength, may you enter the heart of 
the resplendent self and make both worlds yield milk for 
us, just as lightning milks the clouds. May you mete out 
inexhaustible strength into us as a result of our duty-bound 
performances. 3 


Onwards flows (the divine bliss), the sovereign of all the 
creatures that see the light. He is known as the lord of 
seers and saints, who sing the praises at the sacrifice where 
the elixir is effused. He is cleansed by the ray of the sun; 
he is the burthen of the hymns of praise and his wisdom 
is beyond our reach. 4 


Like a bull in the midst of the herd, you rush tothe ultra- 
psychic receptacle, with a crying sound as you fall upon the 
water'slap. You effuse and flow for the enjoyment of the 
resplendent self. May we, under your care and protection, 
O blissful Lord, be victorious in battle against 8५115. 5 


IERI 


3784 ऋग्वेद C0 


( ७७ ) सप्तसप्ततितमं सृक्तम्‌ 
(१-५) प्चचंस्थास्य सूक्तस्य भार्गवः कविर्क्रपिः । पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 
एष घ कोशे मर्धुंमाँ अचिक्रदुदिन्द्रस्य वज्रो dur वपुष्टरः । 
अभीमृतस्यं सुदुघां घृतश्चुतो वाश्रा अर्षन्ति पय॑सेव धेनवः ॥१॥ 
स पूर्व्यः पवते यं दिवस्परि इयेनो म॑थायदिषितस्तिरो रज॑ः । 
स मध्य आ युवते वेविजान इत्कुशानोरस्तुर्मनसाह बिभ्युषा ॥२॥ 


77. 


Esha pra kóse madhumaii acikradad indrasya vájro vá- 
pusho vápushtarah | abhim ritásya sudigha ghritascüto 
vàsrá arshanti páyaseva dhenávah || 1 || sá pürvyáh pavate 
yam divas pári syenó mathàyád ishitás tiró rájah | sá 
mádhva á yuvate vévijana it krisánor ástur mánasáha bi- 
bhyusha || 2 || 


d नः पूर्वास उप॑रास इन्द॑वो महे वाजांय धन्वन्तु गोम॑ते । 
क्षण्यांसो अह्यो, न चार॑वो aaa ये जुजपुर्हविहेविः wan 
अयं नों विहार्न्वनवहनुष्यत इन्दुः सत्राचा मन॑सा पुरुष्टतः d 
इनस्य यः सद॑ने गर्भमादधे गरवासुरुज्जमभ्यषेति AAA ॥४॥ 
चर्किदिवः प॑वते कृत्व्यो wat महाँ अद॑ब्धो वरुणो हुरुग्यते । 
असावि मित्रो वृजनेषु यज्ञियोऽत्यो न यूथे dag: कनिक्रदत्‌ ॥५॥ 


té nah piirvasa uparasa fndavo mahé vajaya 
dhanvantu gómate | ikshenyàso ahyo na caravo bráhma- 
-brahma yé jujushür havír-havih || 3|| ayám no vidvan va- 
navad vanushyatá induh satrácà manasa purushtutáh | iná- 
sya yah sádane gárbham adadhé gavam urubjám abhy 
árshati vrajám || 4 || cákrir diváh pavate krítvyo ráso ma- 
hán ádabdho váruno hurüg yaté | ásavi mitró vrijáneshu 
yajhiyo tyo ná yüthé vrishayüh kanikradat || 5 ||? j| 
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The sweet-flavoured elixir sounds in the ultra-psychic 
pitcher. It is like a thunderbolt of the resplendent Lord, 
more beauteous than the beautiful. The streams of this 
veracious elixir mix up with water and a good quantity of 
milk and in the process, make a sound like lowing of kine 
laden with milk. | 


That ancient elixir effuses out which the hawk, commission- 
ed for the purpose, brings down from heaven passing 
through the third world, though fully possessed of fear of 
the bow-armed protector, guarding this stock of bliss with 
caution. He flies downward, holding fast the biissful elixir, 
sweet and flavoured, (for the benefit of the resplendent 
self). 2 


May those, first and foremost, fresh streams of divine 
elixirs flow on their way to give us abundant food and 
milk. They are pleasing to look upon like beautiful well- 
adorned women and whom not only our every prayer, even 
every oblation pleases. 3 


May this drop of divine elixir, much lauded with full know- 
ledge, slay them with united mind who desire to slay us. It 
(the elixir) dwells in the interior of our heart and deposits 
a germ in the cosmic herds and hastens to fertilize our milk- 
giving stall of kine. 4 


The active, potent juice of heaven is flowing on; the 
mighty, unassailable and virtuous divine Flows from heaven 
for the sake of him, who in search wanders hither and 
thither. It isa friend ofevery one. The adorable divine 
elixir is effused in affliction, uttering a sound like an ardent 
horse amidst a herd (of mares). s 


3786 TA १,७८ 


( ७८ ) अष्टसप्ततितमं सुक्तम्‌ 
(१-५) पश्चर्चस्यास्य सूक्तस्य भार्गवः कविक्तषिः । पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 

"५ प्र राजा वाचं जनर्यन्नसिष्यददृपो वसांनो अभि गा इंयक्षति । 
गृभ्णाति रिप्रमविरस्य तान्वां शुद्धो देवानासुप याति निष्कृतम्‌ ॥१॥ 
इन्द्राय सोम of षिच्यसे नृभिनुचक्षां ऊर्मिः कविर॑ज्यसे बनें । 
पूवीहि तें स्रुतयः सन्ति यातवे सहस्रमश्वा हर॑यश्रमूषदः ॥२॥ 
समुद्रिया अप्सरसों मनीषिणमासीना अन्तरभि सोर्ममक्षरन्‌ । 
ता ई हिन्वन्ति ह्यस्य सक्षणि यार्चन्ते ga पर्वमानमक्षितम्‌ ॥३॥ 


78. 

Pra raja vácam janáyann asishyadad apó vasano abhi 
gå iyakshati | gribhnáti riprám ávir asya tánvà suddhó de- 
vánàm úpa yati nishkritám || 1 || indraya soma piri shicyase 
nríbhir nricákshà ürmíh kavír ajyase vane | pürvir hí te 
srutáyah sánti yátave sahásram dsva hárayas camüshádah 
|| 2 | Bamudriyi apsaráso manishínam ásinà antar abhi só- 
mam aksharan | tá im hinvanti harmyisya sakshánim yá- 
cante sumnám pávamànam ákshitam || 3 | 


गाजिन्नः सोमो रथजिडिरिण्यजित्स्वरजिदज्ञित्पंवते सहस्रजित्‌ । 
4 देवासंश्चक्रिरे पीतये मदं स्वादि द्रप्समंुणं मंयोभुव॑म ॥४॥ 
एनानि साम पतमानो अस्मयुः सत्यानि कृप्पन्द्रविणान्यर्षसि । 
जहि maak ईरके up उबी vedi च नस्कृधि nen 


gojin nah somo 
rathajid dhiranyajit svarjid abjit pavate sahasrajit | yam 
devásas cakriré pitáye madam svadishtham drapsám aru- 
nám mayobhivam || 4 || etáni soma pAvamano asmayüh sat- 
yáni krinván drávinany arshasi | jahí sátrum antiké düraké 
ca ya urvim gávyütim ábhayam ca nas kridhi || 5 {| 3 || 
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This royal divine elixir, raising its voice, flows forth on its 
way; it clothes itself with water and advances forward 
whilst the hymns of praises are sung. It then passes to the 
ultra-psychic woollen filter where its impure residue is 
retained (and the purified filtrate passes through). Hence- 
forth purified, it passes onto the dwellings of the divine 
Sense-organs, | 


O elixir of devotion, you are expressed by the priests for the 
resplendent self. You are the observer of men, stimulated, 
intelligent, and your stems are immersed in water (before 
effusion). Many are the paths for you to follow and in- 
finite are the spreading green-tinted streams pouring down 
to the ultra-psychic receptacles. » 


The damsels of the firmament, seated in the midst, flow 
towards the sagacious elixir; they cherish the one who is 
the sprinkler of the hall of sacrifice; may, the worshippers, 
invoke the flowing undecaying elixir, and ask for a boon. 3 


The elixir of divine love flows for us. Itis the conqueror 
ofcattle, of chariots, of gold, of heaven, of water, of 
thosand-fold wealth, whom the divinities, the sense organs, 
greet and accept as their drink for their exhilaration, since 
it is exceedingly sweet and flavoured. While it drops, it 
is purple in colour and is the source of happiness. 4 


May you bestow all true riches to us. Loving as you are, 
may you flow on and on, O purified divine elixir of bliss. 
Destroy our enemy whether he be far or near; grant uç a 
free road and freedom from danger. ; 


3788 TÈR ६.७६ 
( 95, ) पकोनाशीतितमं सृक्तम 
(१-७) पञ्चचेस्याग्य सृक्तस्थ भागयः कविर्फापः | पवमानः सोमो देवता । जगती छन्डः ॥ 
५ अचोदसों ना धन्वन्त्विन्दवः प्र सुंवानासों बृहद्दिवेषु हर॑यः । 
वि च नान्न इषा अरातयोऽयां नशान्त सनिषन्त नो घिः ॥१॥ 
प्र णा धन्वन्त्विन्दवो मदच्युतो धनां वा येभिरवेतो जुनीमसि । 
तिरा meer कस्य॑ चित्परिक्कृति वयं धर्नानि विश्वधा भरेमहि ॥२॥ 
उत स्वस्या अरात्या ante ष उतान्यस्या अरात्या वृको हि षः। 
qaa तृष्णा सर्मरीत ताँ अभि सोम॑ जहि प॑वमान दुराध्यः ॥३॥ 


79. 

Accdaso no dhanvantv indavah pra suvànáso briháddi- 
veshu hárayah | ví ca násan na ishó aratayo 'ryó nasanta 
sánishanta no dhíyah || 1 || pra no dhanvantv indavo ma- 
dacyüto dhana va yébhir árvato junimási | tiró mártasya 
kásya cit párihvritim vayám dhánàni visvádha bharemabi 
| 2 || uti svásya áratya arír hi sha utanyasva áratya vrík o 
hi shah | dhánvan ná tríshna sám arita tan abhí sóma jahi 
i3] 





दिवि त नाभां परमा य आददे पुंथिव्यास्ते रुसहः सान॑बि क्षिपेः । 
अद्रयस्त्वा बप्सति गोरधि त्वच्यऽप्सु त्वा हस्तंदुदृहु्मनीषिणंः ॥४॥ 
एवा त॑ इन्दो owed सुपेशसं रस॑ तुञ्जन्ति प्रथमा अभिश्रियः । 
निदैनिद पवमान नि तारिप आविस्ते pedo भवतु प्रियो We: ॥५॥ 


divi te nabha paramo ya adadé 
prithivyas te ruruhuh sanavi kshipah | ádrayas tvà bapsati 
gor ádhi tvacy àpsü tva hástair duduhur manishínah || 4 || 
evá ta indo subhvam supésasam rásam tunjanti prathamá 
abhisrfyah | nidam-nidam pavamaàna ni tarisha avis te süshmo 
bhavatu priyó mádah ||5 |) 4 || 
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May the spontaneously effused, green in hue, and fresh 
elixir of divine love flow to us during the brilliant (occa- 
sions of sacred acts). May they be destroyed who are the 
with-holders of food from us; may our adversaries be 
destroyed. May the words of wisdom inspire us for our 
noble acts. ] 


May these honey-dropping elixirs flow to us. May they 
bring us riches; with their aid, may we encounter the 
powerful enemy. May we, overcoming everyone who is 
not friendly to us, deprive the opponent of his precious 
wealth for our enjoyment. 2 


For verily the elixir is the foe of its own enemy and the 
destroyer of the enemy of another. As thirst overcomes 
one in a desert, so purified irresistible elixir slays both of 
them. 3 


The best blissSul juice, which persons of enlightenment 
invoke dwells in the navel of heaven. Its stems and off- 
shoots grow upon the summit of the earth; the stones crush 
you upon the cowhide (or a hard surface of earth); the 
wise sages milk you with their hands under water. 4 


O drops of resplendence, you are effused and pressed out 
by the leading priest. You when mingled are attractive 
in form and fully matured. O purified elixir of enlighten- 
ment, may you destroy all our reviling thoughts. May 
your powerful, blissful and rejuvenating (sap) be made 
available to us. 5 


3790 ऋषण्येद ९.८० 
( ८० ) अशीतितमं सृक्तम 
(1-४) पञ्चचस्थाग्य "EU भारदानी वसऊंपि: । पवमानः सोमो AN । जगती छन्डः ॥ 
qaam धारां पचते qum ऋतेन॑ देवान्हवते दिवस्परि। 
Jevid Tada वि दिद्युते समुद्रासो न सव॑नानि विव्यचुः ॥१॥ 
यं त्वा वाजिन्नश्न्या serrated योनिमा रोहसि द्ुमान्‌। | 
मघोनामायुः प्रतिरन्महि श्रव इन्द्राय सोम पवसे वृषा मदः URI 


80. 


Sómasya dhára pavate nricákshasa riténa deván havate 
divás pári | bribaspite ravathena ví didyute samudráso ná 
Sávanàni vivyacuh || 1|| yam tvà vajinn aghnya abhy ánü- 
shatáv.hatam yónim & rohasi dyuman | maghónàm áyuh 
pratirán mahi sráva indraya soma pavase vríshà mádah 


|| 2 || 


caa कुक्षा dau मदिन्तम ऊर्ज quis: श्रव॑से gage: । 
gag स विश्वा भुर्वनाभि प॑प्रथे क्रीळन्हरिरत्यः स्यन्दते त्रृषां ॥३॥ 
d स्वां देवभ्या मधुमत्तमं नर॑ः सहस्रधारं दुहते दश क्षिपः । 
नृभिः सोम प्रच्युता ग्राव॑भिः सुता विश्वान्देवाँ आ प॑वस्वा सहस्रजित्‌ ॥४॥ 
नं त्वा हस्तिनो मर्थुमन्तमद्रिमिदुहन्त्यप्सु ded दश॒ क्षिपः । 
इन्द्र साम मादयन्दव्यं जनं सिन्धोरिवोर्मिः पर्वमाना अर्षसि ॥५॥ 


éndrasya kukshá pavate madíntama ürjam vásánah 
srávase sumaügálah | pratyán sa visva bhüvanábhí paprathe 
krilan hárir átyah syandate vrisha ||3|| tám tvà devébhyo 
1 mádhumattamam nárah sahisradharam duhate dasa kshí- 
pah | nríbhih soma prácyuto grávabhih sutó vísvàn deváü 
& pavasva sahasrajit || 4 || tám tvà hastíno mádhumantam 
ádribhir duhánty apsü vrishabhám dasa kshípah | fndram 
soma madiyan daívyam jánam síndhor ivormfh pavamino 
arshasi || 5 || 5| 
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The stream of this blissful elixir, the dream of man, flows 
forth. By the eternal truth, it invites the divinities from 
the region of enlightenment to the place of sacrifice. While 
it flows out with brilliance, the learned leading worshipper 
sings the hymns of praise in high pitch. The elixir flows 
in streams to the reservoirs like the rivers covering the 
land. | 


O divine elixir, the creative power, you are praised by thc 
inviolable divine speech; you sustain the entire creation: 
your abode (in the innermost cavity) has been fashioned 


by golden hands; like the sun in the sky, you shine forth 
above all. You provide us health, wealth, food, long life 
and divine exhilaration. You flow forth for the sake of 
the resplendent self, and are the showerer of all benefits. 2 


You, as elixir of life, the creative inspiration and power, 
flow for the satisfaction of the resplendentself and for his 
ample nourishment. You are clothed with vigour; you 
extend fortunes to all the beings. You are pleasingly 
green-tinted,sporting, swift-moving and showerer of benefits 
as you flow forth. 4 


The ten fingers of the priest milk you forth for gods, the 
sense-organs; most sweet-flavoured, flowing in a thousand 
streams, poured out by the devotees, squeezed through 
stones, you, O divine elixir, the winner of *housand-fold 
wealth, flow to all the psychic powers. 4 


You are skilfully milked by ten fingers; the stems of your 
plant are crushed between stones; the sapis mingled with 
water. You are sweet and flavoured, a showerer of benetits. 
You exhilarate the resplendent self, and all the celestial 
organs of the body. When squeezed and filtered, you rush 
forth like a wave of water. ; 


neo 


3792 WIN ९.८१ 


( ८१) एकाशीतितमं सृक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सुक्तस्य भारदाओो सुषिः | पवमानः सोमो देवता । (१-४) प्रथमाविचतृर्कचां 
जगती, (५) पश्रम्याथ fey हन्दसी ॥ 


प्र सोम॑स्य॒ पर्वमानस्योर्मय इन्द्रस्य यन्ति जठर सुपेशसः | 
qm यदीमुन्नीता य॒शसा गरा दानाय शर्रमुदर्मन्दिषुः सुताः ॥१॥ 
अच्छा हि सोम॑ः meg असिष्यददत्यो न quel रघुर्वर्तनिर्वृरषा 
अर्था देवानामुभय॑स्थ जन्म॑नो fet अंश्षोत्यसुत॑ इतश्च यत्‌ ॥२॥ 
आ न॑ः सोम पर्वमानः किरा वस्विन्दो भर्व मघवा dut महः । 
शिक्षां वयोधो ada सु चेतुना मा नो गर्यमारे अस्सत्परा सिचः ॥३॥ 


81. 


Prá somasya pávamanasyormáya fndrasya yanti jathá- 
ram supésasah | dadhná yád im ümutà yasása gávam dā- 
náya süram udámandishuh sutah || 1 || áchà hf sómab ka- 
l4sai ásishyadad átyo ná vólh& raghüvartanir vrisha | áthā 
devánàm ubháyasya janmano vidválh asnoty amüta itás ca 
yát ||2 || & nah soma pávamanah kira vásv {ndo bhava ma- 
ghávà rádhaso maháh | síkshà vayodho vásave sú cetünà 
má no gáyam aré asmát para sicah || 3 || 


आ न॑ः पूषा dur सुरातयों मित्रो ग॑च्छन्तु वरुणः स॒जोष॑सः । 
बृहस्पतिमेरुतों वायुरश्विना त्वष्टा सविता सुयमा सर॑स्वती uv 
उभे द्यावांपूथिवी विश्वमिन्वे अर्यमा देवो अदितिर्विधाता 
भगो wid उर्वःन्तरिक्ष विश्वे देवाः पवमान जुषन्त ॥५॥ 


& nah püshá pá- 
vamanah surátáyo mitró gachantu várunah sajóshasah | brí- 
haspátir marüto vayur asvínà tváshtk savitá suyámě sá- 
rasvati || 4 || ubhé dyávàprithivi visvaminvé aryamá devó 
áditir vidhatá | bhágo nrísánsa urv àntáriksham visve de- 
vib pávamàanam jushante || 5 || e || 
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The graceful waves of the purified spiritual bliss flow in the 
ultra-psychic region of the complex of the resplendent self. 
The elixir has been effused, filtered and mixed with milk 
and curds of kine,—all to exhilarate the hero, the bestower 
(of gifts to the devotees). | 


The bliss divine, the showerer, flows towards the pitchers 
of inner consciousness, like a draught horse, moving with 
sure and steady paces. It knows both, the ambrosia brought 
from the other world, the exterior, and also the one existing 
in this world, the interior (observations from the external 
and experiences from within). 2 


The elixir of life, when effused and purified, enriches us 
with all sorts of wealth. The divine love is the possessor 
of affluence; may it also provide us with ample richness of 
divine experience. O dispenser of sustenance, may you 
bless this embodied soul with prosperity, along with dis- 
criminating faculty. Scatter not riches and blessings distant 
from us. 3 


May the effused life-sustenance come to us. May also 
come venerability and friendliness, bountiful and of one 
accord come to us. May also come to us men of valour, 
the twins divine, the sense of superb activity, the divine 
knowledge, creativity and impulsion, technical skill, and 
tractable. divine speech. 4 


The elixir of life is honoured and loved by all bounties of 
Nature— be they existing in the pervading pair of earth and 
heaven. It is valued by people, just and kind, by those 
blessed by mother Infinity, by the possessors ofthe faculty 
of sustenance, and of effulgence. and by bounties in 
spacious firmament. 5 


Is 


3794 ऋग्वेद ६.८२ 


( ८२ ) दुधशीतितमं पृक्तम 
(१-५) पञ्चचम्याम्य सृक्तस्य भागद्वाजा वसुफपिः । पवमानः मोमो देवता । (१-४) प्रयमादि- 
चतुर्क़चां जगती, (+) पशम्याश्र त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


असांवि सोमो अरुषा वृषा हरी राजेव दस्मा अभि गा अचिक्रदत । 
पुनानो वारं पर्येत्यव्यय॑ऱयेनो न योनिँ घतवन्तमासदम्‌ ॥१॥ 
warren पर्येषि माहिनमत्यो न मृष्टो अभि वाज॑मर्षसि । 
अपसेध॑न्दुरिता सॉम xus घृतं वसानः परि यासि निर्णिजम्‌ ॥२॥ 
पर्जन्यः पिता म॑हिपस्यं पर्णिनो नाभां पृथिव्या गिरिषु क्षयं दधे । 
स्वसार आपा अभि गा उतासरन्त्सं ग्रावंभिर्नसते dip अध्वरे ॥३॥ 


82, 

Asavi sómo arushó vríshà hari rajeva dasmó abhí ga 
acikradat | punànó váram páry ety avyáyam syend ná yó- 
nim ghritávantam asddain || 1 || kavír vedhasyá páry eshi 
máhinam átyo ná mrishtó abhi vajam arshasi | apasédhan 
duritá soma mrilaya ghritàm vásánah pári yasi nirnfjam 
{| 2 || parjányah pita inahishasya parníno 18008 prithivyá 
girfshu ksháyam १8410 | svasara apo abhí ga utásaran sám 
gravabhir nasate vité adhvaré ||3 || 


जायेव पत्यावधि शेर्व मंहसे पञ्रांया गर्भ शृणुहि ब्रवीमि ते । 
अन्तवोणींप प्र चरा सु जीवसेऽनिन्यो वृजने सोम जागृहि ॥४॥ 
यथा पूर्यैभ्यः शतसा AAW: सहस्र॒साः पर्यया वाजमिन्दो । 
एवा प॑वस्व सुविताय नव्यसे ad ब्रतमन्वापः सचन्ते ॥५॥ 


Jayéva. pátyav ádhi séva 
antar vanishu 





manhase pajraya garbha srinuhi bravimi te 
pra cara sú jiváse 'nindyó vrijáue soma jagrihi || 4 || yáthà 
pürveblyah satasa Amridhrah sahasrasáh paryáyà vajam 
indo | evi pavasva suvitaya návyase tava vratám inv ápah 
sacante || 5 || 7 || 
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The effused elixir of love with all its radiance is a showerer 
of benefits; green-tinted; is like a king in magnanimity. 
The divine juice, as 1t proceeds to waters (to be mixed with) 
utters a thrilling sound. [t passes through an ultra-psychic 
fleecy sieve for filtration and purification. Just as a hawk 
(coming back to its nest for rest), it alights on the water- 
moistened seat. ; 


You, the wise one, pass through the adorable filter with 
the intent desire to participate in the noble sacrifice. Just 
as a horse, you, cleansed with water, proceed to the battle, 
1.6. to meet the struggles of life. May you drive away all 
our evils and troubles, and be kind and considerate to us. 
Clad with water, you, 0 elixir, pass through the filtering 
device. » 


The father of the broad-leafed (plant of divine elixir) is 
the divine cloud; the plant dwells on the navel of the earth 
among the mountains. The streams of waters are its sisters. 
The chants of hymns go on while the juice is squeezed out, 
and it meets the stones at the beloved sacrifice (which 
crush the stems of the plant). 3 


You give delighi to your devotee as wife to her husband. 
O child of cloud, listen to all that I address to you. Pleased 
with our adorations, may you favour us with full life. O 
irreproachable divine elixir, please be vigilant against our 
foes and miseries. 4 


Just as you, the divine bliss, have been providing invulner- 
able strength and wisdom to our ancient sages hundred- 
fold and thousand-fold, favour us also with the same, and 
provide us with the latest prosperity. These sacred waters 
would bring success to all your pledges and functions. 5 


I| eM 
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( ८३) 5यशीतितमं सूक्तम 
(१-५) पञ्चच॑स्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः पवित्र ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । भगती छन्द्‌ः ॥ 


पवित्रे ते वित॑तं ब्रह्मणस्पते प्रभुर्गात्राणि पर्यैषि विश्वर्तः । 
adda तदामो aya शृतास इहहन्तस्तत्समाशत ॥१॥ 
तपोष्पवित्रं वित॑तं दिवस्पदे शोच॑न्तो अस्य तन्त॑वो व्यस्थिरन्‌ । 
अवन्त्यस्य पवीतार॑माशवों दिवस्पृष्ठमर्थि तिष्ठन्ति चेत॑सा ॥२॥ 


83 


Pavítram té vitatam brahmanas pate prabhür gatrani 
páry eshi visvátah | átaptatanür ná tid àmó agnute sritása 
id váhantas tat sam asata || 1 || taposh pavítram vítatam 
divas padé sócanto asya tántavo vy asthiran | ávantv asya 
pavitáram àsávo divas prishthám ádhi tishthanti cét «sa ' 2) 


अरूरुचदुषसः पृश्चिरग्रिय उक्षा विभर्ति भुर्वनांने वाजयुः । 
मायाविनों ममिरे अस्य माययां नृचक्षंसः पितरो गर्भभा dur ॥३॥ 
गन्धर्व इत्था प॒दम॑स्य रक्षति पाति देवानां जर्निमान्यद्धतः । 
गुभ्णातिं रिपुं निधया निधापतिः सुकृत्तमा मधुनो भक्षमांशत uve 
हविहेविष्मो महि aa dea नभो वसानः परि यास्यध्वरम्‌ | 
राजां पवित्ररथो वाजमारुहः सहर्त्रशष्टिर्जयसि श्रवो वृहत्‌ ul 


árürucad ushásah prísnir agriyá uksha bibharti bhávanàni 
vàjayüh | mayavino mamire asya màyáyà nricákshasah pi- 
táro garbham á dadhuh || 3|| gandharvá ittha padám asya 
rakshati pati devánàm jánimány ádblutah | griblinati ripim 
nidbiyà nidhápatih sukrfttama mádhuno bhakshám àsata 
|| 4 || havir havishmo mábi sádma daívyam nábho vásanah 
pari yasy adhvaram | raja pavítraratho vájam drubah sa- 
hásrabhrishtir jayasi srávo brihát || 5 | s || 
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O Lord of divine enlightenment, your processes of purifica- 
tion are widely stretched out (in cosmos); you are the 
sovereign, who rules over the entire creation from all sides; 
you never get tired (become hot) in your work; your divine 
bliss is not obtainable to those who are unripened. Only 
the mature ones receive the graces from you. 1 


Your filter of the elixir that blazes all opposition (and 
destroys adversaries) lies at the summit of heaven. The 
shining filaments of this filter are separated. The brilliant 
swift-flowing juices protect the pious ones (or the worship- 
pers). They with their supreme intellect attain the highest 
summit of aspirations. ? 


The associate of dawn, and the sun (i.e. the divine elixir) 
shines forth; it sprinkles the dew drops to nourish the 
worlds with food and provisions; by its super— intellect, it 
supports the entire intelligentsia, the elders, the beholders 
ofmen; it supports the germ of entire activity in the 
world. 3 


The sun verily preserves this station. The elixir of life 
preserves the races of sentient beings. Thelord of nooses 
seizes our enemy with snare. They who are virtuous in 
actions have a right to enjoy the sweet-juiced elixir of life. 4 


O elixir, you are mixed with water, i.e. you are clad in 
water, and thence you take the sacrifice to the celestial 
abode. Asa king, you ascend to the battle, mounted on 
the chariot of your ultra— psychic filter and armed with a 
thousand weapons, you win abundant food for us. ; 


I2, ॥| 
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( ८४ ) चतुरशीनितमं सृक्तम 
(१-'*) पञ्चचस्यास्य SEE वाच्यः प्रजापतिक्रषिः । पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 
पवस्व देवमादनो विच॑र्षणिरप्सा इन्द्राय वरुणाय वायवे । 
कृधी नों अद्य वरिवः स्वम्तिमदुरुक्षितो dole देव्यं जन॑म्‌ ॥१॥ 
आ यस्तस्थो भुरवनान्यमत्यो विश्वानि सोमः परि areata. 
quud विचृत॑मभि्टय इन्दुः सिषत्तयृषसं न सूर्यः ॥२॥ 


at 
Pavasya devamadano vicarshanir apsa indraya varunaya 
vayave | kridhi no adya varivah svastimad urukshitaú gri- 
nihi daívyam jánam | 1 | à yas tasthaú bhivanany ámartyo 
vísvani sómah pári tony arshati | krinvan simeritam vi- 
erítam abhishtaya ndubh sishakty ushasam ná süryah || 2 | 


आ यो गोभिः सृज्यत ओपषंधीप्या देवाना ga इषयन्नुपांवसुः । 
आ विद्युतां पवते धार॑या सुत इन्द्र सामा मादयन्देव्य जन॑म्‌ ॥३॥ 
एष स्य सोमः पवते सहस्रजिडिन्वाना वार्चमिपिरामुंपवुंधम्‌ | 
इन्दुः समुद्रसुदियति वायुभिरेन्द्रस्य हार्दि mos सीदति nen 
अभि त्यं गावः पय॑सा पयोवृधं सोम॑ श्रीणन्ति मतिभिः स्वर्विदम i 
धनंजयः पवते कृत्व्यो रसो विप्रः कविः काव्येना Adar: ue 


£ FI F » as ह] = £ ut paces a . ;, 
à yo gobhih srijráta oshadhishy à devànàm sumná ishá- 
, क्ट £ » £7, = fd as , r 
yam úpāvasuh | à vidyüta pavate dharaya sutá índram 
somo madiyan daívyam Janam | 3, esha sya sómah pavate 
sahasrajíd dhinvano vaeam ishiram usharbüdham | induh 
samudram úd iyarti vayübhir éndrasya hardi kaláseshu sī- 
dati || 4 || abhi tyim gavah páyasā payovridham sómam 
srinanti matíblih svarvidam | dhanamjaysh pavate krítvyo 
raso víprah kavíh kavyena svarcanah || 5 |! 9 || 
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May you flow forth, the exhilarator of the cosmic bounties, 
the far-sighted, the giver of life-force to the sun, the ocean 
and the wind. Grant us this day wealth and health; call 
the celestial people on the auspicious ground of the 
sacrifice. i 


The immortal elixir of bliss, which is stationed upon the 
regions, goes about them all; the divine love brings us 
closer to divine virtues and takes us away from vices. It 
coines to the sacrifice for the fulfilment of our desires, like 
the sun following the dawn. » 


The elixir of life force which is created by the sun's rays, 
(or when mixed with cow's milk) is placed in the herbs for 
the gratification of the divine powers. It snatches away the 
property of the foes (to be given to virtuous people). 
Poured forth in a stream, it flows with the lightning's flash 
and gladdens the Lord of the sun and the people of 
heaven. 3 


This is the elixir of divine love, the conqueror of thou- 
sands; awakened at dawn, it flows stimulating the priests 
to chant the divine praises. Tlie elixir sends forth its ocean 
of divine love with the aid of the breathing winds; for the 
satisfaction of the resplendent self, it is received in the 
receptacles of hearts. 4 


The milk of the cows, i.e. the wisdom of the sages, aug- 
ments the exhilarating elixir. Mixed with that milk and 
invoked by praises, it awards us everything. The elixir of 
the life-force, the winner of wealth, flows forth, purified 
with wisdom, sacred acts and mature experience. 5 


॥१०॥ 


3800 Sy tag 


( ८५ ) पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-१२) दादशचंस्यास्य सूक्तस्य भार्गवो वेन ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । (१-१०) प्रयमादिः 
दश्यां जगती, (११-१२) एकादशीद्वादःयो त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


इन्द्राय सोम gua: af स्रवापामींचा भवतु रक्ष॑सा सह । 
मा ते we मत्सत इयाविनो द्रविणस्वन्त इह सन्त्विन्दवः ॥१॥ 
अस्मान्त्समर्ये पवमान चोदय दक्षा देवानामसि हि प्रियो मद॑ः । 
जहि agen भन्दनायतः z सोममर्व नो aut जहि wen 


Bb. 

Indraya soma süshutah pari sravapamiva bhavatu rák- 
shasa sahá | má te risasya matsata dvayavino drávinasvanta 
ihá santv indavah || 1 || asmán samaryé pavamana codaya 
dáksho devánàm asi hi priyó madah | jahi sátrüür abhy á 
bhandanayatáh pibendra sómam ava no mrídho-jahi || 2 | 





ade इन्दो पवसे म॒दिन्त॑म आत्मेन्द्रस्य भवसि urea: | 
अभि स्वरन्ति बहवो मनीषिणो राजानमस्य भुर्वनस्य निंसते ॥३॥ 
सहस्रणीथः शतधारो aga इन्द्रायेन्दुः पवते काम्यं मधु । 
THAT जयन्नप उरुं नों cad कणु साम ate: wei 
कर्निक्रदत्कर्शे गाभिरभ्यसे व्यव्ययं स॒मया वार॑मर्षसि । 
मर्मृज्यमांनो अत्यो न सानसिरिन्द्रस्य साम जठरे AAG wit 


ádabdha indo pavase madíntama atméndrasya bhavasi dha- 
sír uttamáh | abhí svaranti bahávo mauishíno rajanam asyá 
bhüvanasya ninsate || 3 || sahásranithah satádharo ádbhuta 
índrayénduh pavate kámyam mádhu | jáyan kshétram abhy 
arsha jáyann apa urd no gatüm krinu soma midhvah ||4 | 
kánikradat kaláse góbhir ajyase vy àvyáyam samaya vá- 
ram arshasi | marmrijyamano átyo ni sanasír indrasya 
soma jatháre sám aksharah || 5 || 
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Flow forth, O well-expressed melody of praises, for the 
resplendent self; may disease and the wicked spirit be kept 
far off; let not the double-dealers be delighted with your 
elixir; may your flowing drops beladen with opulence at 
this (sacrifice). | 


O purified elixir, urge us to victory in battles for you are 
powerful, dear to the divine powers and the exhilarator. 
७189 our foes; come to those who chant your praises. O 
radiant soul, drink the elixir of life-force and destroy the 
adversaries. » 


May you continue to flow, O elixir of divine love, the in- 
violable, the most exhilarating, the ruler of the worid; you 
yourself are the best support of the resplendent self; ali the 
sages verily approach and glorify you. 5 


The marvellous divine elixir, brought to us in thousands of 
ways, flowing in a hundred streams, pours forth for the 
resplendent self, it being his most beloved beverage. May 
you approach, O elixir, the filter, winning land for us, 
winning water, and making our path broad and easy. 4 


Roaring with thrill you are blended in the pitcher with 
milk and curds; you pass through the ultra-psychic fleecy 
filter inthe midst. Being cleansed and decked like a prize- 
winning horse, you flow down, O elixir, (after filtration) in 
the belly of the resplendent self. ; 


॥४११॥ 


3802 TA ९.८४ 


स्वादुः प॑वस्व दिव्याय जन्मने सवादुरिन्द्राय q e लिन A । 
स्वादुर्मित्राय वरुणाय वायवे ब्रहस्पतये मधुमाँ अदाम्यः ॥5॥ 


svadüh pavasva divyáya 
jánmane sv&dür {ndraya suhavitunamne | svadir mitráya 
várunáya vayave bríhaspátaye mádhumāň ádabhyah || 6 || 3 || 


^ 


अल सृजन्ति कळङ दशा Du: प्र att मतया वाचं ईरते । 
पव॑माना अभ्यर्षन्ति griaa विशन्ति मदिगस इन्द॑वः ii 
पव॑मानो अभ्यर्षा सवीयमर्वी गव्य॑तिं ate फाम मप्रथः । 
मार्किनों अस्य परिंपूतिरीशतेन्द्रो जयेम त्वया TÄITA ॥८॥ 
अघि द्यामस्थाइषभा विंचक्षणाउरूरूचहि दिवो रोचना कविः | 
राजा पवित्रमति aka: Gat दुहत FAAA: ॥९॥ 
दिवो नाके adie असश्चतों वेना दुहन्त्युक्षणं गिरिएाम्‌ । 
अप्सु द्रप्सं वांवृधानं समुद्र आ सिन्धोरूर्मा मधुमन्तं पवित्र आ ॥१०॥ 
नाके सुपर्णमुंपपप्षिवांसं गिरे! matara पूर्वीः । 
far] रिहन्ति मतयः पनिप्नतं हिरण्ययं pps sudfer स्थाम्‌ ॥११॥ 


átyam mrijanti kaláse dasa kshípah prá vipranam ma: 
táyo vaca irate | pavamana abhy arshanti sushtutím én- 
dram viganti madirása {ndavah || 7 || pavamano abhy àrshà 
guviryam urvim gávyütim mahi sárma sapráthah | mákir 
no 8898 párishütir isaténdo jayema tvaya dhanam-dhanam 
| 8 || ádhi dyám asthàd vrishabhó vicakshanó 'rürucad vf 
divó roeaná kavíh | rájà pavítram áty eti róruvad diváh 
piyüsham duhate nric&kshasah ||9|| divó náke madhujihva 
asascáto vena duhanty ukshánam girishtham | apsá drapsám 
vavridhanam samudrá á síndhor ürmá madhumantam pa- 
víira 4 || 10 || nike suparnám upapaptivánsam giro venánàm 
akripanta pürvih | eísum rihanti matáyah pánipnatam hi- 
ranyáyam sakunám kshámani sthám || 11 || 
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Flow onwards sweet for the celestial people; flow sweet 
for the resplendent self, whose name is worthily invoked; 
flow sweet for the sun, the ocean, the wind and cosmic in- 
telligence; verily you are sweet-flavoured and inviolable. ८ 


The ten fingers clean the stems ofthe plant in the cosmic 
pitcher; the holy singers send forth their praises with 
hymns; the filtered elixir hastens to the fair praises; the 
exhilarating saps find their way to the core of the resplen- 
dent self. 7 


While you are purified, pour on us heroic strengh, exten- 
sive pastures, a large and spacious mansion; let no oppres- 
sor belord over us. O elixir, may we gain all opulence 
through you. ४ 


The showerer, the beholder has risen above the sky; the 
seer has illumined the luminaries of heaven; the king is 
passing through the ultra-psychie filter with aroar. The 
beholder of men inilk forth the ambrosia of heaven. 9 


In the heaven of the bright universal sacrifice, the sweet- 
voiced loving divine powers severally milk forth the 
mouniain-haunting divine elixir; they sprinkle it with 
waters; it is nourished with saters, become juicy; it is 
strengthened in the ocean, in the waves of the streams. They 
sprinkle it sweet-flavoured asit passes through the ultra- 
psychic filter. io 


The prayers of the enlightened ones of noble desires praise 
(the divine elixir, which dwells) in heaven, well-winged, 
falling (to earth); praises give comfort to the crying infant, 
the golden bird, reposing on the earth. 11 
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Sal ग॑न्ध॒र्वो अघि नाकें अस्थाहिश्रा रूपा प्रंतिचक्षांगा अस्य । 
भानुः शुक्रणं शोचिषा eA मातरा झुचिः ॥१२॥ 


ürdhvó gan- 
dharvó ádhi náke asthad vísva rüpá praticákshàno asya | 
bhanüh sukréna socíshà vy àdyaut prárürucad ródasi mā- 
tara súcih || 12 || n | 


[ अय पञ्चमोऽनुवाकः ॥ ] ( ८६ ) पइशीनितमं सुक्तम्‌ 
(१-४८) अष्टत्रत्वारिशह चस्यास्य सृत्तस्य (१-१ ३) प्रयमादिदशचामङ्कष्टा मापाः. (११-२०) 
एकादश्यादिदशानां सिकता निवावरी, (२१-३०) एकवित््यादिदशानां gaara, 
(३ १-४ ०) एकनिश्यादिदज्ञानामत्रयः, (४ १-४५) एकचन्वारिव्यादिप्षानां 
भीमो5त्रिः, (४६-४८) पट्चत्वारिश्यादितृचस्य च भागवः शानको 
गृत्समद ऋषयः | पवमानः सोमो देवता | जगती छन्द: ॥ 


'' प्रतं आइार्वः पवमान धीजवो मदा अर्षन्ति रघुजा इव त्मनां । 
दिव्याः सुपर्णा मधुमन्त इन्द॑वो मदिन्तंमासः परि कोशमासते ॥१॥ 
प्रते मदांसो मद्रास आइावोऽसरक्षत रथ्यांसो यथा पृथंक । 
घेनुन वत्सं पर्यसाभि वज्रिणमिन्द्रमिन्दवो मधुमन्त sup ॥२॥ 


R6. 


Pra ta dsavah pavamnana dhijavo .mádà arshanti ra- 
ghujà iva tina | divyäh suparná mádhumanta {ndavo ma- 
dintamasah piri Kogan dsate || 1 || prá te midaso madirása 
asivo srikshata ráthyàso yáthà príthak | dhenür ná vatsám 
piyasablí vajrínam índram índavo mádhumanta ürmáyah 


|| 2 || 
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The divine plant of the elixir, the elevated one, has risen 
high to heaven's vault. From thence, it beholds all the 
varieties of forms. The sun shines in white light with 
gleaming splendour. Radiant, it illumines both the parents, 


heaven and earth. 12 


86 


The purified divine elixirs are all-pervading, quick as 
thoughts, exhilarating and swift like offsprings of mares; 
the celestial sweet flavoured elixirs, thrilling and exciting, 
alight in the cosmic receptacles. 1 


Your exhilarating all-pervading elixirs are let loose separa- 
tely like chariot-horses; the sweet-flavoured waves of 
spiritualthrill go to the resplendent self, the wielder of 
the thunderbolt, as a cow with her milk to the calf. 2 


WES 
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अत्या म हियानो अभि up स्वर्तित्कार्श दिवा आर्द्रिमातरम | 
qi पवित्रे अधि सानों अव्यये AM: पुनान इन्द्रियाय धाय॑से ॥३॥ 
प्रत आश्विनीः पवमान diui दिव्या अंखयन्पर्यंसा धरीमणि । 
qaga: स्थारविरीरसृक्षत ये त्वां मजन्त्युषिषाण वेधसः ॥४॥ 
विश्वा धामानि विश्वचक्ष eder प्रभोस्ते स॒तः परि यन्ति Fad: । 
व्यानशिः प॑वसे सोम धर्मभिः iad भुर्वनस्य राजसि ॥५॥ 


atyo na hiyand abhi vajam arsha svarvít késam divó 
idrimàtaram | vrisha pavitre ádli sano avyáye sómah pu- 
nana indriyaya dhayase || ठे || pra ta asvinih pavamana dhi- 
jüvo divyá asrigran páyas& dhárimani | prántár ríshaya 
sthávirir asrikshata yé tva mrijáuty rishishàna vedhásah 
॥ 4 || vísvà dhamani visvacaksha ríbhvasah prabhós te sa- 





táb pari yanti ketávah | vyanasih pavase soma dhárma- 


bhih.pátir vísvasya bhüvanasya ràjasi || 5 || 1 | 


उभयतः ama waa uae स॒तः परि यन्ति Fad: । 
यदी पवित्र अधि asaa हरिः सत्ता नि योनां कलशेंपु सीदति ॥६॥ 
age a: प॑वने स्वध्वरः सामों देवानासुपं याति निष्कृतम्‌ । 
सहस्र॑धारः पारि कोशमर्षति वृषा पवित्रमत्येति रोख्वत्‌ ॥७॥ 
राजां समुद्रं नद्या वि गांइतेऽपामूर्मि संचते सिन्धुषु शितः | 
अध्य॑स्थात्सानु पव॑माना अव्ययं नामां पृथिव्या धरुणो महो fqq: ॥८॥ 


< ubliayátah pávamànasya rasmáyo dhruvásya sath pari 
vanti ketávah | yádi pavítre ádhi mrijyáte barih sáttà nf 
yón& kaliseshu sidati || 5 || yajtiásya ketüh pavate svadhva- 
rah sómo devánàm úpa yàti nishkritám | sahásradhàarah pari 
kósam arshati vríshà pavítram áty eti róruvat || 7 || raja sam- 
udram 1890४0 ví gahate ‘pam ürmím sacate síndhushu 
sritih | adhy asthat sánu pávamano avyáyam nabha pri- 
thivya dharáno mahó diváh || 8 || 
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Likea steed urged on to battle, may you, who are all- 
knowing, speed onward from heaven to the receptacle, as 
clouds descend from heaven. The elixir, the showerer of 
benefits, is being purified at the top upon the ultra-cosmic 
fleecy filter for the strength of the resplendent sun, who 
supports the world. 3 


O purified elixir, your celestial steed-like streams, quick as 
thoughts, are poured along with the cosmic milk into the 
cosmic receptacle; the sages, the ordainers of the sacred 
traditions, cleanse you. O divine elixir, enjoyed by sages, 
may you pour your continuous streams in the midst (of the 
vessel). 4 


O all-seeing sovereign, your mighty rays encompass all the 
spheres; pervading all things, you flow, O elixir, through 
your functions; and as a lord of the whole word, you rule 
over everyone. s 


The heralding rays of steady, purified, green-tinted elixir, 
cleansed upon the cosmic filter, circulate from both the 
sides. It is finally allowed to repose in the pitchers. ; 


This elixir of divine loveis the signal of cosmic sacrifice 
and an object of pious worship; it flows filtered; it approa- 
ches the abode of Nature's bounties. This thousand- 
streamed elixir, the showerer of blessings, rushes to the 
cosmic receptacle and passes roaring through the cosmic 
filter. 7 


The royal elixir plunges into the firmament, and the rivers 
thereof; mixed with the streams, it associates with the 
wave of the waters; being filtered it stands upon the up- 
lifted cosmic fleecy filter on the navel of the earth. It is 
the upholder of the vast celestial region. 5 


It ४ ॥ 
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दिवो न सानुं स्तनय॑न्नचिक्रदृद्दयोश्च यस्य प्रथिवी च धर्मभिः । 
इन्द्रस्य aci daa विवेविदत्सोमंः पुनानः szag सीदति ॥९॥ 
ज्योतिर्यज्ञस्यं पवते मधुं प्रियं पिता देवानाँ जनिता विभूर्वसुः | 
दर्धाति xd स्वधयोरपीच्यं मदिन्तमो मत्सर इन्द्रियो रस॑ः ॥१०॥ 


divó na sáuu stanayann 
acikradad dyaüs ca yásya prithivi ca dhármabhih | fudra- 
sya sakhyám pavate vivévidat sómah punānáh kaláseshu 
sidati || 9 || jyótir yajüásya pavate mádhu priyam pita de- 
vánàm janitá vibhüvasuh | dádhati rátnam svadhayor apī- 
eyam madíutamo matsará indriyó rásah || 10 || 13 | 


अभिक्रन्दन्कठदी asda पतिर्दिवः शतधारो विचक्षणः । 
हरिँमित्रस्य सदनेषु सीदति मर्मजानोइविभिः सिन्धुभिवृर्षा ॥११॥ 
अभ्रे सिन्धूनां पव॑माना sient वाचा अग्रियो ang गच्छति । 
अग्र वाजस्य भजते महाधनं स्वायुधः सोतृभिः पूयते वृषा ॥१२॥ 
अये मतवाञ्छकुनो यथां हितोऽव्ये ससार dump ऊर्मिणां । 
तव कत्वा रोद॑सी अन्तरा कवे झुर्चिधिया प॑वते सोम इन्द्र ते ॥१३॥ 
द्रापिं बसांना यजतो दिविस्पृश॑मन्तरिक्षप्रा भुर्वनेष्वर्पितः । 
esa नभ॑साभ्म॑क्रमीत्ालमंस्य पितरमा विवासति ॥१४॥ 


abhikrándan kalasam vajy àrshati pátir diváh satadharo 
vieakshanáh | hárir mitrásya sádaneshu sidati marmrijano 
'vibhih sfndhubhir vrisha || 11 || ágre sindhiinam pávamano 
arshaty ágre vacó agriyó góshu gachati | agre vájasya bha- 
jate mahadhanim svàyudháh sotríbhih püyate vrisha || 12 || 
ayám matávāň chakunó १४४15 hitó 'vye sasara pávamana 
ürmínà | táva krátva ródasi antará kave sücir dhiya pavate 
sóma indra te || 13 || drapím vásano yajató divisprisam an- 
tarikshapra bhüvaneshv árpitah | svar jajnano nabhasabhy 
akramit pratnám asya pitáram & vivasati || 14 | 
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Thundering like the summit of the sky, the elixir, by whose 
support both heaven and earth are upheld, roars. The elixir 
flows acquiring friendship of the resplendent sun; purified, 
it alights upon the cosmic pitchers. ५ 


It (the elixir) is the light of the cosmic sacrifice; it distils 
sweet delightful juices. It is the parent ot Nature’s bounties, 
the generator of all. and the possessor of ample wealth. 
This, the most exhilarating, exciting and the nourishing 
elixir supports the hidden treasures of heaven and earth. 0 


The rapid elixir, the lord of heaven, the thousand-streamed, 
the beholder of all, rushes roaring aloud to the cosmic 
reservoir; the green-tinted one alights on the place of sacri- 
fice, its own friendly home. Mixed with waters. it is filtered 
pure through the cosmic fleecy hairs. 11 


The filtered divine elixir runs in the forefront of the rivers; 
in the fore-front of the hymns, it goes amongst the rays; 
in front, it fights for obtainingfood. "This well-armed, the 
showerer of benefits, is purified by the worshippers who 
offer oblation. 12 


This much praised, purified elixir is sent forth with the 
speed of a flying bird; it flows onward in streams of juices 
through the cosmic fleecy filter. O resplendent Lord, 
through your sustaining act, your intelligence, the pure 
elixir flows, purified through both heaven and earth. 13 


The elixir, clad in a defensive armour that reaches heaven, 
fills the firmament (with rains). When mixed with waters, 
it generates heavenly bliss. Along with waters, it comes 
to the place of worship, and it invokes its ancient parent 
(the resplendent Lord). 14 
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सा अंस्य विश महि शर्म यच्छति यो अस्य धाम॑ प्रथमं व्यानशे । 
पद यद॑स्य परमे व्यॉमन्यता विश्वा अभि सं याति dad: ॥१५॥ 


S0 anya 
visé mahi sárma yachati yo asya dhama prathamám vya- 
nasé | padám yád asya paramé vyomany ato vísva abhí 
sim yati samyátah || 15 || 14 || 


प्रा अयासीदिन्दु रिन्द्रस्थ निष्कृत सखा सख्युर्न प्र मिंनाति संगिर॑म्‌ । 
मयै इव युवतिभिः समर्षति सोमः कळों gaara पथा ॥१६॥ 
प्र वो frat मन्द्रयुवो विपन्युवः पनस्युर्वः संवसनेष्वक्रमुः | 
सोम॑ मनीषा अभ्य॑नूषत स्तुभोऽभि धेनवः पर्यसेमदिश्रयुः ॥१७॥ 
आ न॑ः सोम संयत पिप्युषीमिषमिन्दो पर्वस्व पर्वमानो अखिध॑म्‌ । 
या नो दोहते Agag क्षुमहाज॑वन्म्धुमत्सुवीयैम्‌ ॥१८॥ 
वृषां मतीनां dam विचक्षणः सोमो अह्णः प्रतरीतोषसों दिवः । 
काणा सिन्धूनां कलश अवीवशदिन््॑स्य हाद्यौबिदान्मनीषिभिः ॥१९॥ 
मनीषिभिः पवते पूर्व्यः कविर्नभिर्यतः परि कोश अचिक्रदत्‌ । 
त्रितस्य ant जनयन्मधु क्षरदिन्द्रस्य वायोः स॒ख्याय॒ FA ॥२०॥ 


pró ayasid 11007 fndrasya nishkritám sakha sákbyur ná 
prá minàti samgiram | márya iva yuvatibhih sám arshati 
801181) kaláse satáyümna patha || 16 || prá vo dhfyo mand- 
rayüvo vipanyüvah panasyüvah samvásaneshv akramuh | 
sómam manishá abhy ànüshata stübho 'bhí dhenávah pa- 
yesem asisrayuh || 17 || á nah soma samyátam pipyushim 
fsham índo pávasva pavamano asridham | ya no dohate 
trír 4hann ásascushi kshumád vájavan mádhumad suviryam 
|| 18 || vrisha matinám pavate vicakshanáh somo áhnah pra- 
taritésh4so diváh | kràná síndhünàm kalásaü avivasad ín- 
drasya hardy àvisán manishíbhih || 19 || manishfbhib pavate 
pürvyáh kavir nríbhir yatáh pari kósàii acikradat | tritasya 
náma jandyan mádhu ksharad índrasya vayóh sakhyaya 
kártave || 20 || 1s || 
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At first it genetrates the glorious body of the resplendent 
sun and gives great happiness to the sunshine. From that 
station, which is in the highest heaven, it comes victorious 


in all its encounters. is 


The divine elixir goes to the abode ofthe sun; asa friend, 
it does not betray the affection of his friend. As a young 
man meets maidens, so the effused elixir proceeds to meet 
by a hundred paths the cosmic pitcher. 16 


Your exhilarating tuneful praises advance into the halls of 
worship; the praisers, the lords of intellect, invoke the elixir 
with their hymns and the milch kine approach it with their 
loving milk. 17 


O radiant elixir, when purified, you pour upon us accumu- 
lated unwasting nutritious food, which without any hurdle 
is milked for us three times a day. Effusing out with sound, 
it yields for us the healthy strength, enriched with nourish- 
ment, sweetness, and virility. 18 


The all-observant elixir is the showerer of blessings to its 
eulogists; it is the furtherer of the day, the dawn, and the 
sun, mixes with the waters of rivers and roars aloud; it enters 
the cosmic pitchers, penetrating the core of thesun. The 
wise invoke it with praises. 19 


The ancient sage (the divine elixir) is purified by the wise 
guided by the priests, and it roars into the receptacles; 
eulogizing the name of the threefold (the sun or the resplen- 
dent Lord), it distils sweet juices to gain the friendship of 
the sun and wind.20 


3812 ऋग्येद ९,८६ 


ua अयं पुनान उपसो वि रॉचयदुयं सिन्धुभ्यो अभवदु ZETA । 
अयं त्रिः सप्त दुंदुहान आशिरं सामां हृदे प॑वते चारं मत्सरः ॥२१॥ 
पर्वस्व सोम दिव्येषु धाम॑सु ama ईन्दो nei] पवित्र आ । 
सीदन्निन्द्रस्य जठरे कनिक्रदन्नभियतः सृयमारोहयो दिवि ॥२२॥ 
अद्रिभिः सृतः dau पवित्र आँ estate जठरेप्वाविठान | 
त्वं नचक्षां अभवो विचक्षण सोमं गोत्रमङ्गिरोभ्योऽवृणोरपं ॥२३॥ 


ayám punana usháso vi rocayad ayám síndhubhyo abha- 
vad u lokakrít | ayám trib saptá duduhana ásíram somo 
hridé pavate cáru matsaráh || 21 || pávasva soma divyéshu 
dhámasu srijaná indo kaláse pavitra 4 | sidann fndrasya 
jathire kanikradan nribhir yatáh süryam árohayo diví 
|| 22 | ádribhih sutáh pavase pavitra an índav indrasya ja- 
tháreshv àvisán | tvam nricaksha abhavo vicakshana sóma 
gotrim ángirobhyo 'vrinor apa || 23 [i 


त्वां diu पव॑मानं स्वाध्योऽन fant अमदन्नवस्यवः । 
त्वां gan आभ॑रदिवस्परीन्द्रो विश्वाभिर्मतिभिः परिष्कृतम्‌ ॥२४॥ 
अव्ये पुनानं परि वार॑ ऊर्मिणा हरि नवन्ते अभि सप्त धेनव॑ः | 
अपामुपस्थे अध्यायवः कृविमृतस्य योनां महिषा अहेपत ॥२५॥ 


tvam soma pávamà- 
nam svàdhyó ‘nu vípráso amadann avasyávah | tvám su- 
parná abharad divas páríndo vísvabhir matíbhih párisbkri- 
tam || 24 || avye punanam pari vara ürmín& hárim navante 
abhi saptt dhenávah | apám upásthe ádhy ayávah kavím 
ritásya yón& mahishá aheshata || 25 || 16 || 
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When purified, it is he who illumines the dawn; makes the 
path wide for the rivers to flow; this elixir makes three 
times seven celestial rivers pour out their curds and milk; 
it exhilarates and flows pleasantly. to the heart. 21 


Flow onward, O elixir, to your own heavenly abodes; flow, 
O sweet elixir, (proceed) to the cosmic pitcher, to the 
cosinic filter; may you, alighting upon the core of the sun 
with a roar, and in the midst of the chants of the priests, 
make the sun ascend the sky. 2» 


You are pressed out with the help ofstones. 0 elixir, may 
you flow into the cosmic filter, and enter into the core of 
the resplendent. O elixir, the contemplator, you look upon 
mankind with affection, and you release the water (of the 
clouds) for the sustenance of cows and thus help the 
sacrificers. 23 


O elixir, while being purified, the pious worshippers, 
desirous of preservation, glorify you (with their chants); 
the elegant falcon brings you from heaven; O elixir, mean- 
while you are adorned with all praises. 24 


The seven celestial rivers approach the green-tinted elixir, 
which flows purified in a stream through the cosmic fleecy 
filler. The enlightened men urge you, the sage, on the lap 
of the waters to the place of sacrifice (or mixed with water 
and milk, they offer your oblations). 25 
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इन्दुः पुनाना अति गाहते मधा विश्वानि कृप्वन्त्सपर्थानि 2:34 | 
गाः कुण्वाना निर्णिजं हर्यतः कविरत्यो न क्रीळन्परि वारमर्षति ॥२६॥ 
असश्चतः yak अभिश्चियो हारं ATASA ता Tq 
क्षिपो सृजन्ति परि गोभिरावृतं तृतीयें पृष्ठे अधि रोचन द्विः ue su 
तवेमाः प्रजा दिव्यस्य wed विश्वस्य भुवनस्य राजमि | 
अथेदं विश्वे पवमान ते वशे त्वमिन्दो प्रथमा धांमधा असि ॥२८॥ 


induh punano ati zahate mridho visvani krinván su- 
pathani yajyave | gah krinvano nirníjam haryatáh kavír 
átyo ná krilan piri váram arshati || 26 || asaseátah satá- 
dhara abhisriyo harim navanté ‘va tá udanyüvah | kshípo 
mrijauti pari góbhir avritam tritiye prishthé adhi rocané 
diváh || 27 || távemáh prajá divyásya rétasas tvám vísvasya 
bhüvanasya rajasi | ithedim visvam pavamina te vase tvám 
indo prathamó dhamadha asi |} 28 || 


[Ce 


त्वं समुद्री अंसि विश्ववित्कवे तवेमाः पञ्च प्रदिशों विधमणि । 
त्वं द्यां च पृथिवीं चातिं जश्निषे तव ज्योतीषि पवमान aa: ॥२९॥ 
त्वं पवित्रे रज॑सो विधर्मणि देवेभ्यः सोम पवमान पृयसे । 
त्वामुशिज॑ः प्रथमा अंगरभ्णत तुभ्येमा विश्वा भुर्वनानि येमिरे ach 


tvám samudró asi visva- 
vit kave távemáh pánea pradíso vidharmani | tvám dyim 
ca prithivim cati jabhrishe tava jyótinshi pavamana süryah 
| 29 || tvàm pavitre rájaso vídharmani devébhyah soma 
pavamana püyase | tvám usijah prathama agribhnata tu- 
bhyemá vísvà bhüvanàni yemire || 30 || 17 || 


Rgveda IX.86 3815 


The divine elixir, purified, goes across all obstructions, 
making its way easy for all worshippers; With its fluid body, 
lovable and wise, it rushes through the cosmic filter like a 
sporting Courser. 26 


The ceaseless watery fountains with their hundred streams, 
commingle with the elixir, ever-seeking to mix with water. 
The sun’s rays approach the green-tinted (elixir) and the 
swift fingers beautify it in the third sphere illumined by the 
SUN. 27 


All these are the offspring of your celestial affluence; you 
are the ruler of the entire world; so,O purified elixir, this 
universe is in your control; the divine elixir is the foremost, 
the first establisher of the eternal law. 28 


O sage, you are the ocean, you are omniscient; these five 
regions rest on your support; you sustain both heaven and 
earth and O pure-flowing elixir, you nourish the sun and 
other luminaries. 29 


O eifused elixir, you are purified for the divine forces in the 
cosmic filter; you are the supporter of the world. The 
chief priests desiring benefits look to you alone, and all 
these worlds offer themselves to your service. 39 


3316 Sq ९,८६ 


Ra sq Tq एत्यति वार॑म॒न्ययं वृषा ME । 
सं धीतयो वावशाना अंनूषत fret रिहन्ति मतयः पनिभतम्‌ ॥३१॥ 
-स सूर्यस्य रश्मिभिः परिं व्यत तन्तुं तन्वानखिवृतं यथां विदे । 
नय॑ननृतस्य॑ afta नवीयसीः पतिर्जनीनासुपं याति निष्कृतस्‌ ॥३२॥ 
राजा सिन्धूनां पवते पतिर्दिव ऋतस्य याति पथिभिः कनिक्रदत्‌ । 
सहस्रधारः परि षिच्यते हरिः पुनानो वाचं जनयन्नुपांवसुः ॥३३॥ 


pra rebhá ety ati varam avyáyam vrisha váneshv ava 
cakradad dhárih | sim dhitayo vivasini anüshata sísum 
ribanti mat&yah pünipuatam | 31 || sá strvasya rasmíbhih 
piri vyata tantum tanyanás trivrítam yatha vidé | ivan 
ritásya prasísho náviyasih pátir janinam úpa yàáti nishkri- 
tám || 32 || raja. síndhūnām pavate pátir diva ritásya vāti pa- 
thibhih kánikradat | sahásradhàrah pári shicyate harih pu- 
nānó vácam janáyann üpàávasuh || 33 || 


पव॑मान मह्यणाँ वि धांवसि सूरो न चित्रो अव्ययानि qedu । 
गभस्तिपूतो ahaa: सुतो महे वाजाय धन्याय धन्वसि ॥३४॥ 
qaqa पवमानाभ्यर्षसि इयेनो न dd कलशेषु सीदसि । 
इन्द्राय Warp मद्यो मदः सुतो दिवो विष्टम्भ उपमो विचक्षणः ॥३५॥ 


pavamana mahy árno 
ví dhavasi süro na citró avyayani pivyava | gühlastipüto 
nríbhir Ádribhih sutó mahé vajaya dhányaya dhanyasi || 34 || 
शिक्षा ürjam pavamanabhy arshasi syend ná vinsu kalí- 
seshu sidasi | indraya mádvà mádyo mádah suto divs vi- 
shtambha upamó vieakshanáh || 35 || 7४ || 


The hissing elixir passes through the cosmic fleecy filter; 
the green-tinted showerer mixes with water with a thrilling 
sound; hymns are chanted during the process and holy 
songs soothen the infant, as he cries. 3; 


It (the elixir) invests itself with the rays of the sun for its 
robe, stretching out the triple thread asit knows; guiding 
the recent adorations of the truthful (worshipper), the elixir, 
the protector of women, passes into the consecrated 
vessel. 32 


The pure elixir, the sovereign of rivers, flows onward; the 
lord of heaven, it goes with a shout by the paths of the 
holy law; green-tinted and wealth-giver elixir is poured 
forth with its hundred streams, lifting up its voice while 
being filtered and purified. 33 


O purified elixir, you pour forth abundant juice like the 
wonderful sun-fays, you approach the cosmic fleecy filter. 
Purified by the hands of the priests and expressed with the 
stones you flow forth for a mighty  wealth-yielding 
struggle. 34 


O flowing elixir, you grant abundant food and strength in 
streams. You alight on the cosmic pitchers like a falcon on 
its nest. Your exhilarating effused juice gives joy to the 
resplendent self and support to heaven, beholding (the 
entire world). 35 


3818 aT ९.५५ 


"UO aa खसरो अभि मातरः शिशुं ad जज्ञानं जेन्यं विपश्चितंम । 
अपां गन्धर्व दिव्य नृचक्ष॑सं सोमं Rate मुर्वनस्य राजसें ॥३६॥ 
इशान इमा भुव॑नानि वीर्यसे युजान ईन्दो हुरित॑ः सुपण्ये: । 
तास्ते क्षरन्तु मधुंमदूत ceed ad सोंम तिष्ठन्तु कृष्टयः ॥३७॥ 


saptá svásaro abhí mátárah 'síaum nivam jajüinám jén- 
yam vipascítam | apim gandharvám divy&m nricikshasam 
sómam vísvasya bhhüvanasya rájisc || 36 || isaná ind bhúva- 
nani viyase yujani indo haritah suparnyih | tis te kslia- 
rantu mádhumad ghritim páyas tiva vraté soma tishthanta 
krishtáyah || 37 | 


त्वं नृचक्षा असि सोम विश्वतः पव॑मान वृषभ ता वि धांवसि । 
स न॑ः पवस्व aktai स्यांम भुर्वनेषु जीवसे uae 
गोवित्पवस्व वसुविद्धिरण्यवित्रेतोधा ईन्दो भुवनेष्वर्षितः | 
«i सुवीरो असि सोम विश्ववित्तं त्वा विप्रा उप॑ गिरिम आसते ॥३९॥ 
wae ऊर्मिर्वनना अतिष्ठिपदपो वसानो महिषो वि गाहते । 
राजां पवित्ररथो वाजमार॑हत्सहस्र॑ृष्टिर्जयति श्रवों बृहत्‌ ॥४०॥ 


tvam nricákshà asi soma visvitah páva- 
mana vrishabha tá ví dhavasi | sá nah pavasva vásumad 
dhfranyavad vayám syàma bliüvaneshu jiváse || 38 || govit 
pavasva vasuvíd dhiranyavíd retodha indo bhiüvaneshv árpi- 
tah | tvám suviro asi soma visvavit tim tvà vipra úpa gi- 
rémá àsate || 30 || ún midhya ürmír vaninà atishthipad apo 
vasino mahisho ví gahate | raja pavitraratho vajain áruliat 
sahisrabhrishtir jayati srávo brihát || 40 || 19 || 


B.gvoda IX.86 3819 


The seven celestial sister mothers approach the new-born 
victorious sagacious infant, the spiritual elixir, abiding 
amidst the waters, supporter of water, divine, the beholder 
of men, so that he may become the ruler of the whole 


world. 36 


O sovereign Lord, as you pass through these worlds, 
harnessing your well-winged steeds, let them pour forth 
sweet-flavoured shining sap; may all men, O spiritual 
elixir, abide in your decree. 3; 


O spiritual elixir, being everywhere, you behold men from 
every side; O purifier, the showerer, you wander through 
cosmic waters, may you pour forth upon us wealth, 
comprising various treasures and gold; may we have 


strength to live long in the worlds. 3s 


O divine elixir, the winner of cattle, wealth, and gold, the 
fructifier, may you, dressed with cosmic waters, flow 
onward. Oelixir, you are a hero and omniscient; these 
sages invoke you with hymns of praises. 39 


We are hearing the sound of the waves of sweet-flavoured 
elixir. Clothed in waters, the mighty one plunges (into the 
cosmic pitcher); the king, whose chariot is the cosmic 
filter, gets ready to proceed to battle, and armed with a 
thousand weapons, he wins ample sustenance (for us). 49 


3820 SU ९.७९ 


स भन्दना उदियति प्रजावेतीर्विश्वायर्विश्वाः सभरा अहर्दिवि । 
sel प्रजावद्रयिमश्वपस्त्यं पीत इन्दृविन्द्र॑मस्मभ्यं याचतात्‌ ॥४१॥ 
सो अग्रे stat हरिहर्यतो मद॒ः प्र चेत॑सा चेतयते अनु दयुभिः । 
हा जनां यातय॑न्नन्तरीयते नरां च ste A च धर्तरि een 


sá bhandana úd iyarti prajavatir visvayur vísvah su- 
bhárà ihardivi | bráhma prajávad rayím isvapastyam pita 
indav indram asmabhyam yacatat || 41]| só igre ahnam há: 
rir haryató mádali prá cétasī cetayate anu dydbhih | dvá 
jana yatayanun antir iyate mira ca sinsam daívyam ca 
dhartéri || 42 || 


अञ्जते sea adaa क्रतुं रिहन्ति मधुनाभ्यञ्जते । 
सिन्धोरुच्छासे adaga हिरण्यपावाः पशुमांसु गृभ्णते ॥४३॥ 
विपश्चिते पर्वमानाय गायत मही न धारात्यन्धो अर्षति । 
अहिने जूर्णामति सर्पति त्वचमत्यो न क्रीळेन्नसरदृषा हरिः ॥४४॥ 
अग्रेगो राजाप्य॑स्तविष्यते विमानो अह्णां भुवनेष्वर्पितः । 


हरिंघृतस्नुः सुरशीको अर्णवो ज्योतीरथः पवते राय atk ॥४५॥ 


aüjite vy anjate sim añjate krátum rihanti 
madhunabhy aüjate | sindhor uechvasé patáyantam ukshá- 
nam hiranvapavah pasim āsu gribhnate || 43 || vipascíte 
pivamianaya güyatz mali ná dhiraty andho arshati | Ahir 
ná jurnam áti sarpati tvácam átyo ná krilann asarad vrí- 
sha hárvih || 44 || agregó rajapyas tavishyate vimano álmäm 
bhüvaneshy árpitah | hárir. ghritasnuh sudrisiko arnavó jyo- 
tirathah pavate riya okyah || 45 || 20 || 


Rgveda 15.86 3821 


All the days and all the nights are chanted the glories and 
praises of this elixir; these praises are easily borne and 
productive of prosperity; O elixir, when delighted, may you 
solicit the resplendent Lord to give us food productive of 
progeny and riches filling our homes. 4 


During the early hours of the day, the golden-hued delight- 
ful exhilarating elixir is specifically beneficial to intellectuals. 
It shines during these hours. It elevates to high positions 
both the participants, the sacrificer and the chanter. 42 


They, the priests, smear and grease, and anoint the effused 
elixir with milk. Nature's bounties enjoy the sweetness of 
the original invigorating sap. They smear it over with 
sweetened. milk. They filter it through sheepwool, and 
plunge it into those waters, the sprinkler, the beholder, 
falling into the seething torrent. 43 


Sing forth (O priests) to the intelligent elixir, who sends 
forth food like a mighty stream; like a snake, he glides out 
of his old skin. He, the showerer and green-tinted, comes 
to the receptacle like a sporting horse. 44 


The divine elixir, foremost, radiant, dweller in cosmic water, 
placed tn the firmament as the measurer of the days, is 
glorified; it is golden-hued, shedder of rain, charming, 
source of moisture, borne as if in achariot of light. It is 
friendly and flows giving wealth to all house-holders. 45 


URRU 


॥२२॥ 


3822 TAT ९.८७ 


अस॑जि स्कम्भो दिव dà ag: परि त्रिधातुर्भुवंनान्यर्षति à 
अंझुं Refa भतयः पनिप्नतं गिरा यदि निर्णिजमृग्मिणो ययुः ॥४६॥ 
प्र ते धारा अत्यप्वानि avd: पुनानस्यं संयतों यन्ति a: । 
यद्वोभिरिन्दो चम्वोः समज्यस आ dara: सोम कलशेंषु सीदसि ॥४७॥ 
पर्वस्व सोम aged उकथ्योऽच्यो वारे परि धाव मधु प्रियम । 
जहि faut इन्दो अत्रिणों बृहईदेम विदथे सुवीराः ngen 


asarji skambhéó divá údyato midab pari tridhatur bhü- 


vaniny arshati | anstim rihanti matáyah pánipnatam iri 
yádi nirníjam rigmíno yayth || 46 || prá te dhara áty ánväni 
meshyàh punünásya samyáto yamti ránhayah | yád góbhir 
indo camvòh samajyára 4 xuvanih soma kalüseshu sidasi 
| 47 || påvasva soma kratuvín na ukthyó vyo vare pári 
dhàva mádhu priyám | jahí vísvàn rakshisa indo atríno 
brihad vadema vidáthe suvirah || 48 || 2 || 


(८७) सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवसेस्यास्य सूक्तस्य काव्य उशाना ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । eT छन्दः ॥ 


घ्र तु za परि कोश नि षींद्‌ नृभिः पुनानो अभि वाजमर्ष । 
अश्वं न त्वां वाजिनं मर्जयन्तोऽच्छा बही रंशनाभिनेयन्ति ॥१॥ 
स्वायुधः प॑वते देव इन्दुरशस्तिहा वृजनं रक्षमाणः । 
पिता देवानां जनिता gaat विष्टम्भो दिवो धरुणः प्रथिव्याः ॥२॥ 


87. 


Prá tá drava pari kosam ní shida nríbhih punano abhi 


vijam arsha | ásvam ná tva. vajínam marjávantó eba barh 
rasamabhir nayanti || 1 || svayudháh pavate devi indur 2525- 
tihi vrijinam rakshamanah | pita devánam janita sudáksho 
vishtambhó dive dhartinah prithivvah || 2 || 


Rgveda 1X.97 3823 


This divine exhilarating elixir, the supporter of heaven, has 
been let loose. The triply-mingled juice rushes to the 
waters; the intelligent worshippers caress the elixir which 
comes out with a hissing sound, and recite hymns in his 
praise. The chanters of verses approach the embodied 
beverage with songs and prayers. 46 


The rapid stream: that flow forth are collected together, and 
allowed to pass through the interstices of the cosmic fleecy 
filter. After effusion, O elixir, you are mixed with water in 
the ladies and come down to the pitchers (and stored and 
stocked there). 4; 


Flow for us, O elixir of divine love, cognizant of our wor- 
ship and deserving praise; pour your beloved, sweet. 
flavoured juice upon the cosmic fleecy texture for filtration, 
O elixir, destroy allthe voracious Wicked forces. Blessed 
with excellent male offsprings, may we offer ample praises 
at the congregational gathering. 48 


87 


Flow fast, O elixir, and settle down in the cosmic recept- 
acle. Purified by the priests, come forward to provide us 
with food. They cleanse you like a strong courser and lead 
you to the place of worship with fingers as if a horse led 
With reins. , 


The divine well-armed elixir flows onward, it destroys the 
Wicked and guards us from trecherous onslaught. |t js 
the protector of the divine powers, the progenitor, power- 
ful prop of heaven and earth’s support, » 


3824 Wa १.८७ 


[EET 


effet: पुरएता जनानामृभुर्धीर उशना AA । 
स ARa fad यदांसामपीच्यं gel नाम गोनास्‌ ॥३॥ 
एष स्य ते mfi इन्द्र सोमो वृषा वृष्णे परि पवित्रे अक्षाः । 
सहस्रसाः ater भुरिदा्वा इाश्वत्तमं बर्हिरा वार्ज्यस्थात्‌ ॥४॥ 
एते सोमा अभि गव्या सहस्रां महे वार्जायामृताय श्रवाँसि । 
पवित्रेभिः पर्वमाना अछग्रज्छवस्यतो न Saar अत्याः ॥५॥ 


ríshir víprah 
puraetà jananam ribhür dhira uxána kávyena | s cid vi- 
veda ufhitam yád asim apicyam gühyam nama gónàm || 3 || 
esha ४४६ te midhuman indra sómo vrisha vrishne pari pa- 
vítre akshàh | saliasrasáh satasá bhiridava sasvattamiüni 
barhír á vajy Asthàt || 4 || eté soma abhí gavya sahasrit 
mahé vajayamritaya srivansi | pavitrebhih pavaméana ASTIE- 
ral chravasyavo ná pritanájo atyah |] 5 || sz |! 


परि हि cat पुरूतो जनानां विश्वास॑रद्धोजना पूयमानः । 
अथा भ॑र Ara प्रयासि रयिं तुज्ञांनो अभि वाज॑मर्ष ॥६॥ 
एष daa: परि सोम॑ः पवित्रे सगों न सृष्टो अंदधावदवों i 
तिग्मे शिशानो महिषो न रखें गा गव्यज्ञमि शूरो न सर्त्वा ॥७॥ 
एषा ddp परमादुन्तरद्रेः$ graded गा faz । 
दिवो न विद्युत्स्तनय॑न्यम्रेः सोम॑स्य ते पवत UE धारां ॥८॥ 


pari hí shma puruhütó jananam visvasarad bhájana pü- 
yamanah | áthá bhara syenabbrita prayansi rayim túñjāno 
abhí vájam arsha || 6 || exhá suvanah piri xómah pavitre 
sárgo ná srishtó adadhavad arva | tigmé sígano mahixhe 
ná srínge gf gavydnn abhí sitro na Batya 1 7 || esha yayan 
paramád antár ádreh kúcit satir ürvé gá viveda | divó na 
vidyút stan&yanty abhraíh somasya tc pavata indra dhár& 


॥ 8 | 


Rgveda IX.87 3825 


The seer, the sage, the champion of men, deft and saga- 
cious, and brilliantly intelligent, such a poet by his poetic 
gift, (or a seer by the divine enlightenment) discovers the 
secret knowledge of those Vedic hymns, the socalled secret 
milk of those cows, which lies hidden and concealed. 3 


For you, O resplendent self, the showerer, this sweet- 
flavoured elixir, has been poured into the cosmic filter; 
the giver of thousand-fold wealth, the giver of hundred-fold 
wealth, the giver ofabundant wealth, the liberal and power- 
ful is present at the eternal cosmic sacrifice. 4 


These divine elixirs, moving in the direction of thousand 
viands produced by kine, are purified at the cosmic filter. 
They are let loose for securing ample food and ambrosia, 
like horses rushing to the battle for glorious victory. 5 


Invoked by many, the elixir under-going purification pours 
forth all food and sustenance (for everyone of us). Brought 
on the earth by a divine falcon, may you bring us dainty 
viands and wealth from all sides. May you send forth 
such a juice of yours. ¢ 


When effused, this quick-flowing elixir hastens to the cos- 
mic filter, like a steed let loose; whilst alighting, it rushes 
like a buffalo sharpening his pointed horns, or like a brave 
warrior in search of cattle. 7 


This stream of elixir issues forth from a high region and 
finds treasure of kine hidden somewhere in the self, the 
cave within the mountain. The stream of elixir flows for 
you, O resplendent self, like lightning thundering through 
the clouds of the midspace. 8 


nau 
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उत wb oft परि यासि गोनामिन्द्रेण सोम acl पुनानः | 
पृर्वीरिषो बृहतीजीरदानो शिक्षां शचीवस्तव ता DUET ॥९॥ 


utá sma rasim pari yāsi gonam indrena soma sarí- 
tham punànáh | pürvir isho brihatir jiradano siksha saci- 
vas tava tà upashtüt || 9 || 23 || 


( ८८ ) अष्टाशीततमं सुक्तम्‌ 
(१-८) अष्टचस्यारय सृक्तम्य HET उशना ऋपिः । पवमानः सोमो देवता । Paus छन्दः ॥ 


अयं सोमं qvi सुन्वे तुभ्यं पवते ade पाहि । 

त्वे g d aay त्वं day इन्दु मदाय युज्याय सोम॑म्‌ ॥१॥ 

स ई wma aati महः get सातये ada 
आदीं विश्वां नहुष्याणि जाता स्वर्षाता वर्न ऊर्ध्वा न॑वन्त ॥२॥ 


वायुर्न यो नियुत्व इष्टयामा नासंत्येव हव आ शर्भविष्ठः । 
विश्ववारो द्रविणोदा इव त्मन्पूषेव॑ धीजवनोऽसि सोम-॥३॥ 
इन्द्रो न यो महा कर्माणि चक्रिंहन्ता वृत्रार्णामसि सोम पृभित्‌ । 


पेहो न हि त्वमहिंनात्रां हन्ता विश्वस्यासि सोम दस्याः ॥४॥ 


88. 

Ayam soma indra tibhyam sunve tübliyam pavate tvàm 
asya pāhi | tvàm ha yam cakrishé tvám vavrisha fndum 
midaya vüjyüva somain || 1! sá im rátho ná bhurishal ayoji 
maháh purüni satiye vastini | ad im visva nahushyani jatà 
svarshata vána ürdhvá navanta | 2!) vayür na yo niyütvàu 
ishtiyama nasatyeva híva a simbhavishthah | visvavaro 
dravinoda iva tmán pushéva dlijtvano i soma | 3 || idro 
na yó maha kármani cákrir hanta vritranam asi soma pur- 
bhít | paidvó na hí tvám ahinamnain hanta visvasyasi soma 
dasyoh || 4 || 


Rgveda 1X.88 3827 


And being purified, O elixir, you go to the herd of cattle. 
You and the resplendent self are seated in the same chariot. 
O prompt-giver, give us, when invoked, plentiful and 
abundant food, as you are the master of all viands. 9 


88 


The elixir is expressed for you, O resplendent self; for you 
it is filtered; may you drink it; it is the delightful elixir, 
which you yourselfhave prepared; you have chosen for 
your exhilaration ; it is verily your companion. 1 


It has been harnessed like a capacious car that bears 
abundant treasures to be given to us; it helps everyone of 
usamong mento triumph in the great struggles of life i 
there it helps its votaries. 2 


O elixir, like the wind with its steeds, you go to your 
destination at pleasure, and like evertrue divines, you grant 
your devotees abundant felicity when invoked. You have 
been accepted by all of us as the giver of wealth. Like the 
supreme nourisher, you are always prompt to help the 
needy with the speed of mind. 4 


O elixir, like the resplendent self, you perform mighty acts; 

you are the slayer of the wicked and the destroyer of their 
strongholds. Like the horse of an adventure, you are the 
killer of serpent, the nescience; you are the eliminator of 
every evil. 4 
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ad यो वन आ सूज्यमांनो वृथा पाजॉसि कृणुते TAY । 
जनो न geal aga उंपब्दिरिय॑ति सोमः पर्वमान ऊर्मिम्‌ ॥५॥ 
एते सोमा अति वाराण्यव्या दिव्या न कोशांसो अभ्रर्वर्षाः । 
gui समुद्रं सिन्ध॑वो न नीचीः सुतासों अभि कलश अस्ग्न ॥६॥ 
शुष्मी शर्धो न मारतं qadina दिल्या यथा faz । 
आपो न मक्ष सुंमतिभंवा नः सहस्राप्साः एतनाषाण्न यज्ञः ॥७॥ 
राज्ञो नु ते वरणस्य Aad बृहद्गभीरं dd सोम घाम । 
geyik प्रियो न मित्रो दुक्षाय्यों अयेमेवासि सोम ॥८॥ 


agnír nd yó vána á srijyámano vritha pajansi 
krinute nadíshu | jáno ná yudhva mahatá upabdír íyarti 
sómah pivamana ürmím | 5 || eté soma ati varany ávyà 
divyá ni kósaso abhrávarshah | vritha samudrám síndhavo 
na nicih sutáso abhi kalásai asrigran || 6 || sushmi sárdho 
ná márutam pavasvánabhisastà divyá yáthà vit | ápo ná 
makshá sumatír bhava nah sahásrapsah pritanashin ná 
yajüáh || 7 || rájiio nú te várunasya vratáni — || 8 || 2 || 


( ८९ ) एकोननवतितमं सूक्तम 
(१-७) सप्तचेस्यास्य सुक्तस्य काव्य उशना ऋपिः । पवमानः सोमो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


we प्रो स्य af पथ्यांभिरस्यान्दिवो न वृष्टिः पर्वमानो अक्षाः । 
सहस्रधारो MAFUA मातुरुपस्ये वन आ च सोमः ॥१॥ 


89. 
Pró svá váhnih pathyabhir asyan divó na vrishtih pa- 
vamàno akshah | sahisradharo asadan ny 38116 m&tür upá- 
sthe vána á ca sómah || 1 || 
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O elixir, you are born in a forest like fire; you easily mani- 
fest your might in the running waters; you are like a 
warrior who fights roaring against his mighty foe; O elixir, 
you give rise to ripples while being purified and filtered. ५ 


These elixir-juices pass through the cosmic fleecy filter. Like 
rains from heaven, they are showered from the height. The 
effused juices flow promptly to the cosmic pitchers, as 
rivers running downwards flow into the ocean. 6 


O elixir, strong as you are like the army of the cloud 
bearing winds, may you flow forth. You are blameless as 
innocent folk. May you become quickly favourable to us 
like waters. You are verily of a thousand forms, adorable 
like the resplendent self and the victor in battle. ; 


Your acts are like those of the royal sovereign, vast and 
profound; nectar is your abode; you are pure as the 
beloved sun, and munificent, O elixir, like a great ordainer. g 


89 


This effused elixir moves forth along the cosmic paths like 
a horse of burden; when purified, you, O elixir, flow like 
the rain from heaven; the thousand-streamed elixir rests 
in the cosmic family as if on its mother's lap in the cosmic 
water. | 
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राजा सिन्धूनामवसिष्ट वास॑ ऋतस्य नावमारुंहदर्जिष्ठास । 
अप्सु दरप्सो aT श्येनजूलो दुह ई पिता दुह हैं पितुजाम ॥२॥ 
सिहं न॑सन्त wat अयासं हरिमरुषं दिवो अस्य fina 
शूरों qg प्रथमः पृच्छते गा अस्य war dit पात्युक्षा ॥३॥ 
Tas घोरमयासमश्वं रथें युजन्त्युरुचक्त mum 
स्वसार ई जामयों मर्जयन्ति सनाभयो वाजिनंमूर्जयन्ति ॥४॥ 


raja síndhünàm avasishta visa 
ritasya navam aruhad rajishtham | aps drapsó vavridhe 
syenájuto duhá im pitá duhá im pitir jam || 2 || sinhám 
nasanta mádhvo ayásam hárim arushám divó asyá pátim | 
süro yutsü prathamáh prichate gà asya cakshasa pari paty 
uksha | 3 || mádhuprishtham ghorám ayásam ásvam ráthe 
yuljanty urucakra rishvam | $vására im jamayo marjayanti 
sanabhayo vajinam trjayanti || 4 || 


ada ई gage: सचन्ते समाने अन्तर्धरुणे निष॑त्ताः । 
ता adia नम॑सा पुनानास्ता ई विश्वतः परि षन्ति पूर्वीः nen 
विष्टम्भो दिवो धरुणः पृथिव्या विश्वां उत क्षितयो हस्ते अस्य । 
ada उत्सों aoe नियुल्वान्मध्वों अंशुः प॑वत इन्द्रियाय॑ ne 
वन्वन्नवातो अभि देववीतिमिन्द्राय सोम वृत्रहा प॑वस्व । 
शग्धि महः germ रायः सुवीर्यस्य पतयः स्याम ॥७॥ 


citasra im ghritadühah 
sacante samané antár dharünc nishattah | ta im arshanti 
namasa pundnas tà im visvátah pari shanti pürvth || 5 || 
vishtambho divó dharinah prithivya visva utá kshitayo 
haste asya | ásat ta útso grinaté niyütvàn mádhvo ansüh 
pavata indriyaya || 6 || vanvann ávato abhi devávitim ín- 
draya soma vritrahá pavasva | sagdbí maháh puruscandra- 
sya rayáh suviryasya pátayah syama || 7 || 25 || 
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The sovereign divine elixir has put on the vestment of the 
cosmic vapours. ‘The ship it ascends constitutes of eternal 
truth in matters of sacrifice; the dripping juice, brought by 
the celestial falcon, mixes with waters; the father, the 
heavenly Lord, milks him-milks him, the son of the father 
firmament. 2 


The worshippers press out the lion-like elixir, which mixes 
with water, is green-tinted, shining and the protector of 
this heaven; itis a foremost hero in battles; among the 
divinities, it is the first to recover the stolen cows (the lost 
wisdom); by his might, the showerer, the resplendent Lord, 
IS Our protector. 3 


The priests harness to the broad-wheeled car of universe, 
the glossy-backed, terrible, active, graceful courser—the sun; 
sister fingers, ten in number, cleanse him, and men strength- 
en this vigorous car of the sun by invocations. ३ 


The four yielders of butter (the cows) wait upon it, staying 
in a common shed; being purified, these cows approach the 
elixir with food and they surround it in numbers from every 
side, 5 


(The elixir is) the prop of heaven, supporter of earth and in 
its hands, lies the well-being of us all. May you, the fountain 
(of prosperity) be possessed of energy (or horses), to be 
awarded to your adorers. The filament of the sweet- 
flavoured elixir is purified for our winning strength. 6 


O elixir, ever victorious, never accepting a defeat,may you 
approach the congregation of friendship with divine forces; 
you are the destroyer ofevils. May you flow for the satis- 
faction of the resplendent Lord; grant us abundant and 
splendid wealth. May we be masters of heroic vigour. ; 


HAI 
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(९० ) नवतितमं सुक्तम्‌ 
(१-६) पडुचस्यास्य सूक्तस्य मैत्रावरुणिवसिष्ठ ऋपिः । पवमानः सोमो देवता । Pags छन्दः ॥ 


प्र हिन्वानो जनिता रोद॑स्यो रथो न वाजँ सनिष्यन्नयासीत्‌ । 
इन्द्रे गच्छन्नायुधा संशिशनो विश्वा वसु हस्तयोरादधानः ॥१॥ 
af fgg वृषणं वयोधामाङ्गूषाणांमवावदान्त वाणीः । 
वना वसांनो वरणो न सिन्धून्वि denm दयते वार्याणि ॥२॥ 
शुर॑ग्रामः सर्ववीरः सहांवाञ्जेतां wae सनिता धर्नानि । 
तिग्मायुधः क्षिप्रध॑न्वा समत्स्वर्षाळहः साह्वान्पृतनासु TAT ॥३॥ 


90. 

Pra lhinvand janita ródasyo rátho ná vajam sanishy sum 
ayasit | indram gichann ayudha samsisano visva visu hás- 
tayor adadhanah !| 1 |! abhí triprishtham vrishanam vayo- 
dhám àngüshánàm avàvasanta vanih | vánà vasano viruno 
ná síndhün ví ratnadha dayate váryani || 2 || siragramah 
sárvavirah sáhàvaü jétà pavasva sánità dhanani | tigmáyu- 
dhah kshipradhanva samátsv ashalhah saliván pritanasu sát- 
run || 3 || 


उरुग॑व्यूत्रिमयानि कृप्वन्त्समीचीने आ प॑वस्वा पुर॑न्धी । 
अपः सिषासन्नुषसः स्व$र्गाः सं चिक्रदो महो अस्मभ्यं वाजान्‌ ॥४॥ 
मत्सि सोम वरुणं afte मित्रं मस्सीन्द्र॑मिन्दो पवमान विष्णुम्‌ । 
मत्सि svat मारतं मत्सि देवान्मत्सि महामिन्द्रमिन्दो मर्दाय ॥५॥ 
एवा राजेव ऋतुमाँ अमेन विश्वा घर्निन्नदुरिता प॑वस्व | 
इन्दो सूक्ताय वच॑से वयो धा यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥६॥ 


urügavyütir ábhayàni krinván samiciné a pa- 
vasvà piiramdhi | apáh síshasann ushasah svar gah sám ci- 
krado mahó asmábhyam yajan || 4 || mátsi soma varunam 
mitsi mitrám mátsindram indo pavamana vishnum | mátsi 
sardho mirntam mátsi devin mátsi maháni indram indo 
madaya || || eva rájeva kratuman mena vísvà ghanighnad 
duritá pavasva | indo süktáya viicase vayo dha yūyám pata 
svastibhih sida nah || 6 || 2 || 
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Urged and invoked, the elixir is the generator of heaven 
andearth; always keen to distribute food, it moves forward. 
Sharpening its weapons, it takes the control of the entire 
wealth in its hands, and goes to the resplendent self. 1 


The voices of the worshippers resound about this divine, 
who is triple-backed, is the showerer of benefits and is the 
giver of food. It is arrayed in waters (i.e. the elixir is mixed 
with water) as ifthe rivers meeting the ocean. May the 
elixir, the possessor of precious gems and jewels, bestow 
on us much desired riches. 2 


Flow on your way asa leader of a host of warriors, all 
ardent and heroic; the elixir is full of strength, victorious, 
giver of riches, sharp-weaponed, a bowman efficient and 
quick, irresistible in battle, and who overthrows the hostile 
army. 3 


Flow on your way as the one whose paths are broad, who 
gives security and unites heaven and earth. It keeps well 
in order and discipline the dawns, the sun, the radiations. 
For this it cries aloud. May he, the elixir, give us ample 
food. 4 


O elixir, may you exhilarate ocean, exhilarate the sun; O 
flowing elixir, exhilarate lightning and wind, exhilarate the 
company of clouds, exhilarate ail the divines; may you 
glorify the mighty universal self for his rejoicing. s 


Thus like a king, performing your functions, flow on, O 
elixir, destroying all evils by your might: O elixlr, give food 
in response to our well-recited praises; may you cherish us 
ever with your blessings. 6 


i 
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( ९२ ) एकनवतितमं quu 
(१-६) पडुचस्यास्य सुक्तम्य मारीचः कश्यप ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । रिष्‌ छन्दः ॥ 
“१५  अर्सजि वक्का रथ्ये यथाजो धिया मनोता प्रथमो मंनीषी । 
दश स्वसारो अधि सानो अव्येऽजन्ति वह्निं सर्दनान्यच्छं ॥१॥ 
वीती जन॑स्य दिव्यस्य॑कव्येरधि सुवानो ARRE: । 
प्र यो नृभिरमृतो मत्यैभिर्मरसजानोऽविंभिर्मोभिरद्भः ॥ RN 


91 
Asarji vákvà ráthye y&thajad dhiyá manota prathamo 
manishi | dasa svásáro ádhi sano avyé "janti valmim sáda 
nany acha || 1 || viti Jánasya divyásya kavyaír ádhi suvàno 
nahushyéhhir índuh | pra yo nríbhir amríto martyebhir 
marmrijanó 'vibhir góblir adbhíh || 2 !| 


वृषा वृष्णे Raga पव॑मानो ait पयो गोः। 
Wero पथिभिव॑चोविद॑ध्वस्मभिः सूरो oer ति यांति TEU. 
रुजा इळ्हा विद्रक्षसः सदांसि पुनान dex ऊर्णुहि वि वाजान्‌ । 
वृश्वोपरिष्टातुजता वधेन ये aby दुरादुपनायमेंपाम्‌ ॥४॥ 
स॒ saan विश्ववार सूक्ताय पथः कृणुहि प्राचः । 
ये दुष्पहासो aga वृहन्तस्तॉस्ते अश्याम पुरुकृत्पुरक्षो ॥५॥ 


Vrisha vríshne ró- 
ruvad ansür asmai pávamàno rüsad irte páyo góh | sa- 
hásram ríkva pathibhir vacovíd adhvasmábhih stro ánvam 
ví yati |3 rujá drilhá cid rakshásah sadansi punand inda 
urnuhi ví vájan | vriscópárishtàt tujatá vadhéna yé ánti 
durad upanayám eshiun || 4 || sá pratnaván návyase visva- 
vara suktaya pathih krinubi pracah | yé duhshahaso va- 
nisha brihántas táns te asyama purukrit puruksho || 5 || 
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Just as in a race, the chariots are let loose at the signal ofa 
sound, so during the sacrifice, the sap from the stems of the 
elixir is effused out after the recitation of certain hymns of 
prayers. The sacrifice is led by a chosen learned priest. 
The ten fingers cleanse the plant, and the extract of the 
stems is brought to the fleecy filter, and the purified shining 
juice is carried to the properly assigned place. 


The purified juice of the elixir, ettused out by enlightened 
mortals is brought to the place of sacrifice to be used as a 
nourishing food of the celestial people (i.e. for nourishing 
the participants in the sacrifice, as well as for sustaining 
divine natural forces in cosmos). The elixiris divine and 
immortal though effused and purified by mortal (priests). 
It has been filtered through the cosmic fleecy filter, mixed 
with water and strengthened with milk and curds. 5 


The divine elixir, the showerer of blessings, while being 
purified, goes roaring to mix with the shining milk of cow. 
Greeted with laudation, cognizant of sacred praise, the 
elixir passes through the filter by a thousand imperishable 


pathways. 3 


O divine elixir, when purified, put on the strength and 
demolish the strong dwellings of demoniac adversaries, 
whether they come from above, from near or from far; 
destroy their leaders as well, destroy all their forces. 4 


O universally adorable, may you as of old rennovate old 
paths on new lines, teach old traditions to your new wor- 
shippers. O doer of many acts, praised through numerous 
hymns, may we obtain such blessings and portions from 
you as are difficult to defeat, and being mighty, may you 
inflict injury on our foes. ; 
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एवा पुनानो अपः स्वगा अस्मभ्यं तोका तनयानि aft a 
। श॑ नः कषेत्रमुरु ज्योतीषि सोम sus wu cad रिरीहि ॥६॥ 


evá 
punanó apah svar ga asmabhyam toka tanayani bhüri | sam 
nah kshétram urú jyótinshi soma jyon nah süryam drisáye 
ririhi || 6 || : || 


( ९.२ ) द्विनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडुचस्यास्य सूनस्य मारीचः कश्यप ऋषिः । पवमानः सोमो देवता | fg छन्दः ॥ 


परि सुवानो हरिरंशुः पवित्रे रथो न संजि aad हियानः । 
आपच्छोर्कमिन्ट्रियं पूयमानः प्रतिं देवाँ अंजुषत परयोभिः ॥१॥ 
अच्छा नृचक्षां असरत्पवित्रे नाम दर्धानः कविरस्य योनों । 
सीदुम्होतेव सद॑ने चमूषूपेमग्मन्नष॑यः स॒प्त वि्राः ॥२॥ 
प्र सुमेधा गांतुविद्रिश्वदेवः सोम॑ः पुनानः सद॑ एति नित्य॑म्‌ । 
warty काव्येषु रन्तानु जनान्यतते पञ्च धीर॑ः ॥३॥ 
तव a सोम पवमान निण्ये fad mand एकादशार्सः 
दश॑ खधाभिरधि सानो अव्यें मृजन्ति त्वा नर्यः सप्त we ॥४॥ 
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Pari suvànó hárir ansuh pavítre rátho na sarji sanáye 
hiyanáh | ápae ehlókam indriyám püyámànah práti devan 
ajushata práyobhih || 1 || áchā uricdksha asarat pavitre nama 
didhanah kavír asya yónau | sidan hóteva sádane camí- 
shápem agmann ríshayah saptá viprah || 2 || prá sumedha 
gatuvid visvádevah sómah punanih sida eti nítyam | bhi- 
vad vísveshu kávyceshu rántánu jinàn yatate pdiica dhirah 
19 || tava tyé soma pavamana ninyé vísve devas tráya eka- 
dasásah | dása svadhabhir ádhi sano ávye mrijanti två na- 
dyàh sapta yahvih ||4 | 
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Thus being purified, bestow upon us the light of heaven 
and earth, and grant many sons and grandsons; give us 
health, ample land and bright luminaries and grant us long 
life to see the sunshine years after years. ¢ 
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The golden-hued elixir, effused, activated and urged, comes 
to the cosmic filter as a chariot to the battle-field for the 
acquisition of riches; being filtered, it listens to the praise of 
the resplendent self and gratifies Nature's bounties with 
sustenance. ! 


He who beholds men and retains the water, proceeds 
to his place on the cosmic filter like a ministrant priest 
sitting at the worship. The elixir flows to itscups; the 
seven wise seers approach it with praise. 2 


The elixir, the intelligent, the knower of the right path, 
accompanied by all divine forces, goes to its abode (the 
receptacle) after purification. Letit rejoice in all sacred 
praises. The sage elixir endeavours to satisfy all the five 
classes of beings (the intelligentsia, the warriors, the traders, 
the labour, and the unclassified). 3 


O flowing elixir, the thrice eleven (33) universal divine 
entities live in your secret heaven, the ten fingers cleanse 
you with the waters upon the elevated cosmic fleecy filter; 
the seven great rivers provide water (for cleansing pur- 
poses). 4 i 


॥३॥ 


3838 ऋग्वेद 6.६३ 


तन्नु सत्यं पर्वमानस्यास्त यत्र विश्वे कारवंः संनसन्त । 
ज्योतियदल्ले अङ्गणोदु लोकं प्रावन्मनुं ze करभीक॑म ॥५॥ 
परि सदेव पशुमान्ति होता राजा न सत्यः समितीरियानः | 
सोम॑ः पुनानः कलश अयासीत्सीदेन्मृगो न महिषो ade ॥६॥ 


tàn nú satyiin pávamanasyástu yá- 
tra visve karavah samnásanta | jyótir yád álne ákrinod u 
lokam pravan minum dásyave kar abhikam || 5 || piri sád- 
meva pasumanti hota raja ná satyáh simitir iyanah | só- 
mah punanth kalisan ayasit sidan mrigd ná malishó vá- 
neshu || 6 || २ || 


( ९,३ ) निनवतितमं सूक्तम्‌ 

(१-०) पञ्चचंस्यास्य सूक्तस्य गोतमो नोधा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । त्रिष्टप छन्दः 
साकसुभ्षों मर्जयन्त स्वसारो दश धीर॑स्य धीतयो धनुत्रीः 
हरिः vise: सूर्यस्य द्रोणं ननक्षे अत्यो न वाजी ॥१॥ 
सं मातृभिन झिज्ञुंबीयशानो वृषा दधन्वे पुरुवारो अद्भिः 
मर्यो न योषामभि निष्कृतं sed ग॑च्छते कलश उसखियांभिः ॥२॥ 
उत प्र पिप्य ऊधरघ्न्याया इन्दुर्धारामिः सचते सुमेधाः 
मूर्धानं गावः Tet चमूष्वभि श्रीणन्ति agit निक्तेः ॥३॥ 


93. 


Sakamuksho marjayanta svásáro dása dhirasya dlitáyo 
dhinutrih | harih páry adravaj jah süryasya drónam nana- 
kshe átyo ná vaji | 1 || sám matrfbhir ná sisur vavasand 
vrisha dadhanve puruváro adblríh | máryo ná yésham abhi 
nishkritam yan sam gachate -kalása usriyabhih || 2 || uta 
prá pipya üdhar ághnyayaà índur dhárabhih sacate sume- 
dháh | mürdbánam gávah páyasà camüshv abhí srinanti vá- 
subhir na niktaíh || 3 |, 
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May that truthful place (i.e. the sacrifice) of the flowing 
elixir be quickly ours, where all the worshippers assemble. 
That very light which brightens the day protects the man- 
kind also. The elixir utilizes its effulgence for the destruc- 
tion of non-believers and malicious persons. 5 


As the ministrant priest proceeds to the house, fuil of kine 
and cattle, or just as the king, pledged for truth and justice, 
comes to parliament, or just as a buffalo comes to waters, 
so the divine elixir comes to the pitchers. ८ 
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Ten sister-like fingers, ten in number, of cosmic hand, 
sprinkling together, are the cleanser and effuser of this 
sagacious elixir, which flows round in the entire space 
(along all the cardinal points). Born of the sun, the elixir 
hastens to the pitcher like a swift horse. ] 


The showerer of blessings (the divine elixir), loved by all 
and longing to meet divines, is sustained by the consecrated 
waters as the infant by its mother. Going to its resting 
place, like a youth to meet his damsel, it mixes in the cos- 
mic reservoir with milk and curds. 2 


And it nourishes the milch-cow's udder; the sagacious elixir 
15 poured down in streams; the cows clothe the elevated 
elixir in the ladles with their milk as with newly washed 
dresses. 4 


3840 mie € ९४ 


स ab gait: पवमान weal रचिमश्विनं वावशानः | 
रथिरायतासुशती ERT दावने वर्सूनाम्‌ ॥४॥ 
नू नों cad मास्व qae पुनानो वाताप्यं विश्वश्चन्द्रम्‌ । 
घ्र वैन्दितुरिन्दो aad: प्रातर्मक्षू धियावसुर्जगम्यात nen 


sá no devéblih pavamana radéndo 
rayim asvínam vàvasànáh | rathiràyátàm usati püramdhir 
asmadryàg á davane vásünüm ||4 || nů no rayím úpa masva 
nrivantam punànó vàtápyam visváscandram | prá vanditür 
indo tary áyuh pratir makshü dhiyávasur jagamyat || 5 || » || 


( ०,४ ) चतुनंवतितमं सुक्तम्‌ 
(१-०) पञ्चचस्यास्य quem कण्व ऋषिः | पवमानः सोमो देवता | [ag छन्दः ॥ 


।॥ अधि यद॑स्मिन्वाजिनीव spe स्पधेन्ते धियः सूर्ये न ft । 
अपो dua: प॑वते कवीयन्त्रजं न पैशुवर्धनाय AA ॥१॥ 
हिता व्यर्ण्वन्नमृत॑स्य धाम॑ स्वर्विदे भुर्वनानि प्रथन्त | 
धियः पिन्वानाः स्वसरे न mi ऋतायन्तीरभि वाश्च इन्दुंम ॥२॥ 


94. 

Ádhi yád asmin vajiniva 81019 spárdhante dhíyah 
súrye ná visah | apó vrinanáh pavate kaviyán vrajam na 
pasuvardhanaya manma || 1 || dvita vyurnvánn amrítasya 
dháma svarvíde bhivanani prathanta | dhiyah pinvanah svá- 
sare ná gåva ritayantir abhi vavasra índum || 2|| 
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Ofiowing elixir, may you, associated with Nature's 
bounties, our well-wishers, bestow upon us wealth and 
vigour; may your capacious mind, specding on cosmic 
chariots come towards us to give us treasures, 4 


O divine elixir, while being sanctified, measure out to us 
riches and a large family of men and also universally loving 
waters. O elixir, may the life of your praiser be prolonged; 
may he, rich in intelligence, flourish every morn from day 


to day. 5 
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The fingers vie with each other (when they cleanse) the 
plants of the divine elixir. They look charming as the 
trappings on a horse or the rays in the sun. The elixir, 
clothed in the waters, flows eager to meet its worshippers, 
like a cowherd going to a pleasant cow-stall for the nourish- 
ment of his cattle. ; 


( The ambrosia is mixed twice with waters), thus the elixir, 
twice opens the abode of water. During that period, for 
it, the omniscient, all the worlds expand. The gratifying 
laudations, appropriate for the worship, invoke the divine 
elixir, which stays at the place of sacrifice, just as the kine 
staying and lowing in their stalls. 2 


Wal 
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परि यत्कविः काव्या भरते शूरो न रथो भुव॑नानि विश्रां। 
देवेष यशो. मतीय भूपन्दक्षांय रायः पुरुभूषु नव्यः ॥३॥ 
श्रिये जातः Bra आ निरियाय श्रियं वयो जरितृभ्यों दधाति । 
Gd बसांना अमृतत्वमांयन्भव॑न्ति स॒त्या समिथा मित्रं ॥४॥ 
इपमूज॑मभ्यर्षाश्वं गामुरु ज्योतिः कृणुहि मत्मि देवान्‌ । 
विश्वानि हि सुषहा तानि तुभ्यं पव॑मान बाधसे सोम झात्रंन ॥५॥ 


pari yat 
kavíh kávyà bhárate gfiro ná ratho bhivanani १७४६ | de- 
véshu yáso mártàya bhüshan dákshaya rayáh purubhishu 
návyah ||3|| sriyé jatah sriyá à nír iyaya şríyam vayo ja- 
ritribhyo dadhati | sríyam vasana amritatvám ayan bha- 
vanti satyá samithá mitádrau || 4 || isham ürjam abby ar- 
shásvam gam ur": jyotih krinuhi mátsi devin | vísvàni hi su- 
shaha táni tübhyam pavamana bádhase soma sátrün || 5 || ¢ || 


( ०.» ) पञ्चनवतितमं quu 
(१-५) पअर्च॑स्यास्य सूक्तस्य काण्वः प्रस्कण्व ऋषिः । पवमानः सोमो दवता | PAE छन्दः ॥ 
कनिक्रन्ति हरिरा सुज्यमांनः सीदुन्वनस्य जठरे पुनानः । 
नृभिर्यतः कंणुते निर्णिजं गा अता. मतीजॅनयत स्वधाभिः nan 
हरिः gaa: पथ्यांमतस्येयति वाच॑मरितेव नावम्‌ | 
देवो देवानां गुह्यानि नामाविष्कूंणोति वर्हिषि प्रवाचें ॥२॥ 
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Kánikranti hárir á srijyamanah sidan vánasya jathare 
punànáh | nríbhir yatih krinute nirníjam gà ato matir ja- 
nayata svadhábhih || 1 ॥ hárih srijanah pathyam ritasyéyarti 
vicam aritéva návam | devó devánàm gühyàni namavish 


krinoti barhíshi praváce || 2 || 
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The enlightened divine cosmic elixir listens to the invoca- 
tions of the priests. Like a chariot, it goes round all the 
regions and gains popularity. Whatsoever wealth abides 
with immortals, it brings to the mortal-man. It is to be 
glorified at the place of universal sacrifice for the procure- 
ment of fresh and the preservation of the riches already 
bestowed. 3 


It is generated for prosperity; it issues forth; it gives pros- 
perity and sustenance to those who praise him. Clothing 
themselves in its prosperity, they obtain immortality, it 
moves with measured tread in its course and makes the 
struggles of life successful and victorious. 4 


Bring to us food and fuel, horses and cattle; give us ample 
light. May all bounties of Nature be endowed with exhilara- 
tion. On your accounts, the devils have all been killed. O 
flowing elixir, subdue all our adversaries. 5 
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The golden-hued elixir roars aloud when it comes out of the 
plant. After filtration, it rests in the centre of cosmic 
pitcher; collected by the priests, it is mixed with cow's milk 
andcurds. Chant hymns of praises and give offering of 
the elixir. ; 


The golden-hued elixir, when let loose, sends forth its 
thrilling voice that indicates the path of truth as the boat- 
man propels his boat; the bright elixir reveals to its wor- 
shippers squatting on the green lawns the secret names of 
the Lord. 2 


3844 WAS ६. ६६ 


अपामिवेद्मयस्ततुराणाः प्र म॑नीपा ईरते सोममच्छ i 
नमस्यन्तीरुप च ata d चा च॑ विशन्‍्लशतीरुदन्तम ॥३॥ 
d daa म॑हिषं न amig दुहन्त्युक्षणं गिरिष्ठाम्‌ । 
ते वावशानं मतर्यः सचन्ते त्रितों बिंभति वरुणं समुद्रे ॥४॥ 
इष्यन्वाच॑सुपवक्तेव होतुः पुनान gat वि cab dmm 
wea यत्क्ष्यथः सोभंगाय adie पत॑यः स्याम ॥५॥ 


apám ivéd ürmáyas tartura- 
nah pra manishá irate somam Acha | namasyántir úpa ca 
yánti sim ca ca visanty usatir usántam || 3 || tim marnri- 
Janam mabishim ni sánàv ansim duhanty ukshánam gi- 
rishtham | tim vàvasandin matáyah sacante tritó bibharti 
varunam saniudré | 4 || ishyan vácam upavaktéva hótuh pu- 
nan’ indo vi shy manishám | índras ea. yát ksháyathah 
saubhagaya suviryasya pátayah syama || 5 || 5 || 


( ५६ ) पण्णवतितमं सृक्तम्‌ 
(१-२४) चनुविशन्युवस्थास्य सृक्तस्य दैवोदासिः प्रतदन ऋषिः । पत्रमानः सोमो देवता | त्रिष्टप्‌ छन्दः ॥ 


प्र Hanf: शूरो अग्रे wala गव्यन्नेति हर्षते अस्य सेनां । 
भद्रान्कुण्घन्निन्द्रहवाम्त्सखिभ्य आ सोमो aub रभसानि दत्ते ॥१॥ 
ade हरिं हरंयो मजन्त्यश्वहयेरनिशितं नमोभिः | 
आ तिष्ठति रथमिन्द्रस्य सखा RA dar सुमतिं यात्यच्छं ॥२॥ 


96. 

Prá senanih sito igre rithanim gavyánn eti harshate 
asya sénà | bhadein krinvánn indrahaván sákhibhya à 
somo vastra rabhasani datte || 1 || sam asya hárim hárayo 
nirijanty asvahayair ánisitam námobhih | 4 tishthati rátham 


indrasya sikha vidván cna sumatím yaty ácha || 2 || 
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It is true that the priests hurrying like the waves of the 
waters despatch praises towards divine elixir. Adoring it, 
they, the priests, approach and come up together; they long 
for him who longs for them (such is the affection between 
the elixir and the hymns of praise). The praises finally merge 
in the divine elixir. 3 


They, the devotees, milk forth likea buffalo the cleansed 
divine elixir, who dwells on a high place, who is the 
showerer, the sprinkler, and is placed between the two 
hemispheres; hymns follow and attend it as it roars; the 
sun, who dwells in the three abodes, supports it. The elixir 
is the defeater of adversaries in the firmament. 4 


O elixir, while being purified you encourage us to offer 
prayers; may you direct us to sacred duties like an invoking 
priest. May you evoke our intellect, while you and the 
resplendent Lord, are present together. May we be pros- 
perous; may we become the possessors of heroic vigour. s 
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In front of the chariots, the brave leader, the general of an 
army, the divine elixir, advances ahead to catch hold of 
the lost cattle of enemy. Its army rejoices, as the hero 
assumes the white robes, The oblations and invocations 
are for the resplendent self to bring prosperity to friends. , 


The priests, decked with gold, express its green-tinted juice. 
The elixir mounts the chariot unyoked with horses and 
proceeds to the place of sacrifice (where hymns are chanted 
in its praise). The wise elixir is friendly to the resplendent 
self and meets the worshippers with affection 2 


Sil 
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स नों दव देवतति पवस्व महे aia cata इन्द्रपानः । 
PAA वषयन्द्यामृतेमामुरोरा नों वरिवस्या पुनानः ॥३॥ 
अजीतयेऽईतये Tea स्वस्तये सर्वतातये बृहते 
तदुशन्ति विश्व॑ इमे aaa da पवमान सोम ॥४॥ 
सोम॑ः पवते जनिता diat जनिता दिवो जनिता पृथिव्याः 
जनिताझेजॅनिता सूर्यस्य जनितेन्द्रस्य जनितोत विष्णोः nen 


BÀ no 
deva devátate pavasva mahé soma psárzsa indrapánah | 
krinvánn apo varsháyan dyin utémam urór Á no varivasyà 
punanih |; 3 ॥ ájitavé "hataye pavasva svastaye sarvatataye 
hrihaté | tid usanti visva imé sákhavas tad ahám vasmi 
pavamana soma || 4 || sémah pavate janita matinam janita 
dive janita prithivvah | janitágnér janita súrvasya janitén- 


æ 


drasva janitótá vishnoh ! 5 6 | 


बह्मा देवाना wad: कंबीनारूषिर्विप्रांणां महिषो मृगाणाम्‌ । 
at wendet स्वधितिर्वनांनां सोम॑ः पवित्रमत्येति रेभ॑न्‌ nen 
घरावीविपद्ठाच ऊर्मि न सिन्धुर्गिरः सोमः पव॑मानो मनीषाः । 
अन्तः पञ्यन्वृजनेमाव॑राण्या तिष्ठति वृषभो गोषु जानन्‌ wot 


brahma devanam padavil kavinam rishir vipranam ma- 
hisho mriganam | syend gridhrinam svádhitir vánanàm só- 
mat pavitram itty eti réblian || 6 || pravivipad vaedt ürmím 
ná sindhur girah somal pivamino mamehah | antih pásyan 
vrijinemivarany à tishthati vrishabho goshn janan |! 7 | 
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O divine elixir, the beverage of the resplendent self, flow 
onward tc bless our sacrifice conducted to invoke ail 
Nature's bounties. Activating water, you cause rain to fall 
across the midspace down upon this earth. May you come 
from the wide firmament, pure in form, to bestow upon us 
wealth. 3 


Flow onward for our immunity from defeat and slaughter; 
flow on for our happiness and for the great universal sacri- 
fice invoking Nature’s all bounties. This is the wish of 
these friends assembled; even mine is this wish, O flowing 
divine elixir. 4 


The divine elixir is the generator of discriminating intellect, 
the generator of heaven, tbe generator of the earth, the 
generator ofthe fire divine, the generator of the sun, the 
generator of lightning and the generator of the omnipresent 
life-force. May this divine elixir flow forth. 5 


The divine elixir, as it passes with the thrilling sound 
through the ultra-psychic filter 18 supreme and superb 
among Nature's bounties, the foremost guide among the 
sages, the seer among the pious, the mightiest bull among 
wild animals, an eagle among the birds, and the hatchet of 
deadly weapons. 6 


The purified elixir, like a river, stirs the wave of sound 
(i.e. it evokes for a chant of hymns). Beholding the 
hidden treasure and knowing all about the concealed 
knowledge, it presides over these irresistible powers. ; 
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स॒ मंत्सरः पृत्सु वन्वन्नवातः सहस्ररेता अभि वाज॑मर्ष । 
इन्द्रायेन्दो पव॑मानो मनीष्यं१शोरूमिमीरय गा ईपण्यन्‌ ॥८॥ 
परि प्रियः कलशें zata इम्द्राय सोमो रण्यो मर्दाय । 
सहस्रधारः inns इन्दुर्वाजी न सप्तिः सम॑ना जिगाति ॥९॥ 
स पूर्व्यो प॑सुविज्ञाय॑मानो ast अप्सु दुदुहानो wal 
अभिशस्तिपा भुव॑नस्य॒ राजां Aagi ब्रह्मणे gaala: ॥१०॥ 


mal 
watsarah pritsú vanvann avatah sahásrareta abhí vajam 
amha | fmdr&yendo pávamáno manishy ànsor amin irava 
ga ishanyán | S| pari privah kaláse devavata fudraya somno 
ranyo madaya | sahásradhàrah sativaja indur vāji nit saptih 
sÁmanà jigati | 9 || si pürvyo vasnvii javamano mrijano 
ape duduhānó Adran | abhisastipáà bhüvanasya rajà vidi 
gatuni hràhmane püyamánah | 10 || ? |l 


त्वया हि न॑ः fred: सोम पूर्वे कर्माणि चक्रुः प॑वमान धीराः । 
वन्वन्नवातः परिधीरपोर्णु वीरिभिरश्धेमेघ्या भवा नः ॥११॥ 
यथापवथा मन॑वे वयोधा अमित्रहा व॑रिवोविड्विष्मान । 
एवा प॑वस्व द्रविणं दर्धान इन्द्रे स॑ तिष्ठ जनयायुधानि ॥१२॥ 
पव॑स्व सोम मधुमाँ ऋतावापो aah अधि सानो seda 
अव द्रोणानि घृतवान्ति सीद मदिन्तमो मत्सर इन्द्रपानः ॥१३॥ 


tváya hí nah pitarah soma pürve kármani cakrúh pit- 
vamüna dhirah | vanvinn avatah paridlinr àpornu virclihir 
ásvair magháva bhava nah | 1108 vathapavatha mánave vit- 
yodhá amitraha varivevid dhavishman | eva pavasva drit- 
vinam dádhàna indre sam tishtha janavavudhani | 02 jj p:i- 
vasva soma midhiman ritävāpó visane Adhi sino ivye | 
áva dronani ghritivanti sida madiutamo matsará mdrapit- 
nah || 13 jj 
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The elixir is the exhilarator;it harms the foes in battles, 
and yet itself never harmed. It flows through a thousand 
streams; it resists strength and vigour of the enemy. Being 
purified, O sage-like flowing elixir, may you mixed with 
milk send waves of thrill for the resplendent self. ४ 


The pleasing delightful elixir approached by divine powers, 
proceeds to the cosmos to exhilarate the resplendent self; 
the thousand-streamed and vigorous,the divine elixir 
proceeds like a strong horse to battle. 9 


The eternal divine elixir, from its inception, is the finder 
of the hidden treasure; it is cleaned in the waters and 
milked under the pressing stones. It is the defender against 
enemies, and is the sovereign of the world; when purified 
for the worship, it leads the worshipper along the right 
path. 10 


O flowing elixir, with your assistance, our ancient and wise 
sages have been performing their sacred duties; may you, 
fighting the foes snd remaining unvanquished, slay the 
wicked enemies, wpe the enclosures and enrich us with 
large gifts of wealth, vigour and children. 1; 


As you have been flowing to the earliest man, flow onward 
now possessing food, slaying enemies, acquiring wealth, 
having oblations, and bringing riches to us, May you 
abide yourself in the resplendent seif and manifest your 
power of weapons. 12 


Flow onward, O elixir, rich in sweetness, holy and enrobed 
in the waters; flow across the elevated fieecy filter, then 
come down to the water-holding vesse!s. X ou are exhilarat- 
ing thought-evoking and gladdening, and as sucha special 
beverage of the resplendent self, 1३ 


net 
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वृष्टिं fea: शतधारः पवस्व सहस्रसा वाजयुर्देववीतो । 
d सिन्धुभिः कळे वावशानः समुस्तियौभिः sme amd: user 
एष स्य सोमो मतिभिः पुनानोऽत्यो न वाजी तरतीदरातीः | 
पयो न दुग्धमदितेरिषिरमुर्षिव गातुः सुयमो न diet ॥१५॥ 


vrishtim diváh satidharah pavasva sahasrasa vā- 
Jayur devávitau | sam sindliubliil kalise vitvastinah sám 
usriyabhih pratirán na áyuh | 14! esha sya somo matibhih 
punánó ‘tyo ná vaji tiratid dratih | payo ná caged ádi- 
ter ishiriun ury iva sath suyámo ná vollia ॥ 17 || s 


स्वायुधः सोतृभिः qals? गुह्यं चारु नाम॑। 
अभि वाजं सप्तिरिव श्रवस्याभि वायुमभि गा देव सोम ॥१६॥ 
firi जज्ञानं etd daha शुम्भन्ति af मरुतां गणेन॑ । 
कविगीभिः काव्येना कविः सन्त्सोम॑ः पवित्रमत्येति रेभ॑न्‌ ॥१७॥ 
ऋषिमना य ऋषिकृत्स्वर्षाः सहस्जणीथः पदवीः कवीनाम्‌ । 
तृतीयं धाम महिषः सिषासन्त्सोमों विराजमनुं राजति gu ॥१८॥ 


svayudhah sotribhih puyámāno bhy Arsha gúbyam cara 
náma | abhi vajam sáptir iva sgravasyabht vayúm abhi git 
deva soma || 16 || sisum jajüinám haryatám mrijanti sum- 
bhánti válmim marúto ganéna | kavír girbhih kivvena kit- 
víh sàn somal pavítram ity eti rébhan || 17 || ríshimana ya 
rishikrít svarshah sahasranithah padavth kavinim | tritiyam 
dháma mahisháh sishisan somo virajam anu rajati shtüp 
|| 15 | 
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It is the one, that flows in a hundred streams, pours rain 
from the firmament. Itis the one, who is the giver of 
hundred-fold wealth, and the bestower of food at the 
assembly ofthe divine powers;it is always eager to mix 
with the waters in the pitchers and reservoirs, and also with 


milk and curds. May it prolong our life. 14 


This divine elixir, sanctified with praises, moves like a 
strong horse and overthrows adversities; it is strong like 
the pure milk freshly taken from the cow; it is enjoyable 
like a broad road, easily controllable like a docile well- 
trained horse. 15 


O divine elixir, purified by the divine pressers, armed with 
noble weapons, may you send your secret desirable form 
(into the pitcher). May you like a horse bringus food in 
fulfilment of our desire for nourishment; grant us life and 


bring us wisdom. 16 


They cleanse the charming infant elixir at its birth; the 
vital elements adorn its chariot with their associates. Being 
wise with songs, wise with wisdom, the elixir passes through 
the ultra-psychic filter. 17 l 


The mighty divine elixir, with the mind ofa seer and with 
actions of a sage, praised by thousands of hymns, and a 
leader of the wise, stays in the superlative (i.e. the third) 
region. Being praised, it adds lustre to the resplendent 
self. 18 


Wt cil 
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चमूषच्छघेनः शकुनो aza गोविन्दुईप्स आयुधानि feta 
अपामूर्मि सच॑मानः cui gid धाम॑ महिषो विवक्ति ॥१९॥ 
मर्या न शुभ्रस्तन्व॑_ग्जानोउत्यो न eal स॒नये धनानाम्‌ । 
gua यूथा परि कोशमर्षन्कनिक्रदञ्चम्योईरा विवेश ॥२०॥ 


camfishic chyonih sakund viblirítvà govinddr drapsá 
Ayudhàni bibhrat | apn ürmím sácamānah samudrám tu- 
riyam dhama mahisho vivakti [| 19]| máryo ná subhras tan- 
vint mrijänó 'tyo ná sritva sanive dhánanüm | vrisheya 
yutha part Kagan árshan kKinikradac camyor Á vivesa 
|20 | [| 


पस्वेन्द्रो पर्वमानो महोभिः कर्निक्रदृत्परि वाराण्यर्ष । 
Azama विश पूयमान इन्हें ते cub मदिरो dug ॥२१॥ 
प्रास्य धारां व्ृहतीरंसूम्न्नक्तो गोभिः mex sr fa 
साम कृण्पन्त्सामन्यों विपश्चित्कन्दन्नित्यभि सख्युर्न जामिम्‌ ॥२२॥ 
ums पवमान saeia जारो अभिगीत za 
सीदुन्यनेंपु शाकुनो न पत्वा सामः पुनानः Healy सत्तां ॥२३॥ 
आ ते रुचः पव॑मानस्य सोस योषेव यन्ति ggal: सुधाराः । 
हरिरानीतः पुरुवारो अप्स्वचिक्रदत्कलशें देवयूनाम्‌ ॥२४॥ 


pavasvendo pávamāno mihobhilykanikradat pári vardny 
arsha | जो camvor a visa püyámüna indram tc 1६.50 
madiró mamattu [| 21 |] prasya dhara briliatir asrigrann aktó 
gobhih kalisán à vivesa | sama krinván samanyo vipasceít 
Krandann ety abhi sakhvar ná juním || 22 || apaghnaun eshi 
pavamüna sátrün privam na jüró abhigita índuh | sidan 
váneshu sakunó ni patva somah punanah kaliseshu sáttà 
|| 23 || à te rieah pivaniinasya soma yosheva yanti sudü- 
whah sudharáh | hárir anital puruviro apsv ácikradat ka- 
kise devaytinim || 24 Ji 16 || 
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The mighty elixir, seated on the bow] of universe, is praise- 
worthy, competent, kept in the sacrificial vessels, ready to 
mix with milk flowing and staying in utensils. It mixes 
with the waters and extending its form in the firmament; 
it adorns the fourth abode (the bliss-sheath). 19 


Cleansing its body like a richly-decorated man, flowing to 
acquire riches like a rapid horse, rushing to the receptacle 
like a bull to the herd, the elixir repeatedly enters the cos- 
mic reservoir with a roar. 29 


O divine elixir, purified by the venerable priests, rush 
through the cosmic filter, crying repeatedly, may you after 
purification, sportingly rest in the pitcher. Let your 
exhilarating ambrosia put the resplendent self into the 
ecstasy of bliss. 21 


Its copious streams are effusing in all their fulness. They 
are blended with milk and curds. Finally they flow onward 
and enter the cosmic pitchers; uttering the Saman chants, 
the elixir, skilful and omniscient, hastens onwards, just as 
a lover to a friendly beloved. 22 


O flowing elixir, eulogized, you come chasing our foes, as 
a lover to his darling, or as a bird flies back to her nest. 
You finally settle in the reservoirs, having been mixed with 
water. 23 


O elixir, effused and purified, your lustres emerge out witn 
abundant sweetness and in copious streams like a woman 
(feeding the child with her breast milk). The golden-hued 
elixir, loved by all, has been brought to the altar and roars 
repeatedly in the goblet of the God-loving worshippers. 24 
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[ अय पष्ठो5नुवाकः ॥ ] ( ९.७ ) सप्तनयतितमं सृक्तम 


un 


(१-५८) अप्टपश्चादारचस्यास्य सृक्तस्य (१-३) प्रथमाडितृचस्य मेत्रावनणिवसिष्ठ', (५-६) चतुश्यादि- 
aaey gre इन्द्रप्रमतिः, (७-९) सप्तम्याटितृवस्थ वासिष्ठो za, (१०-१२) उशस्याटिः 
तृचस्य वामिष्टो मन्युः, (१३-१७) चयोदञ्यादितृचस्य वासिष्ठ उपमन्युः, (१६-१८) पोडश्यादि- 
qwe वासिष्ठो व्याघ्रपान , (१९-२१) एक्रोनविश्या दितृचस्य वासिष्ठः शन्तिः, (२२-२४) 
ट्वा विइयादितृचस्य यामिः कर्णश्रुन , (२५-२७) पश्च्चिंश्या दितृचस्थ वासिष्ठो मूळीकः, 
(२८-३०) अष्टाविव्यादितृचस्य वासिष्ठो वसुः, (२१-९४) एकन्निवयादिचत्‌दशचां 
झाक्त्यः पराशरः, (४०-५८) पञ्चचत्वारिसयादिचनुदशानाआाङ्गिरसः कृत्स 
कषयः | पवमानः सोमो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अस्य प्रेषा हेमना पूयमांनो देवो देवेभिः सम॑घृक्त रस॑म्‌ । 
सुतः पवित्रं पयैति रेभन्मितेव सद्म॑ पशुमान्ति होता ॥१॥ 
भद्रा qe समन्याई वसानो महान्कविरनिवर्चनानि ada 
आ व॑च्यस्व चम्वोः पूयमानो विचक्षणो जाग्रंबिदेंववीती ॥२॥ 
ag ग्रियो सज्यते सानो अव्ये यशस्तरो यासां AA अस्मे । 
अभि स्व॑र at पूयमानो यूयं पांत खस्तिभिः सदां नः na 
प्र॒ गांयताभ्यंचाम gare हिनोत महते धनांय। 
स्वादुः प॑वाते अति वारमव्यमा सीदाति seat देवयुः ॥४॥ 
इन्दुदैवानासुप॑ स॒ख्यमायन्त्सहस्र॑धाः पवते मदाय। 
नृभिः raat अनु धाम पूर्वमगन्निन्द्रं महते सौभ॑गाय ॥५॥ 


97. 

Asya preshá hemina piyimano devó devébhih sam 
aprikta risam | sutth pavitram páry eti rébhan initéva 
sada pasumanti hota [| 1 || bhadra vástrà samanya vasano 
malin kavír nivdcanani sáńsan | à vacyasva camvol pūyá- 
mino vicakshanó jagrivir devávitau |2| sám u priyó mrij- 
yate sano ávye yasástaro yasásam ksliaíto asmé | abhi 
svara dhánvà püyámàno yüyám pata svastíbhih sada nah 
| 3 || prá gayatabhy arcama deván sómam hinota mahaté 
dhánàya | svadüh pavàte iti váram ávyam 4 sidati kalí- 
sam devayür nah || 4 || fndur devanam úpa sakhyam ayan 
sabisradharah pavate mádaya | nríbhi stavano ánu dhama 
pürvam ágaan índram mahaté saubhagaya || 5 || 1 | 
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The potency of the effused pure shining elixir is further 
activated by the touch of gold (from the rings in the fin gers 
of priests), and the juice assumes from several contacts 
other divine characteristics. [t then proceeds with a thrill- 
ing sound to the ultra-psychic filter, like the ministrant 
priest moving to the hall where domestic animals are kept 
with care. , 


O great wise divine elixir, clothed in its auspicious vest- 
ments, tae inspirer of praises, may you flow on into the 
cosmic vessels when purified. You are sagacious and 


vigilant at the divine scarifice. 2 


(The elixir is) most famous of the famous, the earth-born, 
and the conciliator; it is cleansed for us by passing through 
fleecy filter placed at a high level; it roars aloud in the 
firmament when clarified: may you protect us now and 
ever with blessings. 3 


We shall now sing praises to Nature's bounties; may you 
specially pay compliments to the elixir for the acqirement 
of great wealth. The sweet-flavoured elixir passes 
through the fleecy cosmic filter. Beloved of Nature’s 
bounties, it alights on and stays in the cosmic pitcher. 4 


The divine elixir, desirous of entering into the friendship of 
Nature's bounties, flowsin a thousand streams for their 
exhilaration. Glorified by the priests, it proceeds to its 
initial place. It goes to the resplendent self for the pros- 
perity (of the entire family). 5 


12 at 
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स्तोत्रे राये हरिरषों gaa we मदा. गच्छतु ते भरांय। 
देवेयीहि स॒रथं राधो अच्छा यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥६॥ 
प्र काव्य॑मुशनेंव ब्रुवाणो देवो देवानां जनिमा विवक्ति । 
महिंमतः giaa: पाव॒कः पदा वराहो अभ्येति रेभ॑न्‌ uou 
प्र gg मन्युमच्छामादस्त॑ दृषंगणा अयासुः । 
ages aa सखायो AY साकं भर व॑दन्ति वाणम्‌ dci 


stotré rayé herir arsha punand índram mado gachatu 
te bháràya | devaír yahi sarátham radho áchā yüyám pata 
svastibhih sada nah || 6 || pra kávyam usáneva bruvànó 
devó devanam jánimà vivakti | máhivratah sücibandhuh pa- 
vakáh pada varahé abby èti rébhan || 7 || pra hansásas tri- 
pálam manyüm áchamád ástam yrishagana ayasuh | anigu- 
shyam pávamànam sakhayo durmársham sakám pra vadanti 
vanám || 8 || 


स रंहत vere gf वृथा क्रोळन्ते मिमते न mA: । 
परीणसं ईणुते aA दिवा हरिदेदशे नक्तमृज्रः ॥९॥ 


gai प॑वते गोन्यांघा ek सोमः सह इन्वन्मदाय । 
हन्ति रक्षा बाध॑ते पर्यरातीर्वरिवः  कृण्वन्वृजनंस्य राजां ॥१०॥ 


" = f * F a it T £ t 
sá ranhata uragayasya jutím vrítha krilantam 
mimate na gávah | parinasám krinute tiginásringo dívà há- 
rir dádrise náktam rijráh || 9 || fndur vāji pavate gónyogh& 
indre sómah sáha ínvan mádāya | hánti ráksho bádhate 
, FN te 1 pF 9 M रच ues S Zi 9 i 
páry áràtir várivah krinván vrijánasya raja || 10|| :2 || 
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Along with our chant of hymns, O green-tinted and puri- 
fied, may you flow onward for our riches. May your 
exhilarating beverage animate the soul to a victory in a 
battle. May you share the chariot with Nature's other 
bounties to procure us wealth; may you protect us now 
and ever with blessing. 6 


The divine seer, the chanter and the poet knows the entire 
geneology of the divine creation, which he proclaims. 
Assiduous in pious observances, possessor of brilliant 
radiance and brightened, the elixir of bliss approaches the 
vessels, making a roar like a wild boar with its foot. 7 


Hosts of heroes assailed by enemies come to the divine 
elixir for final help and protection, for it is swift-shooting 
and foe-despising. Friends come and play on musical 
instruments in honour of the praiseworthy irresistible 
elixir. 8 


Praised by many, the elixir moves rapidly on its path; other 
speedy bodies cannot overtake it; it is moving and 
smoothly and steadily. The elixir with sharp-horns (or 
penetrating brilliance) displays manifold radiance; the 
elixir appears golden-hued by day and shines silvery by 
night. 9 


The powerful flowing elixir, with copious juice flowing 
down, streams forth, infusing strength into the resplendent 
soul for exhilaration. ॥ is the conferer oi wealth, the king 
of vigour; it crushes malignities and harasses the 
enemies. 10 


weal 
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अध oun मध्या पृचानस्तिरो रोम wa आईदृरधः । 
इन्दुरिन्द्रस्य सख्य जुषाणो देवो देवस्य मत्सरा मदाय ॥११॥ 
अभि Bratt पवते पुनानो देवो देवान्त्स्वेन waa qaad 
इन्दुर्धमोण्यूतुथा वसानो दश क्षिपो अव्यत सानो cr ॥१२॥ 
वृषा शोणो अभिकर्निक्रदद्रा duda: पृथिवीमुत द्याम । 
इन्द्रस्येव am seq आजों adada वाचमेमाप ॥१३॥ 


ádha dhárayà mádhvà pricinas tiró roma pavate ádri- 
dugdhab | fndur índrasya sakhyám jushànó devó devásya 
matsaró mádaya || 11 || abhí priyani pavate punand devo 
devan svéna rásena priücán | indur dharmany rituthá vá- 
sano dasa kshípo avyata sano ávye || 12 | vrísha sono abhi- 
kánikradad ga nadáyann eti prithivim utá dyám | indra- 
syeva vagnür à srinva àjaü pracetáyann arshati vácam 
émám || 13 || 








रसाय्यः Wa पिन्वमान ईरयन्नेषि मधुमन्तमंशुम्‌ । 
पर्वमानः संतनिर्मेषि para सोम परिषिच्यमानः ॥१४॥ 
एवा dae मदिरो मदयोद्ग्राभस्थ॑ नमय॑न्वधस्नेः | 
परि वर्ण भरंमाणो ered गव्युनी अर्ष परि सोम सिक्तः ॥१५॥ 


rasayyah páyasà pinvamana irayann eshi má- 
dhumantam ansüm | pávamànah samtanfm eshi krinvánn 
{ndraya soma parishicyamanah || 14 || eva pavasva madiró 
mádàyodagrábhásya namáyan vadhasnaíh | pári várnam 
bháramàno rüsantam gavyür no arsha pári soma siktah 
॥ 15 || 12 || 
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Milked forth by the stones, the divine elixir flows through 
the cosmic filter with its sweet-rlavoured streams; the holy 
exhilarating elixir rejoices in the company of the resplen- 
dent self. It gives out the divine sap for the enjoyment of 
every element that is divine in us. ii 


Clad in pleasing radiance, suited to every season, the 
sportive divine elixir flows brightened; in its own essence, 
it goes to every easy element divine in us. The ten fingers 
help it in the fleecy cosmic filter placed at a high level. 12 


The red bull, the mighty divine elixir, bellowing after the 
kine, goes with a roar through heaven and earth; its voice 
is heard as the voice of the resplendent self engaged in 
battle; encouraging and manifesting itself, it raises this 
VOICE. 13 


Sweet and flavoured, and dripping with milk, the elixir, 
when expressed, purified and brightened, goes onward for 
the resplendent self in a continuous stream. 14 


O divine elixir, may you, the exhilarator, flow on; for 
smiting the water-holding clouds with weapons, flow to us. 
Assuming all your brilliant forms, with a desire to mix 
with milk and curds, may you come to us in the sacrificial 
vessels. 15 


1१ vil 
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gA न॑ इन्दो सुपर्था सुगान्युरौ das वरिवांसि qq । 
घनेव विष्व॑ग्दुरितानिं विघ्नन्नधि cat धन्व सानो अव्ये ॥१ 
वृष्टिं at अर्ष दिव्यां जिंगल्लुमिळांवतीं शंगयीं जीरदानुम्‌ । 
स्तुकेंब वीता ध॑न्वा विचिन्वन्बन्धूँरिमाँ अव॑राँ इन्दो वायून्‌ ॥१७॥ 


jushtvi na indo supátha sugány uraü pavasva várivansi 
krinván | ghanéva vishvag duritáni vighnánn ádhi shnüna 
dhanva sano ávye || 16 || vrishtím no arsha divyám jigatnüm 
flavatim samgáyim jīrádānum | stükeva vitá dhanva vici- 
nván bándhüür iman ávaràn indo vayiin || 17 || 


ग्रन्थि. न वि ष्य॑ ग्रथितं dam ag चं गातुं जिनं च॑ सोम । 
अत्यो न क्रंदो हरिरा dart मयी. देव धन्व पस्त्यावान ॥१८॥ 
gà मदाय देवतात इन्दो परि cop धन्व सानो अव्ये । 
सहस्र॑धारः सुरभिरदब्धः परि खव वाज॑सातो नृषह्ये ॥१९॥ 
अरइमानो येंऽरथा अर्युक्ता अत्यासो न daa आजो | 
एते शुक्रासो धन्वन्ति सोमा देवासस्ताँ उप॑ याता पिब॑ध्ये ॥२०॥ 


granthím ná 
ví shya grathitám punàná rijim ex gatüm vrijinam ca 
soma | átyo na krado hárir á srijand máryo deva dhanva 
pastyavan || 18 || jüshto mádaya devatata indo pari shnüna 
dhanva sano ávye | sahásradharah surabhir ádabdhah pari 
srava vájasatau nrisháhye || 19|| arasmáno yè 'rathá ayukta 
átyaso ná sasrijanasa ajaü | eté sukráso dhanvanti soma 
dévasas tai úpa yata pibadhyai || 20 || 14 || 
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Pleased with our invocations, O elixir, flow to us. Granting 
us riches, may you come by holy paths and be easily 
acquired; may you beat down the demoniac obstacles on 
every side as with a club; run over the fleecy filter placed 
at an elevation. 16 


Pour on us celestial rains, quick-falling, food-giving, health- 
providing, and promptly munificent. 0 लाजा, send these 
breezes of lower regions which move likea kinsman seek- 
ing beloved infants. 17 


O divine elixir, while being brightened and filtered, liberate 
me from knotted tangles of the world; grant me a straight 
path and strength. 0 golden-hued divine-elixir, when you 
flow, you spell out a sound as that of a moving horse. 
Flow on and on, 0 elixir, and stay in your receptacle which 
is your final dwelling. 18 


O divine elixir, flow onward in a stream from the fleecy 
filter placed at an elevated summit for our delight. -O 
inviolate, fragrant, irresistible, flow on for the acquisition 
of food that causes victory in the battle. 19 


These brilliant divine elixirs flow like horses let loose in 
the battle without reins, without chariots, and unharnessed; 
(they finally cometo the vessels and stored). May you, 
O Nature's bounties, come near to enjoy them. 2o 
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"sso एवा न॑ इन्दो अभि देववीतिं oft खव नभो अर्णश्चमूषु । 
सामों अस्मभ्यं काम्यं qued रयिं द॑दातु AAA ॥२१॥ 
तक्षद्यदी मन॑सो वेनतो वाग्ज्येष्ठस्य वा धर्मणि क्षोरनीके । 
आदीमायन्वरमा ata जुष्टं पतिं कलशे गाव इन्दुम्‌ ॥२२॥ 


E: M Fa FQ" Pos r + 
eva na indo abhí devávitim pári srava nábho árnas ca- 
müshu | sómo asmábhyam kániyam brihántam rayím da- 
dātu vīrávantam ugrám || 21|| tákshad vádi mánaso vénato 
väg jyéshthasya vā dbármani kshór ánīke | ád īm ayan 
, £ - = £ 9 P, f z i 
varam à vavasana jüshtam pátim kaláse gáva indum || 22 | 


प्र दानुदो feat aga ऋतमृतास॑ पवते सुमेधाः । 
धर्मा yada राजा प्र रश्मिभिददाभिर्भारि भूम ॥२३॥ 
पवित्रेभिः पर्वमानो नृचक्षा राजां देवानांमुत मर्त्यांनाम । 
द्विता भुंबद्रयिपती रयीणामृतं kaga चार्विन्दं: ॥२४॥ 
अवो इव श्रव॑से सातिमच्छेन्द्रस्य वायोरभि वीतिमर्ष । 
स d: agal बृहतीरिषों दा भवां सोम द्रविणोवित्पुंनानः ॥२५॥ 


prá dànudó divyó dànupinvá ritám ritáya pavate sume- 
dháh | dharma bhuvad vrijanyasya rájà pra rasmibhir da- 
sAbhir bhàri bhüma || 23|| pavítrebhih pavamano nricaksha 
rája devánàm utá martyanam | dvitá bhuvad rayipáti rayi- 
nam ritám bharat sübhritam eárv induh || 24 || arvan iva 
srávase sátím Achéndrasyn vayor abhi vitim arsha | sà nah 
sahasra brihatir ísho da bhávā soma dravinovit punansth 
|| 25 || १5 | 


Rgveda 1X.97 3863 


So, O divine elixir, pour the water from the firmament into 
the cosmic vessels; may the elixir bestow upon us desir- 
able riches in abundance, brave offspring and strength. 21 


The zealous worshippers utter hymns in the praises f the 
elixir just as a vociferous (crowd) praises a distinguished 
prince and places the demands for fulfilment. Milk from 
the aspirant cows is mixed with the elixir in the pitcher for 
its gratification. 22 


The divine elixir is the benefactor of givers; it pours 
blessings on the liberal givers. The intelligent elixir distils 
its true beverage for the truth-abiding resplendent self. 
The radiant elixir is the sustainer of strength; it is carefully 
handled by the ten fingers (when the herbal plant is clean- 
sed and squeezed for its sap). 23 


The elixir is purified through the cosmic filters. It is the 
observer of man and the sovereign of immortal Nature as 
well as mortals; it stays both in the organic and inorganic 
worlds. The elixir mixes completely in a nice form with 
clear and pleasing waters. 24 


Hasten, O divine elixir, to give nourishing food to the self 
and to our vital organs. Come to uslike a horse; brings 
us food; may we acquire wealth; give us abundant 
thousand-fold food; O elixir, when adorned, may you be- 
come the dispenser of riches. 25 
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देवाव्यो नः परिषिच्यमानाः क्षय gA aa सोमाः । 
आयज्यवः सुमतिं विश्ववांरा होतारो न दिवियजों मन्द्रतमाः ॥२६॥ 
एवा देव देवताते पवस्व महे सोस प्सरसे देवपानः | 
महश्रिद्धि cafe हिताः deu कृधि सुंछाने रोद॑सी पुनानः ॥२७॥ 
अश्वो न ऋ॑दो वृषंभियुंजानः सिंहो न भीमो मन॑सो जवीयान । 
अवीचीनेः पथिभिर्ये रजिष्ठा आ पतस्व सोमनसं न॑ इन्दो ॥२८॥ 


devavyo nah parishicyámänāh kshávam suviram dhan- 
vantu sómàb | ayajyávah sumatím visvávara 10910 na di- 
viyájo mandratamah, || 26 |j eva deva devatate pavasva m uic 
soma psárase devapánah | mahás cid dhí shmási hitah sam- 
aryé kridhí sushtháné ródasi punanáh 
vríshabhir yujanáh sinhó ná blimó manaso javiyan | arva- 





isvo nó krado 


eínaih pathíbhir yé rájishthà à pavasva saumanasam na 
1100 || 28 | 


हाते धारां देवजांता असग्रेन््सहस्रंमेनाः कवयों used । 
eat सनित्रे दिव आ प॑वस्व पुरएतासि महतो धनस्य ॥२९॥ 
दिवो न सगी aaam राजा न मित्रं प्र मिनाति sm: । 
पितुर्न पुत्रः ऋतुमिर्यतान आः प॑वस्व विशे अस्या अजीतिम्‌ ॥३०॥ 


satám dhárà devájàtà asrigran saliásram enah 
kaváyo mrijanti | indo sanítram diva à pavasva puractast 
maható dhanasya || 29 || divó na sárga asasrigram áhnam 
rájà ná mitrám prá minati dhírah | pitür ná putráb krá- 
tubbir yatàná 4 pavasva visé asya ‘jitim || 30 || 16 || 
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When mixed with waters, may the juices of divine elixir, 
delightful to natural forces, bring us a dwelling and brave 
children. The elixir is rich in all boons. They, the juices, 
guide us like the ministrant priests. These elixirs are the 
precursors of divine favours; they are ever used in every 
sacrifice; they are acceptable to all; they are the performers 
of celestial sacrifice and the givers of superb bliss. 26 


Divine elixir is the beverage of Nature's bounties; may it 
flow at the cosmic sacrifice for our abundant food; urged 
on by you, may we overcome even mighty adversaries m 
battle; may you render heaven and earth happy abodes 
for us. 27 


Yoked by priests (strong men), may you, O elixir, neigh- 
ing like a horse, terrible as a lion, swifter than thought, 
pour happiness upon us. May you flow forth and be 
directed hitherward by those paths, which are the most 
direct, most up to date, for our happiness and concord. zg 


O elixir, you are issuing forth through hundred streams for 
nourishing Nature’s bounties. The sages brighten these 


thousand streams. O elixir, pour wealth upon us from 
heaven; you are the precursor of abundant riches. 29 


The streams of divine elixir descend from heaven as the 
rays of thesun. Like a prudent king, the elixir does not 
abandon his friend at all. Asa virtuous son engaged in 
pious acts gives comforts to the family, so may our 
mankind receive your blessings for success and victory and 
immunity from defeat. 3o 
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प्र ते धारा मधुमतीरसृग्रन्वारान्यत्पतो अल्येष्यव्यांन । 
पवमान पर्वसे धाम गोनां जज्ञानः सूर्यमपिन्वो अर्केः ॥३१॥ 
कनिक्रददनु पन्थांमृतस्थ॑ शुक्रो वि भस्यसृत॑स्य धाम॑ । 
स इन्द्राय पवसे मत्सरवोन्हिन्वानो वाचं मतिभिः कवीनाम ॥३२॥ 
दिव्यः gaosi चक्षि सोम पिन्वन्धाराः कर्मणा देववीतो । 
wal विश कलश सोमधानं करन्दन्निहि सूर्यस्योपं रश्मिम्‌ ॥३३॥ 


prá te dhàrà mádhumatir asrigran váràn yát pütó 
atyéshy ávyan | pávamana pávase dháma gónäm jajnanáh 
siiryam apinvo arkaíh || 31 || kánikradad anu pantham ri- 
tasya sukró ví bhasy amrítasya dháma | sá indraya pavase 
matsaravan hinvànó vacam matíbhih kavinám ||32 || divyáh 
suparnó ‘va cakshi soma pínvan dháràh kármanà devávi- 
tau | éndo visa kalásam somadhánam krándann ihi siirya- 
8902 rasmím || 33 || 


तिस्रो वाचं ईरयति प्र वह्लिक्रेतस्य॑ धीतिं बह्मंणो मनीषाम्‌ । 
गावो यन्ति गोपतिं पृच्छमांनाः सोमँ यन्ति मतयो वावशानाः ॥३४॥ 
सोमं गावो धेनवो वावशानाः सोमं विघ्रां मतिभिः पृच्छमानाः । 
सामः सुतः पूयते अज्यमानः सोमे sales: सं न॑वन्ते ॥३५॥ 


tisró vàea Irayati pra váhnir ritásya 
dhitím bráhmano manishám | gávo yanti gópatim prichá- 
manah sómam yanti matáyo vavasanah ||34 || sómam gávo 
dhenávo vavasanih sómam víprà matíbhih prichimanah | 
soma sutáh pūyate ajyamanah some arkás trishtibhah sám 
navante || 35 || 217 || 
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Your exhilarating streams with ali their sweetness are let 
loose when you pass purified through the cosmic fleecy 
filter; O divine elixir, may you flow supported by the milk 
of cattle; as soon as generated, vou fill the sun with your 
radiance. 3 


Roaring repeatedly along the path of truth and' eternal 
order, may you shine as the banner of immortality. May 
you flow, providing exhilaration to the resplendent self. 
May you send forth your voice while the sages are engaged 
in chanting hymns of praise. 32 


O divine elixir, you are celestial and with attractive leaves 
(or feathers) you look down upon us from all sides. May 
you pour forth your streams of bliss during the sacred 
works of the pious; may you enter into the cosmic reser- 
vior and roaring aloud approach the rays of the radiant 
SUD. 33 


The sage, radiant like fire, utters the triple speech (Rk, 
Yajus, Saman); he speaks the wisdom of the supreme 
Lord, who sustains the universal order; the praises, the 
channels of intellect, come to the divine elixir with eager- 
ness, as if the cows come to the cowherd, their master. 34 


The milch-kine come to this divine elixir with eagerness; 
sages come to it with inquisitive mind; the elixir, effused 
and filtered, is brightened and blended with milk; The 
divine elixir is invoked by chanting hymns in Tristup (and 
other metres). 5; 
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"e पवा न॑ः सोम परिषिच्यमांन आ प॑वस्व पूयमांनः स्वस्ति । 
इन्द्रमा विश बृहता रवेण वर्धया art जनया पुर॑न्धिम्‌ ॥३६॥ 
आ arias! ऋता मतीनां सोमः पुनानो अंसदञ्चमूषु | 
adia ये मिंथुनासो निकामा अध्वर्यवः रथिरासः सुहस्ताः ॥३७॥ 
स पुनान उप सूरे न धातोभे cir रोद॑सी वि ष आंवः । 
प्रिया चिद्यस्य प्रियसास ऊती स तू धनं कारिणे न प्र dew ॥३८॥ 


£ 


cvá nah soma parishicyámāna à pavasva pūyámānah 
svastí | indram & visa brihatá rávena vardháyā vacam ja- 
naya püramdhim || 36 || á jagrivir vípra rita matinám só- 
mah punānó asadae camiishu | sápanti yam  mithunáso 
nikama adhvaryávo rathirasah suhástah || 37 || sa punaná 
üpa süre ná dhátóbhé aprà ródasi ví shá àvah | priyá cid 
yasya priyasisa titi si ti dhánam karine na pra yansat 
| 38 || 


स वर्धिता वर्धनः पूयमानः सोमो Wig अभि नो अ्योतिषावीत्‌ । 
येना नः पूर्वे पितरः पदज्ञाः स्वर्विदों अभि गा अद्रिंमुष्णन ॥३९॥ 
अक्रान्त्समुद्रः प्रथमे विधर्मञ्जनयन्प्रजा giae राजा । 
वृषा पवित्रे अधि साना sed बृहत्सोमों वावृधे सुवान इन्दुः ॥४०॥ 


sa vardhità várdhanah püyámàanah sómo midhvaii 
abhí no jydétishavit | yénà nah piirve pitarah padajriáh svar- 
vido abhi ga ádrim ushnán | 39 | akran samudráh pra- 
thamé vídharmaü janáyan praja bhüvanasya raja | vrísha 
pavítre ádhi sano ávye brihát sómo vavridhe suvana índuh 
| 40 || » | 
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O elixir of the life-force, while being filtered and purified, 
may you flow for our welfare. May you enter with a great 
roar and zeal into the soul; please foster our praise, and 
generate abundant understanding in us. 36 


The vigilant elixir of life force, the knower of true praises, 
(the possessor of superb intellects) after purification stays 
in vessels. The auspicious pious priests, the leaders of the 
| worship, working in collaboration, are pleased to touch by 
their hands this elixir. 37 


The purified brightened elixir goes to the resplendent self, 
as the year approachesthe sun; it fills both heaven and 
earth with radiance; it drives away the darkness with its 
light; may it, the beloved elixir, whose streams are for our 
preservation, bestow upon us wealth like wages given to a 
labourer. 38 


May the divine elixir, the augmenter and self-augmenting, 
the showerer of benefits, being purified protect us with 
his radiance; through it our forefathers, tracing the foot- 
marks, cognizant of all things, have been finding the stolen 
cows concealed in the caves behind the rocks. 3s 


The divine elixir, the king of all beings, holds water 11 the 
outstretched ocean of firmament. Having generated its 
progeny here, it traverses further across. The brilliant 
elixir, the showerer of benefits, when effused is mixed with 
water, where it effervesces to abundance. Then it is made 
to pass through the cosmic fleecy filter, placed at an 
elevation. 40 
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na महत्तत्सोमों महिषश्चकारापां agatsa देवान्‌ | 
अद॑धादिन्ट्रे wad ओजोऽज॑नयत्सूर्ये ज्योतिरिन्दं: ॥४१॥ 
मत्सि वायुमिष्टये राधसे च मत्सि मित्रावरुणा पूयमानः । 
मत्सि svat मारतं मत्सि देवान्मत्सि द्यावांपूथिवी देब सोम ॥४२॥ 
ऋजुः We वृजिनस्य हन्तापामीवां बाधमानो ada 
अभिश्रीणन्पयः पयसाभि गोनामिम्ब्र॑स्य त्वं wd व॒यं सखायः ॥४३॥ 


mahat tát somo mahishás cakarapam yád gárbhó 'vri- 
nita deván | ádadhàd indre pávamàna 06 'janayat sürye 
jyótir índuh || 41 || mátsi vayim ishtáye rádhase ca mátsi 
mitrávárunà püyámauah | mitsi sárdho márutam mátsi de- 
van mátsi dyávaprithivi deva soma || 42 || rijüh pavasva vri- 
jinásya hantápámivàm badhamanv mrídhas ca | abbisrinán 
páyah páyasabhí gónàm índrasya tvám tava vayám sákha- 
yah || 43 | 


मध्व॒ः at पवस्व वस्व॒ उत्सं वीरं च॑ न आ प॑वस्वा भगं च । 
gama "damp इन्दो र॒यिं च॑ ल आ प॑वस्वा समुद्रात्‌ uv 
सोम॑ः सुतो धारयात्यो न हित्वा सिन्धुर्न नि्रमभि वाञ्यक्षाः । 
आ योनिं वन्य॑मसदत्पुनानः समिन्दुर्गोभिरसरत्समद्भिः ॥४५॥ 


mádhvah südam pavasva vásva ütsam virám ca 
na 4 pavasva bhágam ca | svadasvéndraya pávamàna indo 
rayin ca na à pavasvi samudrat || 44 || sómah sutó dhára- 
yatyo ni hítvà síndhur na nimnam abhi vajy akshah | á 
yónim ványam asadat punanah sam indur góbhir asarat 
gain adbhih || 45 || = j| 
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The mighty elixir achieves the mighty work. Being the 
germ of the waters, it nourishes Nature's bounties. In its 
pure form, it gives vigour to the resplendent self and gene- 
rates radiance in the sun. 4, 


Exhilarate wind for our food and wealth, exhilarate the sun 
and ocean as soon as you are filtered; exhilarate the troop 
of the vita! principles; exhilarate all the divine powers; 
exhilarate heaven and earth, O divine elixir. 42 


O divine bliss, you flow out straight-way with ease; you 
are the slayer of the crooked and the wicked; you drive: 
away diseases, ills.and malices. May you flow onward; 
your juice is mixed with the milk of cows. And then you 
become the friend of the resplendent self, the aspirant, 
and we are your friends. 43 


Pour forth a spring of treasure; provide us sweetness, 
grant us brave offspring and happy fortune; may sweetness 
flow for the aspirant, the resplendent self, O elixir, when 
purified; pour riches upon us from the firmament. 44 


The divine elixir of life force, effused in a stream, speeds 
up likea courser. It flows out forcefully (from a filter) 
like a river speeding downward ; purified, it rests in the 
wooden vessel; the elixir mixes with the waters, milk and 
curds. 45 


3872 WAT ९.९७ 


mel एष स्य तें पवत zz सोमंश्चमष धीरं उशते aum । 
gam रथिरः स॒त्यशुष्मः कामो न या देंवयतामसाजि ॥४६॥ 
एप प्रन्नेन ada पुनानस्तिरो वपोसि दुहितुर्दधानः 
qui amb त्रिवरूथमप्सु होतेव याति सर्मनेष रेभन्‌ ॥४७॥ 
4 नस्त्वं रथिरो देव सोम परि खव चम्वोः पूयमानः 
अप्सु स्वादिष्टो मधुंमाँ ऋतावां देवो न यः सविता सत्यमन्मा ॥४८॥ 


esha sya te pavata indra sómas eamüshu dhiva usaté 
távasvan | svareaksha rathirah xatyasushimah त ná vo 
devayatam dsarji || 46 | esha pratnéna váyasa punanas tiro 
varpansi dubitir dadhanah | vasanah sárma trivaratham 
apsü hóteva vati sámaneshu rébhan 147 | mit nas tvám ra- 
third deva soma piri srava eanivohi puyámanah | apst sva- 
dishtho madhuman ritàvà devó ni yáh savita satyámanmī 
| 48 | 


अभि वायुं वीत्यर्षा शणानोईऽभि मित्रावरुणा पूयमांनः । 
अभी नरे धीजव॑नं रथेष्ठामभीन्द्रं वृषणं aE ॥४९॥ 
अभि eb सुवसनान्यं्षामि धेनूः aga: quu 
अभि चन्द्रा भतेवे ना हिर॑ण्याभ्यश्वात्रथिनों देव सोम ॥५०॥ 


abhi vayüm vity iwshá grinano bhi mitravaruna pu- 
yamanah | abhi váram diijivanam rathesitham abbmdram 
vrishanam vajrabahun ||4॥ || abhi västra suvasanany arshi- 
bhi dhenth sudüzhah pavamanah | abhí candra bhartave 


no hiranyabhy asvan rathino deva soma || 50 lj» || 
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The filtered sagacious elixir flows into the receptacles for 
your sake, O aspirant, the resplendent soul, since you crave 
for it; it is all-seeing, car-borne, truly potent, and has been 
sent forth to fulfil the wish of true devotees and sacri- 
ficers. 46 


The divine elixir, that comes to the sacrifice has the follow- 
ing characteristics: from the earliest times, the practice has 
been to mix it with nutrients and filter; in spite of the land 
and climatic variations, it remains uninfluenced; it accli- 
matizes itself in respect to three variations: hot, cold and 
moisture; with a thrilling sound it mixes with waters. 47 


The elixir of divine force in flow is speedy like a chariot, it 
is filtered through sacrificial strainers, and is instilled into 
waters with which it mixes; it is sweet, tasting like honey, 
it is sweet stimulator and impeller: like other divinities, it 
responds to sincere praises. 4g 


Being eulogized, may it hasten to the wind: being purified, 
hasten to the sun and ocean; hasten to the twin divines. 
The leader, quick as thought and mounted on a car, may 
you quickly approach the resplendent self, the showerer 
and the wielder of the thunderbolt, 49 


O divine elixir, while being filtered proceed to hauusome 
garments, proceed to cows to be milked; proceed to silver 
and gold for maintenance; proceed to horses fit for 
chariots. so 
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nu अभी नों em दिव्या वसून्यभि विश्वा पार्थिवा gia: । 
अभि येन द्रविणमश्चवामाभ्यर्षियं ज॑मदभ्निचन्न ॥५१॥ 
अया पवा han वसूनि «sra ईन्दो सर॑सि प्र धन्व । 


ma वातो न जूतः पुरुमेघंश्चित्तकवे at दात्‌ ॥५२॥ 


abhi no arsha divya vásuny abhí visvie parthiva puyá- 
manah | abhí yéna dravinam aşnávamābhy arsheydm janiad- 
agnivin nah [| 091 aya pavit pavasvaine vásuni manseatvá 
indo sárasi pra dhanva | bradhnds eid stra vato ná jut 
puruinédhas cit tikave náram dat |[52 | 


उत न॑ एना dam पवस्वाधि ga श्रवाय्यस्य तीर्थ i 
षष्टिं sub नेगुतो वसूनि वृक्षं न पक्कं धूंनवद्रणाय NRAN 
भहीमे अस्य Ta शूषे माँख॑त्वे वा पूर्वाने वा qu । 
अस्वापयन्निगुतः aerate अपाचितो अचेतः ॥५४॥ 
सं त्री पवित्रा वित॑तान्येष्यन्वेकँ धावसि पूयमानः | 
असि भगो असिं दात्रस्य दातासि मघवां मघवंद्भथ इन्दो ॥५५॥ 


uti na eni pavaya 
pavasvidhi sruté sravayyasya tirthé | shashtim sahásri nai- 
gutó vásuni vrikshám ná pakvám dlimavad rinaya || 53 || 
máhīmé asya vríshanima sushé manseatve va prisanc vā 
vadhatre | asvapayan nigütal snehayac capimitran ápacíto 
acetáh || 54 || sám tri pavitra vitatiny eshy anv ékam dha- 
vasi pliydmanah | ási bhago asi datrasye datas magliávà 
maghavadbliya indo || 55 ||» || 
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While being filtered and puiified, bring us celestial trea- 
sures, bring us all earthly treasures, sothat we may acquire 
riches and divinity and become brilliantly blazing. 51 


O divine elixir, neat and pure, pour on us all these trea- 
sures; flow onward and mix with sacred waters; may you 
grant the house-holder a son, full of enlightenment, speedy 
like the wind, and distinguished for numerous dedicated 
SerViCes. 52 


O worthy of renown, flow on for us, pure and filtered, at 
this renowned resting place. May this destroyer of evils 
drop down for us sixty thousand (countless) treasures, as 
one shakes a tree whose fruit is ripe, so that we may be 
victorious in the struggles of life against adversaries. 53 


Eagerly do we pray for these two great rewards : the rain 
of arrows and humiliation of foes; these are the givers of 
happiness; they are deadly either in a fight on horse-back 
or in a hand-to-hand fight; it puts the foes to sleep and 
drives them away; may you, O divine elixir, drive away 
the unfriendly and unbelievers. 54 


You flow forth unto three outstretched filters; you hasten 
to all of them, one by one in turn; you are auspicious; you 
are donor of gifts, O divine elixir; you are much more 
liberal and munificient than any other affluent. ss . 


3876 Wu 2 ९८ 


Ru पुष विंश्ववित्पंवते मनीषी सोमो fader भुर्वनस्य राजा । 
rat इरय॑न्विद्थेष्विन्दुवि वारमव्यं समयातिं याति ॥५६॥ 
इन्द॑रिहन्ति महिषा अदब्धाः पदे रेभन्ति कवयो न ou | 
हिन्वन्ति धीरां दुशभिः क्षिपांभिः adaa रूपमपां रसेन ॥५७॥ 
aa वयं पव॑मानेन सोम भरें कृतं वि चिनुयाम and । 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः प्रथिवी उत at: ॥५८॥ 


esha visvavit pavate manishi somo vísvasya bhüvanasya 
rji | drapsan irayan viditheshv indur ví váram avvam 
samáváti vati 56 | indum rihanti mahisha adabdhah padé 
rebhanti: kavavo ná grídhrah | hinvanti dhira dasabhih 
kshipabhih sám añjate rūpám apam rásena || 57 || tvaya 
vaviun pavamanena soma bháre kritim ví eimuyáma sá- 
svat | tin no mitró váruno mimahantam aditih sindhub pri- 
thivi uta dyaúh || 58 || 22 || 


(९८ ) अष्टनवतितमं qui 
(१-१२) द्वादशचेस्यास्य सूक्तस्य वाषांगिरो5म्बरीषों भागदाज ऋजिश्वा च कषी । पवमानः सोमो देवता | 
(१-१०, १२) प्रथमादिदशचां द्वादइ्याश्वानुष्टुप, (११) एकादश्याश्च इहती छन्दसी ॥ 


veal अभि at armada रयिम॑षं पुरुस्पृहम्‌ । 
इन्द सहस्र॑भणंसं तुविद्युन्नं विंभ्वासहंम्‌ ॥१॥ 
परि ष्य सुंबानो अव्ययं रथे न वर्माव्यत | 
इन्दुरमि got हितो हियानो धाराभिरक्षाः ॥२॥ 


98. 


Abhi no yajasatamam ravím arsha puruspríham | indo 
saliásrabliarnasam: tuvidyumndm vibhvassthan | 1 piri 
shiva suvanó ११११५ rathe ná vánnavyata | indur abhi 
trina hito hiyanó dharabhir akshah || 2|| 
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This all-knowing sage, the elixir of divine life force, the 
sovereign ofthe whole world, flows forth; distilling its 
drops at the holy places this elixir passes to the cosmic 
fleecy filter from both sides. 56 


The adorable, unassailable divine elements sip the divine 
elixir; they hail itat its station like worshippers coveting 
for wealth; the skilful priests send forth the elixir after 
cleansing them with ten fingers : they anoint its body with 
waters (i.e. the effused elixir is mixed with waters). 57 


O elixir, may we ever, with you, effused, pure and filtered, 
as our ally, win glory and copious wealth in battle; so may 
the sun, the ocean, our mother Eternity, the lord of rivers, 
heaven and earth as wel] enrich us. 58 


98 


Bring us, O elixir of divine love, strength-bestowing riches, 
desired by many, supporting thousands, far-celebrated and 
renowned and overcoming even the mighty foes. ; 


When effused, the elixir of divine life force, flows to the 
cosmic woollen filter, as a well-protected warrior in a 
chariot covered in mail. In the midst of chants of hymns 
the wooden casks pour it on the filter and the clear sap 
flows out in streams. 


| च y M 
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परि प्य सुंवानो अक्षा इन्दुरव्ये मद॑च्युतः | 
धारा य ऊर्ध्वो अध्वरे भ्राजा नेति गव्ययुः ॥३॥ 
स हि त्वं देव शश्व॑ते वसु मताय mg i 
इन्दो सहस्रिण रयिं शतात्मानं विवाससि wen 
Jd d अस्य वृत्रहन्वसो वस्वः पुरुस्पृहः । 
नि नर्दिष्ठतमा इषः स्याम॑ सुङ्नस्यांध्रिगो ॥५॥ 
दियं पञ्ज स्वय॑शसं स्वसारो अन्रिंसंहतम्‌ । 
प्रियमिन्द्रस्य काम्यं प्रस्नापयन्त्यमिण॑म्‌ usn 


part shyá suvand 
aksha indur avye madacyutah | dhara ya ürdhvó adhvaré 
hhraja naíti gavyayth 113 || sá hi tvim deva sasvate visu 
martaya dasüshe | mdo sahasrinam ravim satatmanam vi- 
vasasi || 4 || vayám te asyá. vritrahan váso vasvah puruxprí- 
bah | ni nédishthatama ishab syzuna sumndisvadhrizo || 5 | 
dvir vin pafiea sváyasasam svasiro ádrisamhatam | pri- 
vim indrasva kämyam . prasnapáyanty urmínam || 6 || 23 || 


परि त्यं ह्येतं हरि aj पुनन्ति वारेण । 

यो देवान्विश्वॉ इत्परि मदेन सह गच्छ॑ति ॥७॥ 
अस्य वो ह्यब॑सा पान्तों दक्षसाध॑नम्‌। 
यः सूरिषु श्रवों बृहइधे ww हर्य॒तः ॥८॥ 
स at यज्ञेषु मानवी इन्दुर्जनिष्ट रोदसी । 
देवो देवी गिरिष्ठा aad तुविष्वणि ॥९॥ 


part fim haryatimn harin babhrüm punanti varena | 
yo devin visvan ít pári midena sahá ;áchati || 7 || asva vo 
hy avasa panto dakshasadhanam | yah süríshu 5५१0 bri- 
had dadhe svar ná haryatáh | 8 || sá vam yajiiéshu mánavi 
indur janishta rodasi | devo devi girishtha asredhan tim 


tuvishvani || 9 || 
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The shining elixir, being effused, flows through the cos- 
mos, i.e. fleecy filter, diffusing exhilaration all around. 
Being exalted, it goes in streams to the place of sacrifice, 
for being mixed with milk and curds. 4 


© divine elixir, you grant riches, thousand-fold and 
hundred-foid treasure, to every one who offers libations. 4 


O slayer of wicked, O lord of riches, we are yours; may 
we be very much close to your much-coveted wealth; O 
irresistible, may we be near happiness and worthy of 
sustenance. 5 


The elixir is such as is expressed under the self-renowned 
stones with the waves of thrills. It is dear to the self, loved 
by ali, and flows in streams. The twice-five (i.e. ten) 
sister-fingers give bath to the elixir plant. & 


It is golden-hued and brown (attractive and nutritious) 
and coveted by all; they purify it and filter across the 
filters (attractive and nutritious); it goes to Nature's all 
bounties with exhilaration. 7 


May you drink this strengthening elixir which is loved by 
all and is brilliant like the sun, and which bestows abun- 
dant strength upon its worshippers and enlightened 
persons. g 


O divine heaven and earth, the well-wisher of the mankind, 
this elixir plant grows at your sacrifice; it is radiant and 
abides in hilly tracts; priests express it at the ceremony, 
where hymns are chanted with sweet rhythm. 9 


3880 we ९.९.९. 


इन्द्राय सोम qe वृत्रघ्ने परिं षिच्यसे । 
at ow दक्षिणावते देवाय सदनासदे ॥१०॥ 
ते प्रासो व्युष्टिषु सोमाः पवित्रे अक्षरन्‌ । 
अपप्रोथ॑न्तः अ हुरश्वितः प्रातस्ताँ अप्रचेतसः ॥११॥ 
adam: wie qi si d qu । 


अझ्याम वाज॑गन्ध्यं सनेम वाज॑पस्त्यम्‌ ॥१२॥ 


indraya soma patave vritraghné pári shie- 
yase | náre ea dákshinàvate devàya sadanasade || 10 || té 
pratnáso vyüshtishu ७08) pavítre aksharan | apapróthan- 
tah sanutár hurascitah pratás tán apracetasah || 11 || tám 
sakhayah purorücam yüyám vayám ca süráyah | asyáma 
vájagandhyam sanéma vajapastyam || 12 || २५ | 


( ९,९, ) नवनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टर्चस्यास्य सूक्तस्य काञ्यपो रेभसून्‌ ऋषी | पवमानः सोमो देवता । (१) प्रयमर्चा बृहती, 
(२-८) दितीयादिसमानाआानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


॥२५॥ आ dra धृष्णवे धर्नुस्तन्वन्ति | Tey । 
शुक्रां व॑यन्त्यसुंराय निर्णिज विपामग्रे महीयुवः ॥१॥ 
अर्ध क्षपा परिष्कृतो वाजी अभि प्र गाहते । 
यदी विवस्व॑तो धियो eft हिन्वन्ति यातवे ॥२॥ 


99. 

A haryataya dhrishnáve dhánus tanvanti paünsyam | 
sukrám vayanty ásurüya nirnijam vipám ágré mahiydvah 
| 1I adha kshapa parishkrito vájan abhi pra gahate | yádi 
vivasvato dhíyo hárim hinvanti yátave || 2 || 
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O elixir, you as a beverage, are poured forth for the as- 
pirant, the resplendent self, the crusher of nescience, and 
for the exhilaration of the munificent worshipper, who sits 
in the assembly of worship and offers homage. 10 


Those eternal elixirs flow into the cosmos at the morning 
hours, driving away the evil-minded wicked; these elixirs 
are filtered at the early dawn. 11 


May you and we, O friends, enjoy the bright, fragrant and 
envigorating elixir; may we have the comforts of boarding 


and lodging. 12 


99 


People stretch the bow of manly vigour to obtain the bless- 
ings of this beloved courageous elixir and worshippers 
spread out the bright cosmic filter in front of the enlighten- 
ed wise persons to clarify the mighty elixir. 1 


And (the elixir), consecrated by the end of night, plunges 
into the strengthening food, while the prayers of the wor- 
shippers impel the golden-hued elixir to effuse and proceed 
(to the receiving pitchers). 2 


3882 waa ३.९९ 


तम॑स्य मर्जयामसि भदो य॑ Fda: । 
4 गाव॑ आसभिर्दधुः ga नूनं चं सूरयः ॥३॥ 
तं गाथ॑या पुराण्या पुनानमभ्यनूषत । 
उतो ara धीतयो देवानां नाम feudi uou 
तमुक्षमांणमव्यये वारे पुनन्ति धर्णसिम्‌ | 
दृतं न peaa आ शांसते मनीषिणः ॥५॥ 


tám asya mar- 
jayamasi mádo yá indrapátamah | yam gáva asabhir da- 
dhüh pura nünám ca sirayah || 3 || tám gáthaya puranyá 
punanam abhy ànüshata | utó kripanta dlitáyo devánàm 
nama bibhratih || 4|| tam ukshámanam avyaye vàre punanti 
dharnasim | dütám ná pürvácittaya á sasate manishínah 


|| 5 || ss || 


॥९६४ स॒पुनानो मदिन्त॑मः सोम॑श्रमूषुं सोदति । 
Tai न रेत॑ आदधत्पतिर्वचस्यते धियः ॥६॥ 
a cdd सुकर्ममिर्देवो , देवेभ्यः सुतः । 
विदे «a संदुदिर्महीरपो वि TEA ॥७॥ 
सुत इन्दो पवित्र आ नृभिर्यतो वि नींयसे । 
इन्द्राय मत्सरिन्तंमश्वमूष्या नि पींदसि nen 


st punano madíntamah sómas camüshu sidati | pasaü 
na réta adidhat pátir vacasyate dhiyáh || 6 || sá mrijyate 
Rukármabhir devó devébhyah sutáh | vidé yád àsu samda- 
dir malir 





yato ví nivase | indraya matsaríntamas camiishv 4 nf shi- 
dasi [8 || » || 


Rgveda IX.99 3883 


We purify the sap of that elixir which is exhilarating and 
fit for the assimilation of the resplendent self and which 
the cows and men of wisdom have been now and of old 
taking up by their mouths (cows provide milk to be mixed 
with the elixir, and wise men chant hymns of praise). ; 


They have been celebrating the purified elixir with the 
ancient hymn of praise, and the sacred songs, bearing the 
names of divine powers, supplicate it. 4 


They, the men of thinking, purify through the cosmic 
woollen filter the elixir, supporter of all, and sprinkled with 
milk and waters. They instruct itin advance, as a fore- 
thought, as taking it to be a messenger to bear their names 
in the morning prayers. s 


The most exhilarating elixir, being purified, alightson the 
cosmic vessels; it puts its seed (in the cosmic vessels) as it 
were to impregnate the heifer. Placed in the pitchers, as 
this protector of intellect is invoked by the hymns. 6 


Effused for the divines, the Lord elixir is cleansed by the 
skilful priests; it is recognised amongst the people as the 
giver of riches, and as such, it plunges into the mighty cos- 
mic waters. 4 


When effused, and collected by the priests, O elixir, you 
are taken to the cosmic filter; you are poured in the cups 
for the aspirant, giving him the sublimest joy. 8 


3884 WAR ६ १०० 


( १०० ) शततमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सुक्तस्य काश्यपो रेभसूनू ऋषी । पवमानः सोमो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
wav अभी नंबन्ते age: प्रियमिन्द्रस्य काम्य॑म्‌ । 
वत्सं न पूर्व आयुनि जातं रिंहन्ति मातरः ॥१॥ 
पुनान dq भर सोम दविबहैंसं रयिम्‌ । 
त्वं वसूनि पुष्यसि विश्वानि दाझुषो गृहे ॥२॥ 


100 
Abhi navante adrühah priyam índrasya kámyam | vat- 
sim ná pürva àyuni jàtám ribanti matarah || 1 || punaná 
indav á bhara sóma dvibárhasam rayim | tvám vásüni 
pushyasi visvani dàsüsho grihé || 2 || 


त्वं थियं मनोयुजं सृजा वृष्टिं न त॑न्यतुः | 
त्वं वसूनि पार्थिवा दिव्या चं सोम पुष्यसि ॥३॥ 
परि ते जिग्युषो यथा धारां ga धावति । 
रंहंमाणा व्यव्ययं वार॑ बाजीर्वं सानसिः uuu 
कल्ले दक्षाय नः कवे पव॑स्व सोम धारंया । 
इन्द्राय पात॑वे सुतो मित्राय वरुणाय च ॥५॥ 


tvám dhiyam mano- 
yujam srijá vrishtim ni tanyatüh | tvám vásüni parthiva 
divyá ca soma pushyasi || 3 || pari te jigyúsho yatha dhara 
sutásya dhàvati| ránhamánà vy àvyáyam váram vajiva sā- 
nasíh || 4 || krátve dékshaya nah kave pávasva soma dhá- 
raya | indraya pátave sutó mitráya varunaya ea || || » || 


Rgveda IX.100 3885 
100 


The faultless cosmic waters approach the elixir, which is 
dear to the sun and beloved of all; just as the mothers 
(the cows) like the new-born calf at the early part of the 
life, similarly, the enlightened persons, free from malice, 
enjoy the elixir, the favourite of the aspirant and liked by 
all. 1 


O divine elixir, when purified, bring us the riches of both 
worlds; may you foster all treasures in the house of the 
donor. 2 


May you set free the stream of the elixir, rapid as thought, 
just as the cloud releases the rain; O elixir, may you foster 
the treasures, terrestrial and celestial both. 3 


Your stream, when effused, is swift-flowing and bountiful; 
it rushes through the cosmic filter like a swift horse who 
Wins prize on a chariot-race). 4 


O sagacious cosmic elixir, flow in a stream for our enlight- 
enment and invigoration; you are poured forth for the joy 
of lightning, the sun and the ocean. ; 


3886 TN ९.१०१ 


TH; पर्वस्व ॒दाजसात॑मः पवित्रे धार॑या सुतः 
इन्द्राय सोम विष्णवे देवेभ्यो मधुमत्तमः ॥६॥ 
«t रिहन्ति मातरो हरि पवित्रे अदरः 
वत्सं जातं न धेनवः पवमान विध॑र्मणि ॥७॥ 
पर्वमान महि श्रवश्वित्रेमियासि रदिमिभिः । 
शधेन्तमाँसि जिन्नसे विश्वानि दाशुषो गृहे ॥८॥ 
तं द्यां च॑ महिजत पृथिवीं चाति जभ्मिषे । 
प्रति द्रापिमसु्चथाः ada महित्वना ॥९॥ 


pávasva vajasátamah pavítre dháraya sutáh | indraya 
soma víshnave devébhyo madhumattamah || 6 || trám ribanti 
mataro hárim pavítre adrüliah | vatsám jātám ná dhenávah 
pavamana vidharmani || 7 | pávamana mihi srávas citrébhir 
yàsi ragmibhib | sárdhan támansi jighnase visvani dàsüsho 
grihé || 8 | tvam dyám ca mahivrata prithivím cáti jubhri- 
she | práti drapim amuücathah pivamana  mahitvaná 
| 9 ||» || 


( १०१) एकोत्तरशततमं quia 
(१-१६) पोडशचंस्यास्य सूक्तस्य (१-३) प्रयमादितृचस्य इयावाश्िरन्धीगुः, (3-६) चतुथ्यादिवृचस्य 
नाहुषो ययातिः, (७-९) सप्तम्यादितृच्य राजर्पि्मानवो नहुपः, (१०-१२) दशम्यादितृचस्य 
सांबरणो मनुः, (१३-१६) त्रयोदश्यादिचतुऋचस्थ च वेश्वामित्रो वाच्यो दा 
प्रजञापतिर्केषयः | पवमानः सोमो देवता । (१, ४-१६) 
प्रथमर्चश्रतुर्ध्या दित्रयोदशानाआनुष्ुप्‌ , (२-३) 
द्वितीयातृतीययोश्च गायत्री छन्दसी ॥ 


ni पुरोजिती वो अन्ध॑सः gard ema red t अप श्वानं श्रथिष्टन सखांयो दीर्घजिङ्कथ॑म्‌॥१॥ 


101. 
Purójiti vo ándhasah sutáya madayitnave | ápa svánam 
snathishtana sakhayo dirghajihvyàm || 1 || 


Rgveda 1X.101 3887 


low onward, O elixir, the giver of food; flow on to the 
cosmic filter in a stress, when effused; O elixir, you are 
most sweet for the soul, for the omnipresent Lord and for 
all other divine powers or men of enlightenment. 5 


O golden-hued flowing elixirs, the faultless cosmic mothers 


caress you upon the cosmic filter at the place of worship, 
as the milch kine like the new-born calf. 3 


O flowing elixir, you traverse the vast firmament with a 
variety of rays, that surround you; you drive with valour 
all the glooms away at the house of the liberal donor. 8 


O elixir, strong of determinations, you support both heaven 
and earth; O flowing elixir, endowed with greatness, you 
put on your coat of mail in majesty. 9 


101 


O friends, please drive away far from here the long-tongued 
dog who is looking for an opportunity to share the effused 
exhilarating divine elixir, the sure granter of victory. , 


3888 qu ६.१०१ 


यो धार॑या पावकया परिप्रस्यन्दते सुतः । इन्दुरश्वो न Weed: ॥२॥ 
ते दुरोषंमभी नरः सोम॑ विश्वाच्या धिया । यज्ञं हिन्वन्त्यद्रिभिः ॥३॥ 
सुतासो मधुमत्तमाः सोमा इन्द्राय मन्दिनः । 
पवित्रंवन्तो अक्षरन्देवान्ग॑च्छन्तु वो मदाः ॥४॥ 

इन्दुरिन्द्राय पवत इतिं देवासो. अन्रुवन्‌ । 
वाचस्पतिर्मखस्यते विश्वस्येशान ओज॑सा ॥५॥ 


yo dhárayà pava- 
kaya pariprasyándate sutáh | indur asvo na kriteyah | 2 || 
tam durósham abhi nárah sómam vigvacya dhiyá | yajnam 
hinvanty ádribhih || 3 || sutáso mádhumattamah soma ín- 
draya mandinah | pavítravanto aksharan devàn gachantu 
vo madah || 4 || indur indraya pavata iti deváso abruvan | 
vàcás pátir makhasyate vísvasyésana djasa || 5 || 1 || 


xi सहस्रधारः पवते समुद्रो वांचमीङ्कयः । 
सोमः पती रयीणां ससेन्द्र॑स्य दिवेदिवे ॥६॥ 
अयं पूषा रयिर्भगः सोम॑ः पुनानो अर्षति | 
पतिर्विश्वस्य मूर्मनो व्यख्यद्रोदसी उभे ॥७॥ 
aq प्रिया अंनुषत गावो मदाय घृष्वयः । 
सोमासः कृण्वते प॒थः पव॑मानास FA: ॥८॥ 


sahásradhàrah pavate samudró vacaminkhayah | sómah 
pati rayinám sákhéndrasya divé-dive || 6 || ayám püshá ra- 
yir bhagah sómah pundno arshati | patir vísvasya 1111115111) 
vy àkhyad ródası ubhé || 7 || sam u priya anushata gavo 
madaya ghrishvayah | sómàsah krinvate patháh pávi- 
nass indavah [[8 || 


Rgveda 1X.101 3889 


The elixir, effused and active, flows in a purifying stream; 
like a speedy horse, it comes flowing hitherwards. 2 


The priests, with all comprehending intelligence, express 
and squeeze out under stones, the elixir, adorable and un- 
assailable. 4 


The expressed and sanctified sweet-flavoured exhilarating 
Juices of divine elixir flow onward for the aspirant, the res- 
plendent self; may you, O exhilarating elixir, proceed to 
other divine elements also. , 


The devout worshippers say, “O divine elixir, flow forth 
for the aspirant, the resplendent self"; it is the lord of 
speech, sovereign of all by its might, and worthv of our 
adoration. 5 


The thousand-streamed ocean of the elixir, the inspirer of 
hymns, the lord of riches, the devoted friend of the aspirant 
flows day by day. 6 


This divine elixir, being purified, hastens (to the pitcher): 
it is the provider of nutrition and wealth; it is delightful ; 
it is the lord of the multitude; it illuminates both heaven 
and earth. ; 


The affectionate emulous cows are eager to enjoy the elixir 
for their exhilaration; the brilliant filtered elixir juices make 
paths (for themselves to flow). 8 


3890 ऋग्वेद ६.१०१ 


य ओजिष्ठस्तमा भर पब॑मान ANAR । 
यः qd चर्षणीरभि रयिं येन वनामहे ॥९॥ 
सोमांः पवन्त इन्दवोऽस्मभ्यं गातुवित्तमाः । 
मित्राः gam अरेपसः स्वाध्यः स्वर्विदः ॥३५॥ 


ya ojishthas tám के bhara paviniina sra 
vayyam | yah páüea carslianir abhi rayim vena vananmahin 
| 9  somah pavanta indave ‘smabhyam gatuvittzimali | mi- 


trah suvana arepásali svadhyàh svarvidali |. 10 |? | 


"i सुष्वाणासो व्यद्विभिश्चिताना गोरधि ata । 
हष॑मस्मभ्य॑मभितः सर्मसखरन्वसुविदः ॥११॥ 
एते पूता विपश्चितः सोमासो दध्याशिरः । 
सूर्यासो न द॑र्शतासों जिगलबों gar घृते ॥१२॥ 
s सुँन्वानस्यान्धसो मर्तो न da तहचः | 
अप camur हुता मखं न Sh oui 
आ जामिरत्के अव्यत भुजे न पुत्र ओण्याँः । 
सर॑ंज़ारो न योष॑णां वरो न योनिमासदम्‌ ॥१४॥ 


sushvanaso vy ddribhis citana gor &dhi tvaci | Isham 
axmibhyam abhitah sám asvaran vasuvidab EL} eté puti 
vipascitah somaso didhyasirah | suryaso nā darsataso ji- 
gatnavo dhruva ghrité , 12! prá stnvanisyandhase marto 
ni vrita tid vacah | apa svanam aradhasam hata makhin 
na bhrigavah || 13 j| a jamír atke avyata bhujé mi putri 
onyol | siraj jaro ni yóshenam varo nå yónim asain 
|| 14 || 


Rgveda IX 101 3891 


O filtered elixir, bring to us that celebrated juice, which is 
most potent, which waits upon the five classes of people 
and whereby we may obtain riches. 9 


The brilliant elixirs flow for us, knowing the right path. 
They are friendly, sinless, good-intentioned, and enlight- 
ened. ig 


Effused by placing the plant on the cattle-skin, and pressing 
with stones, may these elixirs be the acquirers of wealth; 
may they give nutrient food to us from all sides. 11 


These filtered divine elixirs, intelligent, mixed with milk and 
curds, swift-moving, firm in the waters, are brilliant as the 
Sun. 12 


Let no mortal hear the sound of the effused divine elixir; 
may it drive off the dog, the greedy person, who is not 
dedicated to the public welfare. May you, the brilliant . 
ones drive off this villain. 13 


Divine elixir, the kinsman, is enveloped in the investing 
filter like a child in thearms of its protecting parents; it 
hastens like a lover to a beloved; like a bridegroom to the 
bride, to rest at his own abode (that is, in the pitcher). 14 


3892 TAE ६. १०२ 


स वीरो दक्षसाधनो वि यस्तस्तन्भ रोदसी | 
ER: पवित्रे अव्यत वेधा न योनिमासदम्‌ ॥१५॥ 
अव्यो वारेभिः पवते सोमो गव्ये अधि त्वचि । 
कनिक्रदृदषा हरिरिन्दरस्याभ्येति निष्कृतम्‌ ॥१६॥ 


så viró dakshasadhano ví yas tastimbha rodass | há- 
rih pavítre avyata vedha nå yonin asidam || 15ll ávyo vä- 
rebhih pavate somo gávye ádhi tvaci | kKanikradad vríslia 
hárir indrasyabhy की nishkritám || 16 || + || 


( १०२ ) दयुत्तरश्ततमं सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टर्चस्यास्य सृक्तस्याध्यखित ऋषिः | पमानः सोमो दवता | उष्णिक्‌ छन्दः ॥ 


vt काणा शिशुर्महीना हिन्वन्नृतस्य दीधितिम्‌ । विश्वा परि प्रिया भुंवदर्ध हिता ॥१। 
उप॑ त्रितस्य पाष्योईरभंक्त agel पदम्‌ । य॒ज्ञस्य॑ सप्त धाम॑भिरध मरियम. as 
त्रीणि त्रितस्य धार॑या पृष्ठेप्वेरेया रयिम्‌ । मिर्मीति अस्य योज॑ना वि सुक्रतुः ॥३ 
जज्ञानं सप्त मातरों वेधाम॑शासत श्रिये । अयं ध्रुवो रयीणां चिकेत यत्‌ ॥४ 
अस्य बते स॒जोष॑सो विश्वे देवासो age: | cael भवन्ति रन्त॑यो जुषन्त॒ यत्‌ ॥५ 


103. 

Krana sísur mabinim hinvann ritásya didhitim | vísva 
pari priyá bhuvad ádha dvità |] || úpa tritásya pashyor 
ábhakta yád ; ha padám | yajidsya sapté dhamabhir adhia 
priyam || 2 j| trimi tritisya haraya prishthéshy raya ra 
yim | mimite asya yojana vi sukratuh | 3 || jajanám sapta 
mataro-vedham asasata sriyé | avám dlruvó raymam ci- 
keta yát || 4 || anya vraté sajóshaso visve devaso adrihah | 
sparha hhavanti rintayo jushdnta yát || 5 [| 4 || 


Rgveda IX.102 3893 


The golden-hued elixir, the implementer of strength, who 
upholds heaven and earth, is enveloped in the cosmic filter 
like the pious devotee in his own house. 13 


The elixir flows purified by the cosmic fleecy filter, placed 
at a height; it comes out roaring on the cowhide; the 
showerer, the green-tinted goes to the abode of the as- 
pirant, the resplendent self. 16 


192 


Engaged in sacred acts, the divine elixir is the child of the 
great earth. It casts lustre to the cosmic sacrifice. It has 
the control over the entire wealth of both the worlds, earth 
and heaven. 1 


When the elixir takes its secret seat in the triangle of the 
heart (in the triple region of emotion, knowledge and bliss), 
it is invoked through the hymns of seven metres, since it 
is known as dear to sacrifice. 2 


fay you invoke the elixir, flowing in triple streams in the 
triple region of the heart; may it cause riches to flow to the 
sacrificial places. The person dedicated to sacred acts 
knows fully well the measure of his plan. ३ 


The seven metres (the seven mothers) impel the divine 
elixir, born of enlightenment, to assure prosperity for the 
worshipper, since verily the elixir is cognizant of riches. 4 


All noble persons, pledged to the divine elixir and devoid 
of malice, assemble together atthe sacred rite to participate 
in enjoyment of the elixir. They are to be envied, for they 
are delightfully absorbed in it. 5 


3894 TAR ९.१०३ 


CU यमी गभमृतावृथें दृश चारुमजीजनन । कवि dora gerrea ॥६॥ 
समीचीने अभि त्मनां gal ऋतस्यं मातरां । तन्वाना  य॒ज्ञमांनुषग्यदज्ञते ॥७॥ 
करत्वा शुक्रेभिरक्षभि्रणारपं ast दिवः । हिन्वन्नृतस्य दीर्भितिं प्राध्वरे ॥८॥ 


yam 1 garbham ritavrídho drisé carum ajijanan | kavim 
mánhishtham adhvaré puruspribam || 6 || sanneimé abhi 
tmana yahvi ritisya matira | tanvana yajüm dnushag yad 
anjate | 





T || kratva sukrébhir akshibhir rinór apa vrajim 
divah | hinvánn ritásya didhitim pradhvaré || 8 15] 


( १०३ ) ञ्युत्तरशतनमं सृक्तम 
(२-६) पड़चस्यास्य सृक्तस्यायब्वित ऋषिः ! gaara: सोमो देवता । उष्णिक छन्दः ॥ 


^' प्र पुनानाय॑ वेधस सोमांय वच उद्य॑तम्‌ । भृतिं न भ॑रा मतिभिजुंजाषते ॥१॥ 
परि वाराण्यव्यया गोभिरञ्जानो अंषति । त्री पधस्थां पुनानः ऋणुते हरिः ॥२॥ 
परि कोश मधुश्रुत॑मव्यये वारं अर्षति । अभि वाणीक्षीणां सप्त dua ॥३॥ 
परि णेता मतीनां विश्वदवो अदाभ्यः । सोम॑ः पुनानश्चम्योर्विशद्धरिः uon 


103. 


Pri punanaya vedháse somaya vaca údyatam | bhritim 
na bhara matíbhir jüjoshate j| 1 || pari varany avyaya gó- 
bhir anjano arshati | tri shadhiastha punanah krinute hárih 
| 2 || pari kósani madhusetitam avváye vare arshati | abhí 





^ -— , - = ? — 3 Ji à s d = € a ; 
vanir ríshiniin saptá nüshata || 3 || pari neta matinam visvá 


devo adabhyah | sómah punanis camvor visad dhárih | 4 | 
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The germ, which the augmenters of the rite, bring forth at 
the sacrifice, is lovely to look upon, is intelligent, most 
adorable, and desired by many. 6 


It of its own will goes to the great parents of the sacrifice, 
the unseparated ones, heaven and earth. At the ceremony, 
the priests duly anoint it with waters. 7 


O elixir, by your act and by your eye-like brilliance, drive 
away the darkness from the sky and effuse into the sacrifice 
your juice, the lustre of the rite. g 
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Sing loudly to the glory of the purified elixir, the institutor 
(ofthe rite). Pay homage to it, justas we pay wages to 
one who serves us. The elixir is verily gratified by 
praises. 1 


Blending with milk and curds, the elixir rushes through the 
cosmic fleecy filter; the golden-hued elixir, when purified, 
rests in three regions (in the triangle of the heart—the seat 
of emotions, enlightenment and bliss). 2 


The divine elixir sends forth its juice through the cosmic 
woollen filter to the honey-dripping receptacle; the seven 
metres of the hymns praise it. 3 


The divine elixir is the evoker of intellect; all Nature's 
bounties are comprehended; it is unassailable, and is 
green-tinted. When filtered, may it come to rest in the 
CUps. 4 
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परि देवीरनुं war इन्द्रेण याहि reb । पुनानो वाघदाघडिरमं्तः ॥५॥ 
परि सक्तिन aagi देवेभ्यः सुतः व्यानदिः durar वि धावति ॥६॥ 


pari daívir anusvedha indrena yahi sarátliam | punané vā- 
had vaghádbhir amartyah |! 5 || pari sáptir ná ९७१४४ devo 
devébhyah sutáh | vyanasih pavamano ví dhavati I| 6 | o1] 


| मय सप्रमोऽनूवाकः ॥ ] ( १०४ ) चपुशत्तगशततमं सूक्तम 
(६-६) पहुचस्यास्य सृत्तम्व काण्वो पवेतनाग्दी काव्यप्यों शिखण्डिन्यावप्सरस्तां वा ऋषिके | 
पवमानः सोमो देवता । उप्णिक्‌ vef ॥ 


' सखांय आनि षीदत पुनानाय प्र गायत । शिशं न य॒ज्ञैः परि भृषत श्रिये ॥१॥ 
समीं वत्सं न सातृभिः सृजतां गयसाधनम्‌ (pas: मर्दममि हिश॑वसम्‌ ॥२॥ 
gaat दक्षसाधनं यथा aia वीतये । यथां मित्राय वरुणाय siu: ॥३॥ 
अस्मभ्यं त्वा वसुविदमभि वाणीरनूषत । गाभिष्टे वर्णेमभि वांसयामसि ॥४॥ 
स नों मदानां पत इन्द्रो देवप्सरा असि । सखे सख्ये गातुवित्तमो भव ॥५॥ 
सनेमि कृध्य+रमदा रक्षसं क॑ चिंदृत्रिणम । अपादेवं इयुमंहों युयोधि नः uen 


104. 


Sákháya á nf shidata punanáya prá gayata | sisum na 
yajiiath pári bhushata sriyé || 1 || sám i vat&ap na matrí- 
bhih srijáta. gayasadhanam | devavyim niádam abhi dvíga- 
vasam |! 2 || punátà dakshasádhanam yátha sardhaya vitiye! 
yátha mitraya várunaya samtamah |! 3 || asimübhyam tvá 
vasuvidam abhi viur anushata | gobhish te vàrnam abhí 
vasayamasi || 4 || ४६ no madanam pata ido devapsara asi | 
sákheva sákhye gatuvittumo bhava | 5 || sánemi kridhy 
àsmád á rakshdcam kam cid atrínam | ápádevam dvayüm 
ánho yuyodhi nah || 6 ||| 
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Proceed, O immortal, in the same chariot (in the same 
cavity) in which the self is seated to the celestia] divine 
powers. Having been purified by priests, you have become 
pure and purifier. 5 


Like a courser, who shows his strength, the divine elixir, 
effused for the divine elements; flows when purified and 
spreads widely in all directions. ; 
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Sit down, O friends, and sing aloud to the glory of the 
purified elixir, decorate it with offerings to beautify it as 
parents decorate a baby. 1 


Justas the mother cares for her child, you devote vourseif 
to the preparation of the elixir, the protector of the divine 
elements, the exhilarator. It is endowed with twofold 
strength, physical «nd spiritual. 2 


Purify and filter (tue Civine elixir), the bestower of strength, 
for invigoration and for enjoyment. May it grant excellent 
happiness to the friend and to the man of distinction. ; 


For us, do the bymns glorify you, the giver of wealth; we 
clothe your form with milk and curds (cow products). , 


O divine elixir, you are the king among all joy-giving 
elixirs; may you bc our true guide as a friend to a friend. ; 


May we cherish your friendship as if from the eartiest 
times; drive away from us the voracicus, the wicked, the 
impious, the godless, the double-dealer. Please keep sin 
and evil also far away from us. 
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( १०५ ) परश्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडुचस्यास्य सृक्तस्थ काण्वो पर्वतनारदाशूषी । पवमानः सोमो देवता । उण्णिकू छन्द: ॥ 
तं वः: सखायो मदाय पुनानमभि गायत । शिशु न यज्ञै स्व॑दयन्त मूर्तिभिः ॥१॥ 
सं व॒त्स इव मातूमिरिनदुर्िन्वानो अंज्यते । देवावीमदों मतिभिः परिष्कृत: ॥ २॥ 


izil 
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Tám vah sakhàyo mádāya punanám abhí gayata | sisum 
na vajüaíh svadayanta gürtíbhih || 1 |! sim vatsá iva mā- 
tribhir índur hinvàno ajyate | devavir mado matibbih pä- 
rishkritah || 2 || 


अयं दक्षांय सार्थनोऽयं grata वीतये । अयं देवेभ्यो मधुंमत्तमः सुतः ॥३॥ 
गोमन्न इन्द्रो अश्ववत्सुतः सुंदक्ष धन्ब (mr ते वर्णमधि गोपु दीधरम uou 


ayám dákshàya sádhano yim sárdhàya vi- 
táye | ayám devébhyo mádhumattamah sutáh || 3 || góman 
na indo ásvavat sutáh sudaksha dhanva | şúcim te varnam 
ádhi góshu didharam || 4 | 


स नां हरीणां पत erat देवप्सरस्तमः | सखेव सख्ये adi रुच भ॑व ॥५॥ 
सनेमि त्वमस्मदाँ sided कं चिंदृत्रिण॑म्‌ । साह्वाँ ईन्दो परि बाधो अप॑ युम्‌ ॥६॥ 


sá no harinàm pata índo devá- 
psarastamah | sákheva  sákhye naryo rucé bhava || 5 |! sá- 
nemi tvám asmád an ádevam kin cid atrínam | sahvii 
indo pári bádho ápa dvayüm || 6 || 8 || 
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O friends, loudly chant the hymns while the elixir is being 
purified. It is a joyful drink for the divine powers. Sweet- 
en the elixir with oblations and sweet words, just as a child 
15 pleased with colourful decorations. 1 


The divine elixir is thoroughly mixed with waters as a calf 
is nourished by its mother; itis the protector of the en- 
lightened one, the exhilarator, and is glorified by our 
praises. 2 


This elixir is a sure means for obtaining invigoration; it is 
useful for acquiring speed and asa nutrient; it is effused 
most sweet-flavoured for the divine powers and the en- 
lightened ones. 3 


O powerful elixir, while expressed, pour upon us riches, 
comprising cattle (wealth) and horses (vigour) ; I shall add 
pure milk and curds to it. , 


O divine elixir, lord of our vigorous actions, you possess a 
most brilliant form; may you.be kind to priests, and en- 
lighten us as a friend enlightens a friend. 5 


} 


May you show us your ancient eternal friendship; drive 
away the impious voracious demoniac tendencies; O 
victorious elixir, overcome those who oppress us. and drive 
off those who are engrossed in sin. 6 
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( २०६ ) पनुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-१४) जनुर्दशचस्यास्य सृक्तत्य (१-३, १०-१४) प्रयमादितृचस्य दशाम्यादिप्वाना्च mA ie, 
(४-६) चतुर्थ्यादितृचस्य AAAA, (७-९) सतम्यादितूचस्य MAN मनुर्कपयः 1 
पत्रमानः ATRI देवता । उष्णिक्‌ छन्दः ॥ 


"! इन्द्रमच्छ सुता इमे TIT यन्तु हर॑यः । श्रुष्टी जातास इन्द॑वः afik: ॥१॥ 
अयं भराय सानसिरिन्द्राय पवते सुतः । सोमो Sater चेतति यथां विदे ॥२॥ 
अस्येदिन्द्रो मदेष्वा ग्राभ Leona सानसिम । वज च वृषणं भरत्सम॑प्सुजित्‌ ॥३॥ 
प्र धन्या सोम ARV परि खव । द्युमन्तं झुष्ममा भ॑रा efidu ॥४॥ 
इन्द्राय वृषणे ag पर्वस्व aaga । सहस्रयामा पथिङ्ृहिँचक्षणः ten 
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indram ácha sutá imé vrishanam yantu hárayah | 
srushti jatósa índavah svarvídah || 1 || ayám bháraya sā- 
nasir indraya pavate sutah | sómo jaítrasya cetati yátha 
vidé || 2| asyéd índro mádeshv 4 grabham gribhnita sāna- 
sim | vájram ea vríshanam bharat sam apsujft || 3 || pra 
dhanv& soma jdgrivir indrayendo pari srava | dyumantam 
sushmam á bhara svarvidam || 4 || indraya vrishanam má- 
dam pávasva visvádarsatzh | sahásrayáma pathikríd vica- 
kshanáh || 5 || ° || 


Nel अस्मभ्यं गातुवित्तमो देवेभ्यो मधुमत्तमः । सहस्रै याहि पथिभिः कनिक्रदत्‌ ॥६॥ 
पवस्व देवर्वीतय इन्दा धारांमिराजंसा । आ कळडां मधुमान्त्साम नः सदः ॥७॥ 
aa द्रप्सा उंदप्रत इन्द्रं मदाय वावृधुः । त्वां देवासो अख़ताय क॑ प॑पुः ॥८॥ 


asmabhyam gatuvittamo devébhyo madhumattamah | sa- 
hásram yahi pathibhih kanikradat || 6 || pavasva devávitaya 
indo dharabhir ójasa | a kalásam madhuman soma nah 
sadah | 7 | tava drapsa udaprüta índram mádaya vavri- 
dhuh | trám deváso amrítaya kim papuh ||8 || 
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May these effused, all-knowing, golden-hued elixirs be 
quickly generated; may they proceed to the aspirant, the 
resplendent self, the showerer of blessings. 1 


This effused elixir is an inspirer in putting a fight (against 
evils and evildoers); it is squeezed and filtered for the 
aspirant; it thinks of the victorious self, just as it thinks of 
others. 2 


In the exhilaration of the spiritual joy, may the inner seif 
seize hold of the bow with case, and conquering evils in 
the world, may he wield the boit of adamantine will 
power, tue showerer of benefits. 5 


Flow on, O stream of vigilant spiritual bliss; may it spread 
around for the aspirant. May it bless us with brilliant, 
overpowering and all obtaining strength. , 


Pour forth for the inner self the exhilarating sap of divine 
bliss; verily, you are charming, a tracer of fresh paths, the 
finder of the right ones. You are a showerer of blessing 
and all-beholding. 5 


You are the best finder of paths for us, and the sweetest 
beverage for the divines; may you, roaring loudly, come to 
us by the thousand paths. 6 


O elixir of divine bliss, flow onward in your strength with 
your streams for the inspiration and exultation of Nature’s 
bounties; may you, fragrant and flavoured, come to stay 
in our pitchers (of heart). 7 


Your drops, proceeding towards waters, have exalted 
the self to exhilaration; the senses have quaffed you for 
immortality. ४ 


3902 WWE ९,१०६ 
आ नः सुतास इन्द्रवः पुनाना धांवता रयिम्‌ । ear रीत्यापः स्वर्विदः ॥९॥ 
Hp: पुनान Shoe वारं वि धावति । अग्रे वाचः पर्वमानः कनिकदत्‌ ॥१०॥ 


à nah sutasa 
indavah punana dhavata rayím | vrishtidyayo rityapab 


svarvidah |9॥ sómah punana ürmínávyo váram ví dhavati | 
ágre ४४९६] pavamanah kanikradat || 10 || 10 | 


"° धीभिर्हिन्वन्ति वाजिनं वने क्रीळन्तमत्यविम्‌ । अभि त्रिपृष्ठं मतयः सम॑स्वरन्‌ ॥११॥ 
अस॑जि कलश अभि मीळ्हे afta वाजयुः । पुनानो वाच॑ जनय॑न्नसिष्यदत्‌ ॥१२॥ 


dhibhír hinvanti vajinam vane krilantam átyavim | abhi 
triprishthám matáyah sam asvaran || 11 || ásarji kalásaii abhi 


milhé sáptir nå vàjayüh | punano vacam janayann asishya- 
dat ||12 || 


पर्वते हर्यतो हरिरति हरासि tar । अभ्यरषन्त्स्तोतृभ्यों वीरवद्यशः ॥१३॥ 
अया प॑वस्व देवयुर्मधोधीरां असक्षत । रेभ॑न्पवित्रं पर्येषि विश्वतः ॥१४॥ 


pávate haryató hárir áti hváransi ránhyà | abhy- 
arshan stotríbhyo virávad yásah || 13 || ayá pavasva deva- 
yür mádhor dhára asrikshata | rébhan pavítram páry eshi 
visvátah || 14 || v || 
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Bring us weaith (of wisdom), 0 bright blissful spirit, ex- 
pressed and purified; you fill the sky with rains. and shed 
water on the earth; you give us everything that we need. 9 


The spiritual elixir, while filtered, flows in a stream through 
the fleecy filter, and roars aloud before the hymns are 


chanted. 1, 


With their fingers, the priests send forth the powerful elixir 
of bliss sporting in the cosmic waters and passing through 
cosmic fleecy filter. Thereafter the elixir abides in the three 
receptacles (heaven, midspace and earth; and in the body 
complex in the physical, mental and spiritual regions). 1] 


For nourishing (the worshipper)it has been set free into 
the receptacles like an impetuous courser in battle. While 
filtered, it raises a cry, and flows (in the vessels). 12 


The delightful goiden-hued elixir flows with rapidity into 
the crooked (pitchers). 1t provides wealth and vigour to 


the worshippers. 13 


For the exhilaration of organs, your streams are set free. 
May you flow, O elixir, with thrilling sounds and pass 
through the ultra-psychic filter in all directions. 1८ 


Ht I 


3904 TA १,१०७ 


( २०७ ) सप्तात्तर्हाततम सुक्तम 
(1-as)ufgsrursrqpeT सृक्तस्थ बाहस्पत्यो भरद्वाजः, मारीचः कश्यपः, TET गोतमः, भोमोऽपिः, गाविनो 
विश्वामित्रः, भागवो जमदम्निः, मेजावरुणिर्वसिष्ठश्व सप्तेयः । पवमानः सोमो देवता । (१-२, ४-७, १०-१५, 
१७-२६) प्रयमाद्वितीययोक्चो श्रतुः्यांदिचतसृणां दशम्यादिषण्णां सपतदशश्‍यादिदशानाश प्रगाथः [ (१, 
४, ६, १०, १२, १७, १७, १९, २१, २३, २५) प्रथमाचत॒र्थीषष्ठीद्शमीद्ादशी चनुई शी सप्तदश्येको न- 
विंश्‍यंकविशीत्रयोविशीप्षविंशीनां बहती, (२, ५, ७, ११, १३, १५, १८, २०, २२, २४, २६) 
दिती यापञ्चमीसप्तम्येकादजीत्रयोदशी प्चदइयष्टादशीविंशीद्वाविंशीचतुर्विशीषडिशीनां 
सतोत्रृहती ], (३) तृतीयाया भुरिग्विराइ द्विपदा, (८-९) अष्टमीनवम्योजूहती. 
(१६) पोडऱ्याश्च द्विपदा विराट्‌ छन्दांसि ॥ 


परीतो षिञ्चता सुतं सोमो य उत्तमं हविः। 

दृधन्वाँ यो नयी अप्स्व+न्तरा सुषाव सोममद्रिभिः ॥१॥ 
नूनं पुनानोऽविभिः परि खवाद॑ब्धः सुरभिर 
सुते चिंत्त्वाप्सु dar अन्ध॑सा श्रीणन्तो गोभिरुत्तरम usu 


107. 


Páritó shincatà sutám somo ya uttamám havih | da- 
dhanvan yó náryo apsv àntár á susháva sómam ádribhih 
|| 1 || nünám punànó "vibhih pari sravádabdhah surabhinta- 
rah | suté eit tvapsó madàmo andhasa srinanto gobbir utta- 
ram || 2 | 


qf सुवानश्रक्षसे देवमाद॑नः ऋतुरिन्दुविचक्षणः ॥३॥ 
पुनानः सोमः धारयापो वसांना TT I 
आ taal योनिमतस्य॑सीदस्युत्सों देव हिरण्ययः uu 
दहान si मधुं प्रियं A सधस्थमास॑दत्‌ । 
आपच्छयं धरुणं वाञ्य॑षति नूभिधूतो विचक्षणः ne 


piri suvanas cákshase devamádanah kratur índur 
vicakshanah || 3|| punanah soma dharayapo vasano arshasi | 
E t 4 P a ब, 7 = ’ . + 
á ratnadhá yonim ritásya sidasy útso deva hiranyáyah 
| 4 || duhaná údhar divyam madhu priyam pratnim sadha- 
stham asadat | apríchyam dharunam vajy arshati nríbhir 
dhütó vieakslianáh || 5 || 12 
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Hence sprinkle forth the effused divine elixir from all sides 
which is the best sacred oblation; it is useful to men as 
well. Itis dressed with waters of firmament; its plant is 
crushed under stones by the priests. , 


The elixir, filtered through the cosmic fleecy filter, is un- 
assailable, most fragrant, and flows around on effusion. We 
praise you; you are mixed with cosmic waters and milk 
and curds as nutrients. 2 


After effusion, the elixir flows so as to be seen by every 
one; it is the exhilarator of Nature's bounties, is active and 
far-sighted and the source of inspiration. 3 


You have been filtered clear, O elixir; you flow in a stream 
clothed in the consecrated waters; you are the giver of 
wealth and rest in the place of cosmic rites. It flows forth 
upwards like a golden fountain. 4 


Milking the agreeable celestial exhilarating udder, it rests 
on its ancient seat, the firmament. The elixir is food-giving. 
It is washed and cleansed by men and it proceeds to the 
receiving vessels, worthy of praises. 5 
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॥१३॥ पुनानः सोम miae वारे परि प्रियः । 
त्वं fast अभवोऽट्विरस्तमो मध्वा यज्ञ मिमिक्ष नः ॥६॥ 
सोमो मीढ्ठान्पंवते गातुवित्तम ऋषिविप्रों विचक्षणः | 
त्वं कविर॑भवो haida आ सूर्य रोहयो हिवि ॥७॥ 


punanah soma jagrivir avyo vare pari priyah | tvám 
vipro abhavó 'ngirastamo madhva yajnim mimrksha nah 
| 6 | somo midhvan pavate gatuvittama rishir’ vipro vi- 
cakshanah | tvam kavir abhavo devavitama a süryam ro- 
hayo divi | 7 || 


am उ gam: सोतृभिरधि cmm । 
अश्वयेव हरितां याति धार॑या मन्द्रयां याति धार॑या ॥८॥ 
अनृपे गामान्गाभिरक्षाः सोमो दुग्धाभिरक्षाः । 
समुद्रं न॒ संवरंणान्यम्मन्मन्दी मदाय तोशते ॥९॥ 
आ सोम सुवानो अद्रिभिस्तिरो वाराण्यव्यया i 
जना न gf चम्बोविशदरिः सदो वनेपु दधिषे ॥१०॥ 


soma u shuvanáh sotribhir adhi shmühhir 
ávinàm | asvayeva haríta yati dharaya mandráya vati dha- 





raya || 8 || anüpé góman góbhir akshah somo dugdhabhir 
akshah | samudrám na samvaranany agman nidi madaya 
tosate || 9 | à sonta suvano adribhis tiró varany avyaya | 
jáno nå purí camvor visad dhárih sádo váneshu dadhishe 
|| 10 || v 
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The ever-vigilant effused elixir flows and passes through 
the cosmic fieecy filter. You are intelligent, prominent 
among all the body-fluids. May you sprinkle your 
oblatio ns with this exhilarating juice. 6 


The elixir, which isthe showerer of benefits, best of the 
path-finders, a seer, a sage, and all-discriminating, flows 
onward. (O elixir), you are wise, most devoted to the 
divines; it is on your accounts that the sun mounts the 
heaven. ; 


Pressed out by the cosmic effusers, the elixir comes filtered 
from the cosmic elevated fleecy filters placed at high levels. 
It proceeds ahead with its golden-hued stream as a mare; 
it proceeds ahead with its exhilarating stream. 3 


The divine elixir of life, mixed with cow-products, flows 
into the cosmic reservoir. Mixed with milk, it is filtered, 
its enjoyable juices go (to pitchers) as rivers go to the cos- 
mic ocean; the exhilarating saps are expressed to invigorate 
Nature's bounties. 9 


Expressed by the stones, the golden-hued, divine elixir, 
passes through the cosmic fleecy filters to the cups just as 
a man enters a city. 10 
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स alas तिरो अण्वानि मेष्यों मीछ्हे ufus वाजयुः । 
अनुमाद्यः पर्वमानो मनीषिभिः सोमो PA: ॥११॥ 
घ्र di देववीतये सिन्धुर्न पिप्ये अर्णसा । 
अंझोः पर्यसा मदिरो न जाग्रंविरच्छा कोश मधुश्चुतम्‌ ॥१२॥ 


st mamrije tiró invani meshyo milhé sáptir ná vaja- 
yuh | anumadyah pávamano mamshibhih somo víprebhir 
rikvabhih | 11 || pra soma devavitaye sindhar ná pipye 
árnasa  ansoh payasa madiró nå jagrivir acha késam ma 
dhuseütam || 12 " 


आ ह॑यंतो sre अत्के अव्यत प्रियः सूनुर्न ws । 
तमीं हिन्वन्त्यपसो यथा रथ॑ नदीष्वा गभस्त्योः ॥१३॥ 
अभि सोमांस आयवः पव॑न्ते मद्यं मर्दम i 
समुद्रस्याधि विष्टपि मनीषिणों मत्सरासः स्वविदः ॥१४॥ 
तर॑त्समुद्रं पवमान ऊर्मिणा राजा देव क्तं बृहत्‌ d 
अधेन्मित्रस्य वरुणस्य धर्मणा प्र हिन्वान ऋतं बृहत्‌ ॥१५॥ 


a haryato arjune atke avyata priyáh san 
ni márjyah | tam im hinvanty apaso yatha ratham nadisliv 
a gabhastyoh || 13 || abhi sGmasa ayávah pavante mádyam 
madam | samudrasyadhi vishtápi manishino matsarasah svar- 
vídah || 14 || tárat samudrám pavamana urmina raja devi 
ritam brihát | darshan mitrasya várunasya dhármanà pra 
hinvana ritàm brihát || 15 j| 1s || 
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Passing through the interstices of the fleece, the divine 
elixir is adorned like a horse in the battle; it is to be in- 
voked and praised by everyone by men of wisdom and by 
the reciters of sacred songs. 1] 


O divine elixir, like rivers feeding an ocean, you are fed 
with water for the rejoicing of Nature's bounties; full of 
joy to the extreme, you move towards the honey-dropping 
pitcher, meant to stock the spiritual bliss. 12 


It is loving and affectionate like a dear son about to be 
decorated. The divine elixir is clad in a shining robe. 
Fingers of both the hands compel it to mix with streams of 
waters just as a warrior drives his chariot into battle. 13 


The wise priests send forth the Inebriating juices upon the 
uplifted cosmic fleecy filter of the firmament. The elixir is 
full of lustre, intelligent, and exhilarating. 14 


May the flowing divine royal elixir, vast and true (or mixed 
with large quantities of water), undergo purification, and 
traverses the firmament in a stream; vast and true, being 
sent forth, it flows for the support of the sun and ocean. 15 


3910 ऋग्वेद ६,१०७ 


ht नृभिर्येमानो हर्यतो विचक्षणो राजा देवः समुद्रियः ॥१६॥ 
इन्द्राय पवते मदः सोमा मरुत्वते सृतः | 
HERI अत्यव्यमषेति तमीं मृजन्त्यायवः ॥१७॥ 


nríbhir yemand haryató vicakshané raja deváh samud- 
riyah || 16 || indraya pavate madah somo marütvate sutah | 
sahásradharo ity avyain arshati tám 1 mrijanty avavah 
| 17 || 


पुनानश्वमू जनय॑न्मतिं कविः सोमों 34d रण्यति । 
अपो वसानः परि गोभिरुत्तरः सीदन्वनेण्वन्यत ॥१८॥ 
तवाहं diu रारण सख्य इन्दो दिवेदिवे। 
पुरूणि बभ्रो नि च॑रन्ति मामव परिधीरति ताँ ईहि ॥१९॥ 
उताहं नक्तमुत सोम ते दिवां सख्याय॑ बश्च ऊधनि । 
घृणा तर्पन्त॒मति सूर्य परः agar इं पप्तिम ॥२०॥ 


punanas eam janayan matim kavih somo devéshu 
ranyati | apo vasanah piri gobhir üttarah sidan yvaneshv 
avyata || 18|| tavahim soma rarana sakhya indo divé-dive | 
perini habhro ni caranti wam iva paridlimr ati tan ihi 
॥ 19 waham naktam uta soma te diva sakhyava bablira 
udhani | ghrina tapautam  atPosuryam paral sakuna dva 


paprima !! 20 40 | 
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Led and disciplined by the priests, the divine royal elixir, 
intelligent and abiding in the firmament— 16 


When effused and expressed, it flows for the aspirant self, 
attended with the vital breaths. With all its thousand 
streams, it passes through the fleecy sieve for filtration 
It is cleansed by men. 17 


Purified in the cosmic bowls, the sagacious elixir, gendering 
songs, rejoices amongst all divine elements, clothed with 
the waters and sitting in the wooden bowls, it is surround- 
ed with the sweet milk and curds (the elixir is mixed with 
milk and curds and then used as a libation or beverage). 15 


O divine elixir, in your friendship, I have been rejoicing 
day by day; many evils assail me. O bright elixir, over- 
come them who surround me and tease. 19 


I am delighted in your presence, O tawny-coloured elixir, 
both day and night. For the sake of your friendship, 
may we soar like birds far beyond the sun, refulgent with 


your glow. 20 


utu 
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मृज्यमानः सुहस्त्य समुद्रे वार्चमिन्वसि | 
रयिं frag बहुळं decerni प्वमानाभ्यंषसि ॥२१॥ 
मृजानो वारे पव॑मानो अव्यये gue चक्रदो वनें । 
देवाना सोम पवमान निष्कृतं गोभिरञ्जानो अपसि ॥२२॥ 
qda वाज॑सातयेऽभि विश्वानि काव्यां 
तवं समुद्र प्रथमो वि धारयो देवेभ्यः सोम मत्सरः ॥२३॥ 
स तू प॑वस्व॒ परि पार्थिवं रजों दिव्या b सोस धर्मभिः । 
त्वां विप्रासो मतिभिर्विचश्नण ys füsafe धीतिभिः ॥२४॥ 


mrijranbnah sulastya samude vacanm invasi | rayim 
pisingam babulim puraspriham piavamanabhy arshasi [21 || 
de- 





mrijaneo vare påvamano avyaye vrishava cakrado vane 
vanam soma pavamane nishkritam gobhir ajjünó arshasi 
॥22 || pavasva vajasatave ‘bhi visvani kavya | tvim samud- 
rim prathame vi diaravo devebhyali soma matsaráh || 23 | 
si t pavasva piri parthivam rajo divva ea soma dhirma- 
bhih | tvam víprase matibhir vicakshana subhrám hinvanti 
dintibhih ||: || 


"durar असक्षत पवित्रमति धार॑या 
मरुत्वन्तो मत्सरा इन्द्रिया हर्या मेधामभि प्रयासि च nee 
अपो वसानः परि कोशमर्षतीन्दुहियानः सोतृभिः । 
जनयञ्ञ्योतिर्मन्दर्ना अवीवशद्गाः wear न निर्णिजम्‌ nee 


pivanmana: asrikshata payíitram ati dharaya | 
maritvanto anatsara indriya haya medham abbi prayanst 
ea || 270 || apo vasanah pari kósam arsiatindue hiyanah so- 
tribhih | jamivad jvotir mandana avivagad gah krinvano na 
nirnijam || 26 |: 1 || 
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O elixir, cleansed by beautiful fingers of both the hands, 
you utter divine words in the process of purification and 
filtration. You bring, O golden-hued elixir, much-coveted 
wealth when you flow to us. 21 


O flowing elixir, the life-force, the showerer of benefits, 
when cleansed and filtered through the cosmic fleecy 
woollen sieve, you come down with a roar (to mix with 
waters) O effusing elixir, you are mixed with milk and 
curds for the satisfaction of divine elements, and then you 
are taken to your proper place. 22 


Flow onward, O elixir, full of all praises, to procure food 
for us; you are the exhilarator of the divine powers and 
the chief supporter of the firmament. 23 


Flow quickly, O far-seeing, radiant, fair coloured, divine 
elixir with your supports to the terrestria! and celestial 
worlds. The experienced priests press you out with their 
fingers. They continue to chant the hymns of praise as 
the process goes on. 24 


Your filtered juices, neat and clean, are let flow through 
the cosmic filter in a stream for ihe resplendent self and 
for the vital elements. They are exhilarating, and swift- 
moving. They bring us nutrition and fame. 25 


The divine elixir, clad in watery robes and effused by the 
worshippers, rushes to the receptacle, generating light and 
identifying its form with thc cow (i.e. when mixed with 
milk and curds). This elixir is worth our invocations, and 
commendations. 26 
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( १०८ ) अशोत्तग्त्रातनमं HER 
(१-१६) पोउश्चचस्यास्य qa (१-२) प्रयमाहितीबयोऋचोः शाकत्यो गौरिवीति (३, १४-१६) 
तृतीयाया भ्वतुदेंद्यारितूचस्य च area: शाक्तिः, (४ ~”) सतुर्यीपश्चनम्योराह्रिरस ऊरुः, (६-७) 
पष्टीसप्रम्योभारद्वाज ऋजिश्वा, (८-९) अष्टमीनवम्योराङ्गिरस ऊध्वेसच्या, (१०-११) ददाम्ये- 
कादड्योगाट्रिरसः gaam, (१२-१३) द्वादशीजअयोददयोंश्व राजर्पिकणलय FTA: | 
पत्रमानः सोमो देवता । काकुभः प्रगाथः [ विपमर्चा ककुप्‌, समर्चा सतोऱहती, 
(१३) त्रयोदच्या यवमध्यः गायत्री ] छन्दः | l 


"° पवस्व मधुमत्तम इन्द्राय aE मद॑ः । महिं gender मद॑ः ॥१॥ 
यस्य॑ ते पीत्या gui वृषायते$स्य पीता स्वर्विदः | 
स सुप्रकेंता अभ्यक्रमीदिषोऽच्छा वाजं Ade: ॥२॥ 


108, 


Pavasva midlumattama indrava soma kratnvittamo ma- 
dah | máhi dyukshiátamo mulah || 1 || vásya te pitva vri- 
shabho veishavate svi pita. svan idah | sit supráketo ably 


akrunid ishó "cha vajam nailasah || 2j 


त्वे aig देव्या पवमान जनिमानि द्युमत्त॑मः । अमृतत्वाय घोषर्यः ॥३॥ 
यना नव॑ग्वो ged येन विप्रांस आपिरे। 
देवानाँ ga aada चारुणो येन अ्रवास्यानशुः ॥४॥ 

एप स्य धारया सुतोऽव्यो वारॅभिः पवते मदिन्त॑मः । क्रीर॑न्नूर्मिरपामिंव. unn 


am hy angi dai- 
(MARO qeviaamana panini dyumaltamai | amritatvava gho- 
shávahi || | || vena 10११ dadhyaim 10116, véna viprasa 
apiré | devyanan sunmé amritasya carino yena sravansy 
anasüh || 4 || eshá syá dhárayā sutó vyo várebhih pavate 
madintamah | krilann ürmír apám iva || 5 || 17 || 
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O sweet-flavoured, most intelligent, exnilarator, elixir of 
divine love, flow for the aspirant self, the great, the most 
brilliant and full of bliss. 1 


By drinking whom the mighty aspirant 15 invigorated and 
becomes the beholder of everything under its impulsion, 
the intelligent seif reaches the viands (of the enemy) as 
the horse reaches the battle. 2 


O effusing divine love, brilliant and pure, you invoke and 
evoke all divine elements for the sake of their immort- 
ality. 4 


Through you, the most realised sages, the offerers of the 
nine day's rite, have been opening tbe door of the cave. 
Again through you the seers recover the lost cows, i.e. the 
wisdom; through you, under the protection of the divine, 
the worshippers obtain the sustenance of the delicious 
ambrosial water. 4 


This divine elixir when effused flows most exhilarating 
through the cosmic woollen fleecy sieve and sporting like 
a wave of water. 5 


ween 


HURI 
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य stern अप्यां अन्तरइम॑नो निर्गा अई॑न्तदोज॑सा । 
अभि ast enr गव्यमश्व्यं qd धृष्णवा रुज ॥६॥ 
आ सोता परि षिञ्चताश्वं न स्तोम॑म॒ुर॑ रजस्तुर॑म्‌ । वनक्रक्षमुदप्रतंम्‌ NON 
सहस्रंधारं वृषभं प॑योवृधं प्रियं देवाय जन्म॑ने । 
क्तेन य ऋतजातो विवावृधे राजां देव ऋतं वृहत्‌ ॥८॥ 
अभि Ge बृहद्यश इष॑स्पते दिदीहि देव देवयुः । वि कोई मध्यमं da ॥९॥ 
आ व॑च्यस्व सुदक्ष चम्वोः सुतो frat ated विइपतिः | 
वृष्टिं दिवः पवस्व रीतिमपां जिन्या गविष्टये धियः usen 


yé usriya ápyà antár ásmano nír gá ákrintad Gjas | 
abhí vrajám tatnishe gávyam ásvyam varmiva dhrishnav 
& ruja || 6 || 4 sota pári shiücaiásvam ná stómam aptüram 
rajastiram | vanakrakshám udaprütam || 7 || sahásradhàram 
vrishabhám payovrídham priyám deváya jánmane | riténa 
yé ritájàto vivavridhé raja devá ritim brihát || 8 || abhí 
dyumnám brihád yása íshas pate didihí deva devayüh | ví 
kósam madhyamám yuva || 9 || á vacyasva sudaksha eamvoh 
sutó vieám váhnir ná vispátih | vrishtim diváh pavasva ri- 
tím apám jínvà gávishtaye dhíyah || 10 || :s || 


एतमु तं मंदृच्युतं स॒हस्र॑धारं वृषभ दिवों ee: । विश्वा ada बिभ्र॑तम्‌ ॥११॥ 
तृषा वि ज॑ज्ञे जनयन्नम॑त्यः घ्रतपञ्ज्योतिंषा ad: । 
स gea: कविभिनिर्णिज॑ दधे त्रिधात्व॑स्य दंससा ॥१२॥ 


etin u tyám madacyiitam sahásradháram vrishabhám 
divo duhuh | vigva vásüni bíbhratam || 11 | vrísha ví jajne 
janáyann ámartyah pratápan jyótishà támah | sá sushtutah 
kavibhir nirnfjam dadhe tridhátv asya 0६8888 || 12 | 
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O hero elixir, it is you who by your might have been 
extricating from the rock the quick-moving kine, abiding 
inthe waters. You have spread out a pasturage for cattle 
and horses and like a mailed warrior, you have been ever 
slaying the wicked and cruel. 6 


© priests, pour forth and sprinkle the beverage all around, 
swift in action like a horse, the adorable, dispenser of rain, 
and active and speedy as light, squeeze out the juice of the 
plant, mix it with water and further strengthen it (with 
milk and curds). ; 


It filters outin thousand streams; it is the showerer of 
benefits, augmenter of rain water, and dear to the divine 
elements. It swells in waters. It isa king, a divine, true 
and vast. 8 


© divine elixir, Lord of viands, devoted to the divine ele- 
ments, bestow upon us brilliant and abundant food. May 
you throw open the doors of the mid-region (for rains). 9 


Come, O powerful elixir, effused into the bowls like a 
leader, come to the pitcher like a king for the good of the 
people and impel the intellects for the procurement of 
wisdom. Justas it rains from heaven, come filtered to the 
receptacle. 10 


The enlightened priests have been milking from heaven, 
the elixir, exhilarating, thousand-streamed, the showerer 
of blessings and the bearer of all treasures. 1; 


We are acquainted with the mighty elixir, the source of 
virility and the destroyer of the darkness with his radiance 
Praised by men of wisdom, it has assumed its own form. 
Established in the three regions (physical, mental and 
spiritual, or heaven, midspaces, and earth); it controls 
everyone. 12 


|| + oll 
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स ga यो वसनां यो रायामनिता य satan | सोमो यः सुंक्षितीनाम्‌॥१३॥ 
यस्य॑ न इन्द्रः पिवाद्यस्यं मरुतो यस्यं वायमणा भर्गः । 
आ येन॑ मित्रावरुणा करामह पन्द्रमवसे महे ॥१४॥ 

इन्द्राय सोम पार्तत्रे तृभियेतः स्वायुध मदिन्तमः । पर्वस्वमधुमत्तमः ॥१५॥ 
इन्द्रस्य हाद सोमधानमा विश समुद्रमिव सिन्ध॑वः । 
get मित्राय वरुणाय वायवे दिवो विष्टम्भ उत्तमः ॥१६॥ 


Ba 
sunve yo vásünàm yó rüyám Aneta ya ílanàm | 8७10 yah 
sukshitinam ' 13 || yásya na índrah píbad yásya maruto 
yásya varyamánà bhágah | à yéna ntitrávárunà káramaha 
éndram ávase mahé || 14 || índràya soma patave nríbhir ya- 
táh svayudhó madintamah | pávasva mádhumattamah || 15 || 
fndrasya hárdi somadhanam a visa samudrám iva sindha- 
vah | jüshto mitráya várunaya vayave divó vishtambha utta- 
mah || 16 || 19 || 


( १०९ ) नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-२२) द्वाविंशत्युवस्पास्य सूक्तस्येश्वग्यों धिष्ण्याप्रय ऋषयः । पवमानः सोमो देवता | 
द्विपदा विराटू छन्दः ॥ 


परि प्र धन्वेन्द्रांय सोम स्वादुर्मित्राय पूष्णे भर्गाय । १ 

इन्द्रस्त सोम सुतस्प॑पेयाः Het दक्षाय विश्वे च देवाः ॥१॥ २ 

ward: महे क्षर्याय स शुक्रो अष दिव्य dim । à 
109. 


Pári pra dhanvéndraya soma svadür mitráya pushné 
bhagaya || 1 || índras te soma sutásya peyah krátve dákshaya 
visve ea devah || 2 || gvámrítàya mahé ksháyaya sá sukró 
arsha divyáh piyüshah || 3 | 
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The elixir has been effused, which is the bringer of 
treasures, the bringer of riches, the bringer of food and the 


bringer of fair home. 13 


Ours is this elixir which the resplendent self enjoys, which 
the vital elements enjoy and which imparts grace and dis- 
cipline to crzation. Through it, we propitiate the sun, the 
ocean and lightning to obtain the assured protection. 14 


O elixir of divine love, collected by the priests, well-armed, 
most exhilarating, most sweet-flavoured, flow for the 
enjoyment of the resplendent self. 1s 


O elixir, enter the celestial container, the heart of the as- 
pirant self, as the rivers enter the sea. You are the best 
and the strongest pillar of strength to the sun, the OCean, 
the cosmic wind, and the heavenly bodies. 16 


109 


O sweet elixir of divine love, march onward with your 
flowing stream, with the blessings of the supreme Lord who 
is resplendent, friendly, nourishing and gracious, and stay 
on in the cosmic container. | 


O divine elixir, let the aspirant self and ail the divine 
powers relish you when effused for obtaining intelligence 
and strength. 2 


O pure, divine, and celestial elixir, flow for immortality 
and supreme abode. 3 


3920 TAT ९.१०९ 
qa सोम महान्त्समुद्रः पिता देवानां विश्वाभि धार्म ॥२॥ 


शुक्रः प॑वस्व देवेभ्यः सोम दिवे पृथिव्ये at च॑ प्रजाये । A 
दिवो धर्तासि शुक्रः पीयूष: सत्ये विध॑मैन्वाजी प॑वस्व ॥३॥ & 
पर्वस्व सोम get सुंधारो महामवींनामनुं पूर्व्यः । \9 


नृभिर्येमानो जज्ञानः ga: क्षरहिश्वानि मन्द्रः स्वर्वित्‌ ॥४॥ ८ 
इन्दुः पुनानः प्रजासुंराणः करहि.श्वानि द्रविणानि नः । 
पव॑स्व सोम क्त्वे दक्षायाश्वो न निक्तो वाजी धनाय ॥५॥ १० 


pavasva soma mahán samud- 
rah pita devanam vísvabhí dhama || 4 || sukráh pavasva 
devébhyah soma divé prithivyaí sám ca prajáyai || 5 || divó 
dhartási suk:4h piyüshah satyé vidharman vàjí pavasva 
| 6 || pávasva soma dyumni sudharó mahám ávinàm ánu 
pürvyáh || 7 || nribhir yemané jajianah pütáh kshárad visvani 
mandrah svarvít || 8 || induh punanáh prajám uránáh kárad 
vísvàni drávinàni nah || 9 || pávasva soma krátve dákshàá- 
yásvo na niktó vāji dhánàya || 10 || 20 || 


au d d सोतारो रसं मदाय पुनन्ति सोम॑ महे qun । ११ 
reb जज्ञानं हरिं saa पवित्रे सोमं देवेभ्य इन्दुम्‌ ॥६॥ 3२ 


tim te sotaro rásam mádaya punánti sómam mahé 
dyunmáya || 11 || sísum jajüànám hárim mrijanti pavitre 
sómam devébhya índum || 12 || 
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O elixir of life, an ocean of divine sap (or the shedder of 
rains), our protector and preserver, may Nature's entire 
creation ever remain fully blessed with your constant 
flow. 4 


O brilliant elixir, flow in the filtered form for the benefit 
of divine elements and give joy to heaven and earth and 
all creatures. 5 


You are the sustainer of heaven, the radiant, superb as a 
soothing beverage and strong; may you flow pure and 
neat with all appropriateness. ८५ 


O elixir of divine life, brilliant and shining, may you with 
your copious streams, flow as ever through the great cos- 
mic fleecy woollen filter. ; 


May the elixir, effused and filtered by priests, cured and 
purified, exhilarating and all-knowing, bring riches of all 
sorts to everyone of us. ४ 


May the elixir, filtered and purified through the cosmic 
fleecy sieve, bestow on us progeny and all kinds of 
wealth. ५ 


O elixir of life, you have been cleansed with water like a 
horse. May you constantly flow to bestow on ‘us intelli- 
gence, strength and wealth. 0 


The priests, who press you, purify your juice for exhilara- 
tion; they filter the elixir of life for attaining your intense 
brilliancy and glory. ;, 


Just as a newly born babe is cleansed so the priests clarify 
the golden-hued shining elixir on the cosmic filler to re- 
plenish and rejuvenate Nature's creation. 12 


3922 «nu ९,१०९ 


ee: fg चारुमेदायापामुपस्थे कविर्भगाय ¦ १३ 
बिभति चारविन्द्र॑स्य नाम येन॒ विश्वानि वृत्रा ज॒घान॑ ou १४ 
पिबन्त्यस्य विश्वे देवासो गोभिंः श्रीतस्य॒ नृभिः gaat | १५ 
प्र darmi अक्षाः सहसंधारस्तिरः पवित्रं वि वारमव्यंम्‌ ॥2॥ १६ 
स वार्ज्यक्षाः सहर्खरेता अद्धिर्मजानो गोभिः श्रीणानः । १७ 


induh pavishta cárur máda- 
yapam upásthe kavír bhagiya || 13 || bibharti eárv índrasya 
nama yéna visvani vritrá jaghana || 14 || pfbanty asya vísve 
deváso góbhih sritásya nríbhih sutásya || 15 || pra suvand 
akshah sahisradharas tiráh pavitram ví váram ávyam || 16 || 
sá vajy akshah sahásrareta adbhír mrijanó góbhih srina- 
náh || 17 | 


प्र सोम याहीन्द्रस्य कुक्षा नृभियेमानो अद्रिभिः सुतः ॥९॥ १८ 


असंजि वाजी तिरः पवित्रमिन्द्राय ard: सहस्रधारः । १९ 
aae मध्वो रसेनेन्द्राय वृष्ण इन्दुं मदाय ॥१०॥ २० 
देवेभ्यस्त्वा वृथा wash quid हरिं मृजन्ति । २१ 


इन्दुरिन्द्राय तोशते नि तोते श्रीणच्ुग्रो रिणन्नपः ॥११ २२ 


pri soma yahindrasya kuksha nríbhir yemanó 
adribhih sutah || 18 || ásarji vaji tirah pavítram {ndraya sú- 
mah sahásradharah || 19 || ajánty enam mádhvo rásenén- 
draya vríshna índum madaya || 20 | devébhyas tva vritha 
pájase 'pó vásanam hárim mrijanti || 21 || indur indraya to- 
sate nf togate srinánn ugró rinánn apah || 22 || 21 || 
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The experienced sage carries this elixir to the midspace 
along with cosmic waters for exhilaration and for pros- 


perity. 13 


The auspicious elixir bears the beauteous name of the res- 
plendent self by which it overcomes all demoniac forces. 14 


The universal divine powers drink of it, effused by the 
priests of the cosmic rites and mixed with sweet milk and 
curds. 15 


Effused and filtered through the cosmic fleecy filter, 
it comes out in thousands of streams from all sides. 16 


The elixir, giver of thousand-fold virility, is washed with 
waters. It is then mixed with milk and curds and finally 
filtered. 17 


O elixir, supervised and controlled by the enlightened 
priests, and pressed and crushed under stones, you go to 
fill the belly of the aspirant self. 1g 


The vigorous thousand-streamed elixir has been pressed 
and filtered through the cosmic filter for the resplendent 
self. 19 


They mix the elixir with sweet milk and curds, to be 
offered to the aspirant, the showerer of blessings. 2o 


They (the priests) effuse and filter you readily, O golden- 
hued elixir, and clothe you with waters. You are to be 
offered and enjoyed by Nature's divine elements. 9; 


The strength-bestowing elixir is effused for the aspirant, 
cleansed and purified well, filtered and finally mixed with 
torrents of water. 22 


3924 AUR ९.११० 


(5*5) इशोत्तग्डाननमं quu 
(१-९ २) द्रादञचमस्यास्य सृक्तस्य अेन्रृष्णस्त्यरुण पासुकृत्स्यखसदस्युक्पी । पवमान 
सामा दवना । (१-३) प्रथमादितृचस्य पिपीलिकमध्यानुप्टप , (4-9) 
चतुथ्यादितृचढ्यस्योध्वबृहती, (१०-१२) दशम्या दितचस्य 
च विराट्‌ छन्दासि ॥ 


i Ti पु प्र धन्व वाज॑सातये परि वत्राणि सक्षणिः | 
द्विषस्तरध्या ऋणया d ईयसे ॥१॥ 
अनु हि al सृतं ala मदामसि महे संमयराज्ये । 
वाज अभि प॑वमान प्र॒ गाहसे ॥२॥ 
अजीजनो हि पमान सूर्य विधारे झाक्मंना पय॑ 
गोजीरया रंहंमाणः gia ॥३॥ 
अजीजनो अमृत मर्त्येष्वाँ ऋतस्य धर्मन्नमृतस्य चारणः । 
सदासरो वाजमच्छा सर्निष्यदत्‌ Ngu 
अभ्यंभि हि श्रव॑सा ततर्दिधोत्सं न क॑ चिजनपानमक्षितम | 
ata भरंमाणो गभ॑स्त्यो ॥५॥ 
आदी के चित्पश्यमानास aed वसुरुचो दिव्या अभ्य॑नूषत। 
वारं न देवः स॑विता ब्यूर्णुते ॥६॥ 

110. 


Páry ū shú pra dhanva vajasataye pari vritráni sakshá- 
nih | dvishás taradhva rinava na iv ase || 1! Ann ॥ tvi su- 
tim soma madamasi mahé samarvarajve | vajain abhí pava- 
mana pra galiase || 2j ájijano hi pavamana sürvam vidhare 
sakinana payah | edjirava riahamanah paramdhya | ४ || ape 
Jano martta martyeshy an ritisya dharma amrítasva e3- 
rab | sidasaro vajam acha sinishvadat || 4 i abhiv-abhi hi 
savasa tatardithótsam ná kám cij hapanam atkshitam | 
saryabhir nái / bháramano: vAbhastvoh oad im ké cit 
pásyamanāsa apyam vasuürüco divya abby anüxhata | vå- 
ram na deváh savita vy tenute HG || 22 || 
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O elixir of divine force, may you flow all-round to bring 
us sustenance. Gifted with endurance, subdue our 
opponents and acquit our debts. May you comeand dis- 
perse our enemies. 1 


In turn, we glorify you, O elixir, when effused. May you 
destroy our evil tendencies, O flowing elixir, and defend 
your great sovereignity over men. 2 


O flowing elixir, by your might, you have generated the 
sun (in the firmament). You have spread the vast extend- 
ing moisture in the midspace. Please hasten towards us 
and bless with abundant wisdom; may you procure cattle 
and wealth for us. 3 


O immortal elixir of life-force, you have generated the sun 
for us the mortals, above the region which bears the aus- 
picious clouds full of water. You are the support of this 
truthful ambrosia. Streaming forth, you always go to 
battle constantly (in our favour). 4 


O elixir, combined with food, you come down the cosmic 
sieve, as one bursts open a never-failing fountain, giving 
drink to men in general. May we drink you with fingers 
and palms of our foided hands. 5 


This all-beholding self-effulgent celestial star has been 
chanting hymns to your glory as a kinsman, O elixir, till 
the sun has not driven away the wide-spread darkness. 6 


3926 "UN ९.११० 


BEC त्वे साम प्रथमा वृक्तबहिषो महे वाजाय श्रव॑से धिय॑ दधुः । 
सत्वं नों वीर वीर्याय चोदय ॥७॥ 
दिवः पीयूषं पूव्यं यदुक्थ्यं महो गाहाद्विव आ निर॑घुक्षत t 
इन्द्रमाभ जाय॑मानं सम॑स्वरन्‌ ॥८॥ 
अध AFA पवमान रोद॑सी इमा च विश्वा भुव॑नाभि मञ्मनां। 
यूथे न निष्ठा dud वि fiu ॥९॥ 
सोम॑ः पुनानो अव्यये वारे शिशुर्न क्रीळन्पव॑मानो अक्षाः । 
geam: maata इन्दु ॥१०॥ 
एष पुनानो मधुमाँ ऋतावेन्द्रायेन्दुंः पवते स्वादरूमिः । 
वाजसनिर्वरिवोविद्टयोधा ॥११॥ 
स पवस्व॒ सह॑मानः पृतन्यू्त्सेधन्नक्षास्यप॑ दर्गहाणि । 
स्वायुधः ससिद्वान्त्सोम शत्रून्‌ ॥१२॥ 


tye soma prathama vriktabarhisho mahé vajaya srávasc 
dhiyam dadhnh | xi ty im no १॥ virvava codava [57 |j di 
váh pivüshaim purvyám vád ukthyim mahó salad. divá á 
nir adhukshata | indram abhi Jayamanane sim asvaran || 8i 
adha yid imé pavamana ródası जाई en vísva hliuvamáabhí 
majnana | yüthé ná nishtha vrishabhó vi tishthaxe il 9 |, só 
mah punanó avyáve vare sísur ná krilan pavamano akshah | 
sthitsradharah sativaja índuh | 10 || esha puni madhua- 
man ritavéndravenduh pavate svadür ürmíh | vajasinir va- 
rivovíd vayodhah || 11 || sá pavasva sahamanah pritanyun 
sédhan rákshansy ipa durgahani | svavadhih saxahván 
soma satrin || 12 || 2s || 
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The noble men, who have liberated themselves from all 
wordly bondages, address their prayers to you for abundant 
Strength and renown; may you, O hero, inspire us onward 
for heroic power. 7 


They (the sacrificers) have drained forth from the great 
depth of the sky the eternal, primeval elixir of divine bliss 
which is worthy of praise; they raise their voice to the as- 
pirant self at the time of its birth. 5 


Since, you, O flowing divine life-elixir, stand pre-eminent 
and dominating over these two worlds (heaven and earth) 
and all existences by your own might, you are likea mighty 
bull amid the herd. 9 


The effusing elixir like a playful infant flows when filtered 
through the cosmic fleecy texture in thousand streams, and 
with a hundred-fold radiance. 19 


This holy elixir undergoing purification is sweet-flavoured. 
It flows for the enjoyment of the aspirant self in a sweet 
stream, bestowing food and dispensing wealth and life. || 


O divine elixir, may you flow on, subduing evils and eni- 
mosities and chasing the wickedness hard to be encounter- 
ed. May you flow well-armed fora victory and triumph 
over our adversaries. 12 


3928 «TUN 2.999 


( १११ ) एकादशोत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
(१-३) तृसस्यास्य सुक्तस्य पारुच्छेपिरनानत ऋषि! । पयमानः सोमो देवता । अत्यष्टिश्छन्दः ॥ 

vt अया रुचा हरिण्या पुनानो विश्वा हेषासि तरति स्वयुग्व॑भिः सूरो न स्वयुग्वमिः । 
धारां सुतस्य॑रोचते पुनानो अंरुषो हरिः | 
विश्वा यद्रूपा पंरियात्यूकमिः सप्तास्येमिक्रक्रमिः ॥१॥ 
त्वे त्यत्प॑णीनां विंदों वसु सं मातृभिर्मजयसि स्व आ दमं क्तस्य धीतिभिदेमें । 
परावतो न साम denm रण॑न्ति died: | 
त्रिधातुमिररुषीभिवयो दधे रोच॑मानो वयो दधे ॥२॥ 
पूर्वामनु प्रदिशं याति चेकिंतत्सं रश्मिमियंतते दतो रथो देव्या दतो रर्थः । 
अग्मन्नुक्थानि dere dala हर्षयन्‌ | 
वज्रश्च यद्भव॑थो अन॑पच्युता समत्स्वन॑पच्युता ॥३॥ 


111. 


Aya rucá harinya punünó vísva dvéshansi tarati sva- 
yügvabhih sáro ná svayügvabhih | dhára sutasya roeate 
punünó arushó hárih | vísvà yád rüpá pariyáty ríkvabhih 
saptisyebhir ríkvabhih || 1 || tvám tyat paninám vido vásu 
sim mātíbhir marjayasi svá a dáma ritüsya dhitíbhir 
dime | parāváto ná sama tád yatra ránanti dhitavah | tri- 
dhátubhir arushibhir váyo dadhe rócamano vayo dadhe 
॥ 2 | pürvàm anu pradísam yati cékitat sim ragmibhir ya- 
tate darsaté rátho daívyo dargató rathah | agmann ukthani 
painsvendram jaitraya harshayan | vájras ca yád bhavatho 
ánapaeyuti samátsv anapacyuta || 3 || || 
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111 


The bright gold-tinted elixir, when fillered, comes out in 
streams with its juices yoked to it to overcome all enemies. 
Verily, itis like the sun with rays yoked to it (to dispel 
darkness). Thestream of the effused elixir shines. The 
filtered green-tinted elixir is resplendent, pervading all 
constellations with grand splendour; verily, with prayers 
in seven-metres (or seven-mouthed) high-flown splendour. ; 


O elixir, you have been able to procure for us the treasure 
kept concealed by the miser traders. You in your own 
abode—you are consecrated, verily, in your own abode by 
the cosmic waters at the place of sacrifice. The Saman 
hymns are chanted in your praise and to the sacrificer's 
enjoyments. The elixir with its brilliance in the three 
regions bestows upon us food; verily, the shining one gives 
us food and nutrition. 2 


The intelligent elixir proceeds to the eastern quarter. Your 
beautiful chariot—verily, the celestial beautiful chariot, 
meets the sun’s rays; the hymns of manly praises invoke 
the resplendent self and stimulate him to victory. The self 
is replenished with adamantine determination and you 
thus become invincible; verily, you are invincible in the 
battle of life. ; 


is" 


3930 TA १.११९ 
( ११२ ) gaara सूक्तम्‌ 
(१--४) चतुर्कचम्यास्य सृक्तस्पाद्विस्सः शिशुर्कषिः । पवमानः सोमो देवता । पह्किदछन्दः ॥ 
नानानै वा उं नो धियो वि ब्रतानि जनानाम्‌ | 
qui रिष्टं रुतं भिषग्ब्रह्मा सुन्वन्त॑मिच्छतीन्द्रयिन्दो परि स्रव ॥१॥ 
जर॑तीभिरोषंधीभिः पर्णेभिः शकुनानांम्‌ 
कार्मारो अइम॑भिर्युमिर्हिर॑ण्यवन्तमिच्छतीन्द्रायेन्द्रो परि खव ॥२॥ 


112. 


Nananám va u no dhíyo ví vratini jinanun | tikshaü 
rishtim rutin bhishig brahmi sunvántam ichatindrayende 
pári srava || 1 ॥ jaratibhir oshadhibhih parnébltili sakuná- 
nin | karmard ásmabhir dyábhir híranyavantam ichatin- 
drayendo pari srava || 2 || 


कारुरहं ततो भिपगुपलप्रक्षिणी नना 

नानांधियो वसूयवोऽनु गा ga तस्थिमेन्द्रयिन्दो परि राव ॥३॥ 
अश्वो वोळ्हा सुखं रथ॑हसनासुपमन्त्रिण | 
शेपो रोम॑ण्वन्तो भेदो वारिन्मण्डूक इच्छतीन्द्रयिन्दो परि खव ॥४॥ 


Karur ahám fato bhishág upala- 
prakshini nana | nanadhive vasüyávó "nu gá iva tasthi- 
wendrayendo pári srava | 3 | ásvo volha sukhám ritham 
hasanám npunantrínali | sépo romanvantan bhedatt vir ín 
ds | 








mandaka ichatindrayendo pári srava || 4 | 
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We all have a variety of aspirations and propensities. Also 
divers are the occupations of men. The Carpenter seeks 
timber, the physician deals with disease, the Brahmana, 
the divine intellectual, seeks spiritual knowledge and effuses 
the divine elixir. May you flow, the elixir of bliss, for the 
sake of the aspirant self. | 


The artisans work with the dried wood ; the decorative 
artists work with plumages of beautiful birds; those who 
carve deal with glistening stones and a smith seeks a man 
who has gold. May you flow, O elixir of bliss, for the sake 
of the aspirant self. 2 


Tam the singer; papa is the physician; mummy throws the 
corn upon the grinding stones. Having various occupa- 
tions, and seeking riches, we remain (in peace and harmony) 
in the family like cattle in a common stall. May you flow, 
O elixir of bliss, for the sake of the aspirant self. ; 


The draught horse desires a cart easy to draw. A gay guest 
is good for jest and merriment. The male desires his mate's 
approach. And the frog desires water. May you flow, O 
elixir of bliss, for the sake of the aspirant self. 4 


n* X 
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( ११३ ) चयोदशोत्तगशततमं घृक्तम्‌ 
(१-११) एफादशर्चस्याम्य सूक्तस्य मारीचः कश्यप ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । प्किइछन्दः ॥ 


शर्यृणाव॑ति सोममिन्द्रः पिबतु वृत्र॒हा 

बलं दर्धान आत्मनि करिष्यन्वीयं महदिन्द्रायेन्दो परि खव ॥१॥ 
आ प॑वस्व दिशां पत आर्जीकात्सोम मीढ | 
ऋतवाकेन uerb wen तप॑सा सुत इन्द्रायेन्दो परि खव usu 


113. 
Sarvanavati sómam. indrah pibatu vritrahá | bálam dá- 
diana मागात Karishyán viryàm mahád fudràvendo pari 
arava || 1 [| i pavasva disam pata arjikat soma midhyah | 
ritavakena satyéna sraddhaya tápasa setá indrayendo pári 
sravie || 2 || 


qdehra मांहुषं d सूर्यस्य दुहिताभ॑रत्‌ 
ते गॅन्धर्वाः प्रत्यंग्र्णन्ते सोमे रसमार्द्ुरिन्द्रायेन्द्रो of खव ॥३॥ 
ऋतं TU सत्यं वढन्त्सत्यकर्मन्‌ | 
Tat TRA राजन्धात्रा सोम परिष्कृत इन्द्रायेन्दा परि aa ug 
सत्यमुग्रस्य gga: d aaa den | 
सं य॑न्ति रसिनो tat: पुनानो ब्रह्मणा हर इन्द्रायेन्दी परिं खव ॥५॥ 


parjinyavriddham mahishdm tám stiryasya du- 
hitabharat | tám gandharváh práty agribhnan tám sóme 
rásam ádadhur indrayendo pari srava || 3 || ritim vádaun 
ritadyumna satyám vádan satyakarman | sraddhám vádan 
soma rajan dhatra soma párishkrita índrāyendo pari srava 
|| 4 || satyámugrasya brihatah sám sravanti samsraváh | sám 
yanti rasíno rásāh punànó bréhmans hara fndràyendo pári 
srava || 5 || २ | 
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The aspirant self, the destroyer of nescience, drinks the 
elixir of divine life-force in the precincts of a lake, and 
infuses strength iuto himself while he is about to show his 
great prowess. May you flow, 0 elixir, for the self. | 


O the elixir of the life-force, lord of the four regions, 
sprinkler of blessings, flow between the banks of a river, 
flow from a pure heart. You have been invoked and 
evoked in divine words with truthfulness, austerity and 
intent intention to adopt truth alone for life. May you 
flow, O elixir, for the self. 2 


The daughter of the sun brings out the elixir in quantity 
large as a rain-cloud; the divine elements of the 
mid-region seize upon it and place the juices in the elixir. 
May you flow, 0 elixir, for the self. 3 


The divine elixir of life-force abides by truth, radiant with 
truth, truthful in acts and words. 0 supreme Lord, pro- 
claiming our faith we adorn you, the upholder of sacred 
rite, May you flow, O elixir, for the self. 4 


The united streams of your elixir are vast and truly 
formidable; may they flow united; the essences of the 
elixirs flow together. 0 golden-hued elixir, you are puri- 
fied by holy prayer. May you flow. O elixir, for the self. ; 


॥२७॥ 
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यत्र॑ ब्रह्मा प॑वमान च्छन्तृस्यांई वाचं वन्‌ | 
ग्राव्णा सोमें महीयते सोमेनानन्दं जनयन्निन्द्रायेन्दो परि खव ॥६॥ 
यत्र॒ ज्योतिरजस्रं यसिल्लोके affaa | 


तस्मिन्मां धेहि पवमानामृते ठोके अक्षित इन्द्रायेन्दो परिं खव ॥७॥ 
यत्र राजा wean यत्रावरोध॑न दिव 

यत्रामूर्यद्षतीरापस्तत्र माममृतं कृधीन्द्रायेन्दो परिं खव ॥८॥ 
यत्रानुकामं चरंणं त्रिनाके fea दिवः 
लोका यत्र ज्योतिंष्मन्त॒स्तत्र मामसृतं कृधीन्द्रायेन्दो परि खव ॥९॥ 
यत्र कार्मा निकामाश्च यत्र॑ ame mda 
स्व॒धा च यत्र तृ्तिश्च तत्र॒ मामसले कृधीन्द्रायेन्द्रो परि खव ॥१०॥ 
यत्रानन्दाश्च मोदाश्च ad: say आसते | 
कामस्य यत्राप्ताः कामास्तत्र माममृतै कृधीन्द्रयिन्दी परि खव ॥११॥ 


yátra brahmá pavamàna chandasyàm vicam vádan | 
grávnà some malhiyáte sómenànandám janáyann {ndrayendo 
pari srava || 8 || yátra jyótir Ajasram yásmiii loké svar hitam | 
tásmin mam dhehi pavamànamríte loké ákshita indriyendo 
pari srava || 7 || yátra raja vaivasvató yátrávaródhanam di- 
váh | yátràmür yahvatir §pas tátra mam amrítam kridhin- 
dráyendo pari srava || 8 || yátránukamám eáranam trinaké 
tridivé diváh | loká yátra jydtishmantas tátra mam amrítam 
kridhindrayendo pari srava || 9 || yátra kama nikamás ca 
yatra bradhnásya vishtápam | svadhá ca yátra tríptis ca 
tatra mim amrítam kridhindráyendo pari srava || 10 || yá- 
trinandas ca módàs ca müdah pramüda asate | kamasya 
yatraptah kamas titra mim amritam kridhindrayendo pari 
srava || 11 ||» || 
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O lord of divine love, flow where the priest recites the 
melodious prayer, and brings forth the spiritual delight, 
while the plant is pressed under grinding stones with due 
reverence. May you. O elixir. flow for the self. ७ 


O Lord of divine love, place mé in that immortal undecay- 
ing world, where the light is perpetual and where the bliss- 
ful everlasting lustre keeps shining all the times. May you, 
O elixir, flow for the self. ; 


Make me immortal in that realm where dwells the sovere- 
ign who is radiant as the sun, and which is the inner 
chamber of the sun and where all the cosmic moistures are 
in abundance. May you, O elixir, flow for the self. 8 


Make me immortal in that realm. in the third sphere, in 
the third heaven where lucid worlds are filed with light. 
May you, O elixir, flow for the self. 9 


Make me immortal in that realm where wishes and desires 
are left no more, where we have the region of the sun, and 
where the lasting sustenance and delight are available. May 
you, O elixir, flow for the: self. io 


Make me immortal in that realm, where there is lasting 
happiness, pleasure and supreme joy, and where the wishes 
of the wisher have been completely met. May you, 0 elixir, 
flow for the self. || 


|| = 


ह|| 
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( ११४ । चनृदशोत्तरणनतमं सन्तम 
(१-५) चनुफचस्यास्प Ty HT: कंव्यप ऋषि । पतरमानः मामां 74A 1 Wz: li 


4 इन्दोः पर्मानस्यानु धामान्यक्र॑मीत i 
तमाहुः सुप्रजा इति यस्तं सोमार्विधन्मन इन्द्रायेन्दो परि खव ॥१॥ 
CO मन्त्रकृतां स्तामेः FIs: | 
सामं नमस्य राजानं यो जज्ञे वीरुधां पनिरिन्द्रयिन्द्रो परिं खव ॥२॥ 
HH देशों नानासूर्याः aa होतार ऋत्विजः | 


देवा आंदित्या ये सप्त नेमिः सोमाभि रक्ष न इन्द्रायेन्दो परि खव ॥३॥ 


114, 


ya indoh pávamanasyánu dhámany ákramit | tám ahuh 
supraja iti yás te somávidhan mána indrayendo pari srava 
| 1 || rishe mantrakritam stómaih kásyapodvardháyan gírah | 
sómam ramasya rájànam yó jajňé virüdhàm patir indra- 
yendo pári srava || 2 || saptá digo nánàsuryàh saptá hótüra 
ritvijah | deva àdityá yé sapta tébhih somabhí raksha na 
indrayendo piri srava || 3 || yát te rajaü chritam havís téna 
somabhi raksha nah | arativi má nas tarin mó ca nah kim 
eanámamad fndrayendo pari srava || 4 || 2 || 
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The sincere seeker, who attends to the inner philosophy of 
the filtered juices of the elixir plant, him men call "rich in 
children", verily a real householder. O divine bliss, may 
you continue to flow for the self. i 


O seer of the innermost truth, please raise your voice along 
with the chants of seers who have known the sense of the 
hymns, and adore with respect and humility the royal elixir 
of bliss, who is born as the lord of herbal plants. O divine 
bliss, may you continue to flow for the self. 2 


Seven are the parameters of the world (six of space and 
one of time), with numerous suns; seven are the ministrant 
priests, and seven are the divine sons of the mother Eter- 
nity. With all of them, O divine elixir, may you protect 
us. Odivine bliss, may you continue to flow for the 
self. 5 


Protect us, O royalelixir, with the oblations cooked for 
you. Let no enemy injure cr hurt us; let no harm of any 
sort come to us. O divine bliss, may you continue to flow 
for the self. 4 





— € — eH" ee — 
— m ccn und MH 


edm RN e Ber m | — 4 == 








NOTES 


Book 9 


Hymns 1-114 
नवमं HUESA 
सूक्तानि १-११४ 








Notes on Book IX 


The entire Book IX of the Rgveda is devoted to Pavamanah Soma 
(पवमान; सोमः), which according to Griffith is “deified” Soma juice, or to 
Soma, or Indu, the moon, who is containing the celestial nectar, the 
drink of the gods; is identified with the Soma- plant, and its exhilarating 
juice. As the Moon-God pours down his ambrosial rain through the 
sieve of heaven, he is addressed and worshipped as Pavamana (Self- 
purifying), represented by the Soma juice as it undergoes purification 


by flowing through the wool which is used as a filter or strainer. 


We are traditionally told that Soma was the famous plant which 
was used for the preparation of libation of Soma made at the Vedic 
sacrifice. The whole of the Ninth Book of the Rgveda and six hymns 
in other Books are devoted to its praise. We give here the entire list 
of the hymns of the Rgveda (or scattered verses), where the devata is 
Soma. 


सोम: — 1.43. 4-9; 1.91; 1.164.43; 11.62. 13-15; ४.47. 1-5; श1.104.9; 
12:13; VIII.A8; VIIL79; X.25; 2.85, 1-5. 


सोस: पवमानः — 1X. 1-4; IX. 6-65; IX. 66. 1-18; 22-30; 1४.67, 1-9; 
13-22; 28-30; IX.68-114; 


सोम: ufana — 1.93; X. 19.1 


सोम! ग्रधिधवण चर्म वा — 1.28.9. 


ara: ग्रकएच — X.85.18 


ara: प्रापो वा — ४.17, 11-13. 


सोम: इन्द्रश्च — 11.30.6; 1४.28; VI 72; X.89.5. 
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सोमः इन्द्रश्च रक्षहणों — VILIO4. 1-7; 15; 25 
सोम: इन्द्रश्च Nue — 1\.28 

सोम: इन्द्रो बृहस्पतिएव — 1.18.4 

सोमः fra Rra — X.59.4 

सोम: पवमानः पूषा वा — IX.67.10-12 

सोम: qur च — 11.40, 1-6 

सोम: पूषा5दितिश्च — II 40.6 

सोमः रुद्रश्च — VI.74 

सोमः वरणः कवचश्च — VI.75.18 

सोमः हरिश्चन्द्रः प्रजापतिर्य — I 28.9 


Thus in certain hymns, Soma as the devata occurs conjointly with 
Agni, Arka, Apah, Indra, Brbaspati, Nirrti, Pusan, Aditi, Rudra, 
Varuna, Hariscandra and Prajapati also. 


Sir Monier Monier Williams in his Sanskrit Dictionary gives; 
Soma (सोम); from su, juice, extract; the juice of the Soma plant; also 
the Soma plant itself (said to be the climbing plant war, Sarcostema 
Viminalis, or Asclepias Acida, the stalks (vw) of which were pressed 
between stones (Wfi), by the priests, then sprinkled with water, and puri- 
fied in a strainer (afia); whence the acid-juice trinkled into jars (mam) 
or larger vessels (at); after which it was mixed with clarified butter, 
flour etc., made to ferment, and then offered in libation to the gods (in 
this respect corresponding to the ritual of the Jranian Avesta); or was 


drunk by the Brahmans, by both of whom its exhilarating effect was 
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supposed to be prized. It was collected by moon-light on certain 
mountains सोमस्येव भोजवतस्य भक्षो विभीतको जागविमंह usen -X.34 l; the 
mountain Mujavat is mentioned). It is sometimes described as having 
been brought from the sky by a falcon (श्येन) and guarded by the 
Gandharvas. Itis personifled as one of the most important Vedic 
gods; to whose praise all the 114 hymns of the Ninth Book of the 
Rgveda, besides six in other Books, and the whole Samaveda are 
dedicated. 


In the post-Vedic mythology and even in 3 few of the hymns of 
the Rgveda (although not in the whole of the Ninth Book), as well as 
some times in the Atharvaveda, or in the Brahmanas, Soma is identi- 
fied with the moon (as the receptacle ofan other beverage of the gods 
called amrta (aqa), or as the lord of plants, cf. indu (x), osadhipati 
(भोषधिपति), and with the god of the moon, as well as with Visnu, Siva, 
Yama, and Kubera. 


Soma is called rajan (राजन्‌), and appears among the eight Vasus, 
and the eight Lokapalas (सोमाग्नयर्कानिलेन्द्राणां वित्ताप्यत्योयंमस्य च । भ्रष्टानां नोकपालानां 
वषृर्धारियते qq: —Manusmrti, ४.96). Soma is the name of one of Rsis of 
the verses (X.124.1; 5-9; प्रग्नि-बरुण-सोमः ऋषयः). 


Soma (सोम) is variously described in the Nirukta, one of synonyms 
of Soma is matsara (मत्सर: सोम: | मन्दतेस्तृप्त कमंण: —Nir. (1.5) since it is 
derived from 4/34, meaning to satisfy; गोभिः श्रीणत मत्सरम्‌ ((X.46.4), mix 
Soma with milk; here gauh, गो: , is used in the sense of milk. On one 
occasion Indra is asked to drink Soma for rapture after food (frar 
सोममनृष्वधं मदाय —11L.47.1). Madhu means Soma, since it is derived from 
# मद्‌, to exhilarate and is compared with Soma on account of the 
analogy or exhilaration, (मधुसोममित्यौपमिक माद्यते: — Nir. 1V.8). 


The golden juice (or the greea-tinted) is the Soma, so called from 
its golden colour (aft: सोमो हरितवर्ण ; रा तू पिञ्च gfefi द्रोरुपस्थे वाशीभिस्तक्षताशम- 
adifa: —Nir. 1५ 19; —the untraced quotation; Pour down the golden 
Juice in the lap of the wood; prepare it with chisels made of stone). 


Soma, whose greatness neither heaven, nor earth, nor water, nor 
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atmospheres, nor mountains fathomed has flowed: Nirukta, on X.89.6, 
quoted in V 3). 


The word Rdu-udara (*«x*:), means Soma since its inside is soft, 
or itis soft in the inside of men (qv. सोम: ! AARC | मृद्रूदरेष्विति aT, Nir. 
VLA, on ऋदूदरेण सख्या ua -- V £11.48. 10). 


The Soma juices are evaporated during day and during night, 
यो qed a उतत वा य safa सोमं सुनोति भवति gat wa, V.3.4.3; illuctrious indeed 
becomes that man who presses the Soma juices for him during day and 
during night. Here in this passage Udhas means the udder of a cow, 
because it is more raised than the other parts or because it is fastened 
near the abdomen. From the analogy of giving fatty fluids (like dew) 
night 1s called Udhas; also (घ्रंस इति भ्रहर्नाम। ग्रस्यन्तेऽस्मिनसाः —the word 
ghramsa is a synonym of day becauses juices are evaporated during this 
period, greg उद्घततर भवति | उपोनद्धमिति वा । स्नेहानुप्रदान सामाम्याद्राल्िरप्यूष उच्चते -- 
Nir. ४1.१9). 


Soma is one among those deities with whom Agni is jointly 
praised, the others being Indra, Varuna, Parjanya, and Rtavas (Nir. 
VIL8). Soma is also joint!y praised with Indra, and so are the deities 
Agni, Varuna, Pusan, Brhaspati, Brahmanspati, Parvata, Kutsa, Visnu 
and Vayu, Soma 15 also jointly praised with Pusan and Rudra. (Nir. 
V.H1.10). 


For the pressing and straining the immortal King, i.e. the Soma, 
Jatavedas, the fire, shall consume, i.e. he will burn with determination, 


or reduces the property of the miggard to ashes, for the sake of sacri- 
fice (Nir. VII.20 on जातवेदसे सुनवाम सोममरातीयछों नि दहाति du: ---1.99.1). 


The Nirukta (४1.3) quotes a passage where the lord of forests, 
the courageous one, has been asked to drink the Soma from the cup 
called nestra (T) together with the seasons, rievas (सवं नेष्ट्रास्सोम॑ द्रविणोद: पिष 
"diu; —11.37.3). 


One of the verses, wbile describing the berry, vibhidaka, mentions 
a draught of Soma that grows on the Mujavat, मूजवत्‌, mountain— "the 
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ever-wakeful berry of the vibhidaka tree appears to me like 8 draught 
of the Soma that grows on the Mujavat mountain (सोमस्येव मौजदतस्य भक्षो 
विभीदको जाबृविमंह्‌ यमज्छान्‌ —X.34.1. quoted in Nir. IX.8). Some of the 
mountains are said to be rich in Soma “Let them proclaim, Jet us 
proclaim. Address the stones who speak in return, when ye, O unsplit 
mountains, quick and rich in Soma, together bear; the sound, i.e. invo- 
cation for Indra (प्रेते aaa प्र वयं धदाम —X.94.1). 


The Nirukta also quotes a verse which refers to the falcon, who 
having seized Soma bore a thousand, ten thousand libations together. 
Here in the enjovment of Soma, the bountifui left the illibera] behind 
and the wise the dull-witted man (श्रादाय श्येनो भ्रभरत्सोमं सहस सवां ग्रयुतं च साकम्‌ -- 
IV.26.7). The word thousand (#@#) is used with reference tc the sacri- 
fice in which Soma is pressed a thousand times. In the sacrifice there 
are ten thousand Soma draughts or there are ten thousand Soma 
draughts or there are ten thousand gifts in connection with the pressing 
of Soma. (Nir. XI.2). 


Here the Nirukta gives the etymology of the word Soma. Soma 
is a plant; the word is derived from tu> root su, सु, to press; it is pressed 
again and again (प्रोषधि: सोम; छुनोते: । यदेनमभिषुण्वन्ति) 


The Nirukta quotes again the well-known verse (स्वादिष्ठया मदिष्ठया 
पवस्य सोम धारया । qug पातवे Ga: — Be pure with thy sweetest and mos: 
gladdening stream, O Soma, thou art pressed for Indra to drink— 
IX.1.1). There is another verse which is either for soma, the elixir 
plant or for the moon as well— ati मन्वते पपिवान्यत्संपिपन्त्योषधिम्‌ । सोमं यं wg माणो 
विवुनं तस्याश्नाति कश्चन्‌ X.85.3 (Because they grind the herbs together, 
one thinks that he bas drunk the Soma. Of the Soma, which 
the Brahmenas know, none whatsoever partakés. The uselessly— 
pressed Soma is not the Soma at all — वृषासुतमसोममाह्‌ । सोमं यं ब्रह्माणो विदुरिति । 
न तस्याश्नाति फाचनायज्वेत्यधियश्यम्‌, one who does not offer sacrifice can partake. 
The Soma pressed with the Yajus formula is not Soma at all. Of the 
Soma which Brahmanas know, i.e. the moon, none whatsoever, i.e. no 
one who is not a god, can partake (प्रथधिदेवतम्‌ । सोमं मन्यते पपिवान्यत्‌ संपिषन्त्यो- 
qfufafu qu: qua छोममाह सोमं dwg विदुश्चन्दमसम ! न तस्याश्नाति फश्चनादेव इति-- 
Nir. 51.4). 


There is another verse: O god, when they drink thee, forth 
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thence forward, thou thrivest again. Wind is the protector of Soma; 
the month is maker of years : 


यस्वा देव प्रपिवन्ति तत ur प्यायसे पुन: । 
वायुः सोमस्य रक्षिता समानां मास घाहतिः॥ —X.85.5. 


This refers to some particular libations or to the first and second 
fortnights of the lunar month. Here by Soma plant is really meant 
the moon, which thrives again and again, from new-moon cycle to the 
full-moon nights. The month is the maker of years, of annual periods, 
i.e. the plant Soma on account of its assuming particular sbapes, or the 
moon. Soma and Amrta both are conceptual—Many attempts have 
been made to identify the Soma plant, about which there is so much 
talk in the Vedic and Iranian literatures (Rgveda, 1.93.6; I11.48.2; V.36.2; 
43.4; 85.2; 1X.18.1; 46.1; 71.4; 82.3; Atharvaveda, 11.21.10; Avesta 
Yasna X.4 etc.). It has been held by some to be the Sarcostemma 
viminale, or the Asclepias acide (—Sarcostemma brevistigma). Roth 
held that Sarcostemma acidum more nearly met the requirements of the 
case. Watt suggested the Afghan grape as the real Soma and Rice 
thought sugar-cane might be meant, while Max Muller and Rajendra 
Lal Mitra suggested that the juice was used as an ingredient in a kind 
of beer, i.e., that the Soma plant was a species of hop. Hillebrandt 


considers that neither hops nor the grape can explain the references to 
Soma. It is very probable, as A.A. Macdonell and A.B. Keith suggest 


that the plant cannot now be identified. 


In the Satapatha Brahmana, there is a detailed account of the sale 
and purchase of Soma plant against the cows of different age-group 
(II1.3.1). It grew on mountain, and could not be obtained by ordinary 
people; perhaps some special tribe or prince owned it, like the Kikatas 
(111.53.14; कि ते कृष्यन्ति कीकटंषु गावो नाशिरं ga तपन्ति घमंम्‌), Owing to the 
difficulty of obtaining the real plant from a great distance, several 
substitutes were allowed in the Brahmana period. 


The Susruta Samhita devotes a chapter (XXIX) on Soma, which 
may thus be summarized; 


“In the days of yore, the gods such as Brabma, created a kind 
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of Amrta (ambrosia) which is known by the epithet of Soma for the 
prevention of death and decay of the body. The same divine Soma 
plant may be classified into 24 species according to the difference in 
their epithets, potencies, habitats etc. ! Ansuman, Munjavan, candrama, 
Rajataprabha, Durva-Soma, Kaniyan, Svetaksa, Kanakaprabha, 
Pratanaván, Talavrnta, Karavira, Amsavan, Svayam-prabha, Mahasoma, 
Garudahrta, Gayatrak, Traistubha, Pankta, Jagata, Sakvara, Agnistoma, 
Raivata, Gayatrya, Tripada, Udupati. (XXIX. 2—8). Whatsoever be 
the species, the Soma plant is furnished with fifteen leaves which wax 
and wane with the waxing and waning of the moon. Thus one leave 
grows every day, in the bright-half of the month (Sukla paksa) attaining 
the greatest number 15 on the Full Moon night, and then leaves begin 
to decrease in number dropping one by one everyday till the bare 
stem of the creeper is left on the night of the New Moon (XXIX. 
20— 22). 


The same text further proceeds to describe the details (all con- 
ceptual) ! the Ansuman (Wt) species of the Soma are characterised 
by a smell like that of clarified butter and has a bulb, while the 
Rajataprabha (रजतप्रभ:), is possessed of a bulb resembling a plantain i^ 
shape. The Munjavan (मुज्जवान) puts forth leaves like those of a garlic, 
whilst the candramas (वन्दमस) species is possessed of a golden colour, 
and is aquatic in its habitat. The Garudahrta (गरुडहुत:) and Svetaksa 
(स्वेताल:) species are yellowish and look like the cast-off skins of a snake, 
and are usually found to be pendent from the boughs of trees. All 
other species are marked with particoloured circular rings. Possession 
of 15 leaves of variegated colours, a bulb, a creeper—like appearance, 
and secretion of milky juice are the general characteristics of all the 
Soma plants. 


The Himalayas, the Arbuda, the Sahya, the Mahendra, the 
Malaya. the Sri-Parvata, the Deva-giri, the Devasaha, the Pariyatra, the 
Vindhyas, and the lake Devasunda are the habitats of the Soma plants. 
Somas of the candramas species are often found to be floating here and 
there on the mighty stream of the river Sindhu which flows down at the 
feet ofthe five large mountains bying to thenorth bank beyond the Vitasta 
river. Tbe Munjavan and the Ansuman species may also be likewise 
found in the same locality while those known as the Gayatrya (गायल्य:), 
Traistubha (d&w:) Pamkta (पाङ्क्तः) , jagata (जागत:), Sakvara (शाक्वरः) and 
others looking as beautiful as the moon are found to float on the sur- 
face of the divine lake known as the little Manasa (क्दकमानसम) in 
Kashmir, XXIX. 27— 31). 
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The descziption is so vivid, as to appear that the author of the 
treatise has actually written these details by his personal observation 
and experience But this is not so. This is seen from the following 
passage from the same treatise ; 


मैश्चात मन्दभाग्यस्ते भिषजश्चापमानितः । 
न तान्‌ पश्यन्त्य धर्मिष्ठा: कृतघ्नाश्चापि मानवाः ॥ 
भषजद्वे पिणश्चापि arate विणस्तथा (XXIX. 32) 


(The Soma plants are invisible to the impious or to the ungrateful 
as well as to the unbeliever in the curative virtues of medicine or to 
those spiteful to the Brahmana.) This passage clearly shows that the 
entire description is dramatic, imaginative and conceptual. The 
author of the Satapatha clearly declared that this king Soma, the food 
of the gods, is no other than tha Moon (एष बै सोमो राजा देबानामन्त यज्चन्द्रमाः — 
Now this King Soma, the food of the gods is no other than the Moon 
Satapatha Br. 1 6.4.5.) 


Soma-rituels and Soma-yajnas. The Amrta and Soma are both 
conceptual; they have no terrestrial existence. As has been already 
quoted earlier, the Rgveda verse (X.85.3) itself suggests : “He who has 
drunk thinks that the herb men crush is the Soma, but which the priests 
or Brahmanas know to be Some, no one ever eats—(8is यं ब्रह्माणो faci 
तस्याएनाति mm). 


In the ecclesiastical age, the whole drama was enacted, and the 
Soma was equated with a creeper, a plant bearing juice or sap and 
having the content of Soma in it in proportion to its curative or 
exhilarating capacity. That Soma is universally presant in all medi- 
cinal herbs is also suggested in one of the lines of the Gita, गामाविश्य च 
भूतानि धारयाम्यहमोजसा । पृष्णामि चोषधीः सर्वाः सोमोभूत्वा रसात्मक: (And entering the 
earth, 1 support all beings by my vital energy, and becoming the sapful 
Soma, I nourish all herbs)—(Gita, XV.13). Since Soma was never 
available, its substitutes were also suggested in Soma sacrifices; Two 
kinds of  Phalguna, the red-flowering and the brown-flowering, 
Syenahrta, Adara, Durva (brown) and Yellow Kusa in preferential 
order (द्वयानि वै फाल्गुनानि । लोहितपुषपाणि चारुण पुष्पाणि च स यान्यदणपुण्पानि फाल्गुनानि *** 
यद्यरुण पुष्पाणि म बिन्देयुः । प्येनहृतमभिषुणुयात्‌"` (यदि gd न विन्दयुः । आदा रानमिष॒णुयात्‌'`` 
qure न विन्देयुः । घरणदुर्वा अभिषृणुयाव्‌ etc. Satapatha Br. IV.5.10.1-6). 
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In different localities in India and also in the neighbouring 
countries. Sorne substitutes of the Soma plant were always held in 
esteem and the Soma oblations were prepared trom them by crushing 
them, squeezing tbeir juices, straining them. and mixing milk and curds 
to them 


The conceptual story added to the ceremonial Soma in some of 
the essential details is as follows : 


(3) When the Gayatri flew towards the moon, a footless archer 
aiming at her while she was carrying him ofl, severed one of the 
feathers (पणं) either of the Gayatri or of the king soma and on falling 
down, it became a parna (palasa पलाश) tree, whence its name parna (पणं) 
Satapatha Br, 1.7.1.1. 


(b) He then spreads the cloth, covers the ox-hide either twofold 
or fourfold with the fringes towards the east or north. There on he 
metes out the king (Soma)—ibid. 111.3.2.9. 


Having gathered the ends of the Soma cloth, he ties them together 
by means of the headband (ssefa) — ibid 111.3.2.18. 


(c) Then begins tne buying of Soma, and bargaining. Finally 
Soma is bought for ten things; Candra or gold, cloth or skin, she-goat, 
milch-cow, pair of kine and so on. चण्डं ते वस्त्रं d छाया ते Sqeb मिषूनी ते गावो 
तिसस्तेऽन्याऽइवि —Satapatha, 111.3.3.1-4.. Soma is usuaily purchased against 
cow, since @ variety of preparations are available from cow's milk; 
गोवे प्रतिघुक्‌ । तस्मै ud तस्येशरस्तर्स्य दधि तस्ये मस्तु तस्याऽग्रातञ्चनं तस्ये नवनीतं, तस्यै घृतं, तस्याऽ 
प्रामिक्षा, तस्यं वाजिनम्‌ । From the cow, fresh milk, boiled milk, cream, 
curdled milk, butter, ghee, clotted curds and whey. Satapatha, 
IH.3.3 2. 


(d) The Soma is then placed on the black deer-skin in the closed 
space of a cart, which stands to the south of the place where the pur- 
chase of Soma took place, with the shafts towards the east, fitted. with 
all appliances and yoked with a pair of oxen. The antelop skin is 
spread with the hairy side upwards, and the neck part towards the east 
(111.3.4.1). 
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(e) Then he wraps the Soma up in the Soma wrapper. If there 
are two deer's skins, he then puts up the other by way of a flag. They 
now drive Soma about on asa safe cart (nastra, wr) unmolested dy 
evil spirits. (1.3.4.8). 


(f) Soma is then brought to the front of the hall. Adhvaryu 
then removes the Soma-wrapper. Then four men take up the King’s 
throne (four for a royalty and two for commoners) which is of 
udumbara wood; there upon the king Soma is made to enter the hali. 
Soma is verily the guest of the sacrificer. (1I1.3.4.26, 27). 


(g) Soma is pressed for juice eight times, then eleven times, 
twelve times and so on (IV.1.1.8, 10, 12). The juice is collected in cups 
or vessels (graha). 1118 cleansed or purified first by hand (गभस्तिपूत, 
gabhasti-puta). Having drawn the graha, the vessel is wiped all round, 
lest any Soma juice should trickle down. The great pressing ceremony 
(Mahabhisava, महाभिषव) is described in details in the Satapatha Brahmana 
IV.1.2. 


Soma and Dayananda—The enigmatic term Soma occurs in all 
the four Vedas. The other words derived from it, as occuring in the 
Rgveda, are : 


सोमऽ्मरदः (X.94.9); सोमऽप्राहुतः (1X.94.14), सोमकः (IV.15.9), 


सोमकामम्‌ (1.104.9); i सोमगोपाः (X.45.5); 
सोमजामय: (X 92.10); सोमधानः (VI.69.6); 
सोमऽपतिम्‌ (1.76.3); सोमऽपरिबाघः (1,43.8); 
सोमपर्वभिः (1.9.1); सोमपा (1.21.3); 


सोमपातमः (1,8.7); सोमपाबन्‌ (1.55.7) 
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सोमपीतये (L2.3.); सोमपीषम्‌ (X.15.8); 
शोमपृष्ठास: (VIIL 63.2); सोमपेयम्‌ (1120.11); 
सोममादः (VIL.21.2); सोमरभस्तरेभ्यः  (X.76,5); 
सोमराज्ञी: (X.97.18); सोमवत्या (X.113.8); 
सोमयतीम्‌ X.97.7) सोमवृद्ध: (VI.19.5); 
सोमशितम्‌ (VII.104.19); सोमसुतः (1.89.4); 
सौम सुतिम्‌ (\/771.93.6); सोमापूषणा (11.40.1}; 
सोमारुद्रा (\/1.74.1-8); सोमिगः (1.22.4); 
सोम्यः (VIII.93.8); सोम्या: (VIIL 59.4). 


Swami Dayananda in his Vedic writings has explained the word 
Soma varyingly. He drives the term from vsu, सृ thus : सुवति चराचरं जगत्‌ 
तत्सम्बुद्धों जगदीश्वर, Lord, the creator of the word; पथवा सूयन्ते एसा यस्मात्‌ स 
सोमोषधिराच: , a medicinal herb from which flows the sap; also तोमविद्यासम्पादक 
विद्वत्‌ the one adept in the herbal knowledge (Yv. IV.37); चन्द्र wa adum 
राजपृरष विद्वज्जन वा, one like a moon; an enlightened person or a prince 
(Yv. XIL112); ऐशवयं सम्पन्न, the one with glory, like Indra (IV.28.1); 
सवंजमदुत्पादकः ईश्वरः , the creator of the universe (Áryabhivinaya 1.38); 
सोमवल्सीब सर्वरोग विनाशक राजन, a king resembling Soma creaper in cures; 
(Yv. XXXIV.22); वोयंवत्तम विद्वज्जन, an enlightened person with virility 
(1.91.6); सर्वविद्यायुक्त, learned in all disciplines (1.91.23); aramea, one 
with loving temper; प्रारोग्य बल प्रापक, or one who cures ills and provides 
health (1.91.22); weg प्रेरक: , one who i nspires for good qualities and 
noble actions (1.91.3); warftefa रस-व्यापिन: , one who is present in all plant 
saps as of barley etc. 1.187.9); सुखेश्‍वयंप्रद ईश्वर, Lord who provides all 
pleasures and comforts (1.43.9); प्रशस्तमणशिष्य, a desciple with excellent 
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qualities (Yv. VIL.14); प्रशस्तेश्वयं युक्त सभाध्यक्ष राजन्‌, king or the head of a 
state with noble qualities (Yv, ४1.26); सकलेश्वयं Hue सभापते the head of a 
council or assembly with excellent qualities (Yv. ४1.33). 


In the material sense, any preparation with nutritive and curative 
qualities is Soma, सौमरसान्वितं पाकम्‌ (४४. 211.55); सर्वपदार्थाःिषवम्‌ (1.16.7); 
सवरोगनाशक महोषघरसम ([11.53.6); ऐश्वयंकारकम्‌ (भोषधिम्‌) (111.51.7); भ्रोषधिजन्यं 
घृतदुग्धादिक॑ रसम्‌ (IIL47.4); सोमलताद्योषधि सारपातार वेद्यम्‌ (IL1I.11); सोम वल्ल्यादि 
निष्पन्नमाह्‌_ लादकमासब-विशेषन, an exhilarating liquor (४४. VIII.10); बलपुष्टिबद्धि - 
वर्धकमत्तमोष ध्यभिषवम्‌ (1.28.9) महोषधि विशिष्टमन्नम्‌ (111.40.5); जलम्‌, water (V.34.3); 
सोमद्योषधघिगणम्‌ (Yv. XXVIHIL26); सोमवल्ल्या द्योषधिरसान्बितं पाकम्‌ (४४.५४.60); 
ग्रमृताख्यं रसम्‌ ambrosia of immortality (Yv.IV.31). Similarly we have 
सोमः प्रोषधिराज; (Yv. XX1X.49); महोषघिरस एश्वयं वा (\.43.5); वैद्यक शिल्प क्रियया 
aqfaa प्रोषधी रस: , medicinal preparations accomplished in pharmaceuti- 
cal concerns (1.47 I) Also the creator Lord, यः सुनोति सः (VI.34.4); थः 
सवंजगत्‌ सः घराधर: परमात्मा (VI. 44.24); सोमा: ये gafa सूयन्ते वा ते पदार्थाः (111.36.2); 
quei उत्पद्यन्ते ये ते qum (1.2.1); also moon as (सोमेन चन्द्रेण प्रकाशमानेन वाहू लाद- 
saa (Yv.X.30). 


Analogical Interpretation of Soma--In the Vedic literature. 
Soma has numerous connotations, based on analogies. We shell quote 


here a few: 


(a) Now as to why he is called Soma. When he first became 
sacrificial food for the gods, he thought within him, ‘I must not become 
sacrificial food for the gods with my whole self!’ That form of his, 
which was most pleasing, he accordingly put aside. There upon the 
gods were victorious; they said, ‘Draw into thee, for therewith shalt 
thou become our food? He drew it to him even from a far, saying, 
verily, that is mine own, he was called Soma. (स्वा वे मऽएषेति तस्मात्‌ सोमो 
ara—-Satapatha 111,9.4.22). 


(b Some is differedt from Sura, the alcoholic beuerage— He (the 
Adhvaryu) then draws seventeen other cups of Soma, and (the Nestri) 
seventeen cups of Sura (spirituous liquor) for to Prajapati belong these 
two saps of plants, to wit the Soma and Sura (सप्तदश सुराग्रहान्‌ प्रजापतेर्वाऽएतेऽ- 
प्रन्धसी मत्सोमश्‍च सूरा च); —and these two the Soma is truth, prosperity, 
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light (स्यं वे श्रीज्योति: सोमः); and the Sura untruth, misery, darkness (प्रमृत 
पाप्मा तम: सुरेते —Satapatha V.1.2.10). 


(c) Sri or eminence is Soma; contrary to it is disease which 
means meanness slut; , पाप्मा यक्ष्मः —1V.] 3,9; Soma is antithesis of 
Yaksma Or disease). 


(d) The king Soma is moon (सोमा राजा चन्द्रमाः, सः स्वयमेवात्मान प्रोचे 
यञ्चवचचसे राजस्तम्बायवाय यावन्ति वाव मे ज्योती fü तावत्यो मऽइष्टकाऽइति, he himself, in- 
deed, proclaimed his own self to Yajnavacos Rajastamba, saying, “As 
many lights as there are of mine, so many are my bricks." Satapatha, 
X.4.2.1). 


(e) Soma forsooth was Vrtra; Soma is a god, since Soma (the 
moon) is in the sky, ‘Soma forsooth was Vrtra; his body is the same as 
the mountains and rocks; thereon grows that plant called Usana (उशान); 
they fetch it hither and press it, and by means of the consecration and 
the Upasads, by Tanunaptra, तानूनप्त, and the strengthening they make 
it into Soma. (qut 4 सोम प्रासीत्‌, तच्छरीर यद्गिरयो वदएमानस्तदेषो उशानानोमौषधिर्जायते 
—Satpatha, 111.4.3.13). 


(f) Soma is Prajapati (सोमो हि प्रजापति; — Satapatha, V.1,5.26); Soma 
is Pavamana (सोमो वे पवमानः —112.3.22); Soma is all the deities (सोम: सर्वा 
&qq1—1.6.3.21); Soma is Indra (सोमो वा इन्द्रः —11.2.3.23); Soma is night 
(सोमो रात्रि: —111.4.4.15); Soma is parna or palasa (सोमो वे पणं: —V[. 5.1.1; 
सोमो å पलाश; — Kausitiki 11.2); Pasu or animal is verily Soma (m प्रत्यक्ष 
शोम: —V.1.3.7); fame is Soma (यशो वै सोमः —]V.2.4.9). 


Special feature of the Soma Pavamana hymns: The Book IX of 
the Rgveda has 114 hymns and in all, 1108 verses. As we have said, 
Soma verily means the moon in the cosmic creation, wnich is imagined 
to sustain a conceptual plant Soma, which on cleansing, crushing and 
squeezing yields an exhilarating juice, very tasty, sweet, health-promot- 
ing and energizing. This drink is primarely meant for Indra, the Lord 
Supreme. He is the highest and the most primary source of Soma, and 
He alone is offered the oblations of Soma, so much so that Indra and 
Soma become identical. Indra is Lord of Bliss, He is Bliss-personified; 
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He is identical with Love, which is purest form with all its lustre snd 
devoid of lust, is the personified Soma, Soma is Ananda (भ्रानन्द) personie 
fied-the supreme bliss of ectasy, par excellence. 


Soma as an oblation goes to Indra, and through Him to other 
deities, the bounties of Nature. It exhilarate them also, and energizes 
them, and they play their due and assigned role in creation and main- 
tenance, Whatever divine beauty exists in the world is due to Soma, 
and thus the benign creation is the manifestation of India, the Lord 
Supreme. 


In the Soma Pavamana hymn, Indra is the central figure, the only 
supreme recipient of our homage and oblations. In the cosmic creation, 
our supreme Lord is Indra, and Nature's forces are the Devas, the 
gods. In our body complex, the little self, the individual conscious- 
ness, the soul is Indra, whilst the sense organs are the gods. Here the 
soulis the enjoyer of the Soma, and through this soul, the Soma is 
shared by the sense organs. The Soma is cleansed and filtered through 
the strainers of mental complex, the internal organ in particular, and 
then it is stored in the vijnanmaya sheath (बिज्ञानमय कोष) as enlighten- 
ment and in the anandamaya sheath (mazaa कोण) as bliss or supreme 
happiness. To the extent Soma has been cleansed and filtered, depends 
the integral personality of the devotee, the yogin; this Soma makes a 
person a deva, a pitr, a man, a gandharva (a man with worldly sense 
of aesthetics, a poet, a dancer, a musician, a lover, a man of refined 
tastes, or a devil, or raksas. 


The society has also an Indra, the head of a state, the chief of 
an organisation; all the invocations are addressed to him, all the 
tributes go to him; he is the custodian of all the revenue and wealth; 
Soma is this tribute and revenue; through him, the other officers in 
charge, the head of the sub-offices, get the share of the total finances to 
be spent for the welfare of the society. The Soma Pavamana hymns 
have massages for such organizations also. 


A young diciple, a Brahmacarin, is also known sometimes as 
Soma; he is addressed as saumya (M74). His personal integrity depends 
upon his preserving the elixir of youth or virility the virya, the ojas. 
The essense of life is the Soma-elixir. The Soma reficcts through the 
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eyes, the cheeks, the lips, the muscles in fact, through everything that 
glorifies the youth. Soma also become the Saurya (Ula) or valour of a 
soldier; it becomes the serenity of a young intellectual in an academy; 
Soma glitters through the eyes of a Brahmacarin, preparing himselt for 
any walk of life. 


Soma ts the quintessence of any herb, used as a cure of maladies 
and diseases. [t is the finally refined essence of a medicine that leads 
to amelioration and better health. Whatever is curative in a herb or 
medicine is Soma : it is, as if, present in micro-quantities in every dose 
of medicine, and the cure is supposed to be propertional to its content. 


Dayananda in hia commentary on the Vedic mantras gives the 
following meanings of the word Soma. 


(i) Supreme Lord, the impaller of the universe ! qufü घराचर NTF, 
तत्सम्बुद्धो जगदीएवरः 


(ii) the supreme medicine! quet रसा यस्मात्‌ स सोमोषधिराज: à 


(iii) One adept in Soma-knowlege! सोमविद्या-सम्पादक विद्वन्‌, 


uv) An enlightened person or a government official bright as 
moon (E हव वर्तमान राजपृरुष विद्ठण्जम वा 1) 


(v) The cure of all diseases like the conceptual Soma-plant 
(Mamia सर्वेरोगविनाशक), 


(vi) A young with superb virility, aaa, 


(vii) A person of divine humility, सोम्यगृणसम्पन्न, 


(viii) Friend and well-wisher of every one, सवंसुद्दद सोहाईं se वा. 


3956 Notes 


(ix) The democratic head of a state, सर्वंगुणप्रापकफ सभाध्यक्ष, सकलैएवयं प्रेरक 
सभापति: 


(x) A deciple with noble qualities, प्रशस्तगरणप्तिष्य , 


(xi) Any preparation mixed with the Soma juice, सोमरसान्वितं पाकम्‌, 
सोमबल्ल्यादि निष्पन्नमाहू लादकमासव विशेषम्‌ an asava, or an exhilarating extract, 
derived from Soma plant. 


(xii) One desirous of good reputation, tne member of the court 
of justice, Qradfmeg: म्यायाधीश: , 


(xiii) A friend, सखा, 
(xiv) Moon, चन्द्रमा, 


(xv) Soma plant or some plant like this of medicinal properties, 
सोम्र्ताद्योर्षाक्षगण, 


(xvi) Newly married tender, smart and humble young man, 
सौकूमार्यादि गणयुक्तत्थाद विवाहित: प्रथमः पतिः , 


(xvii) Members of an assembly or parliament of a state, or 
people of a state, राजसभायाः सभासन्‌ प्रजाजनो वा, 


Aurobindo and Soma: Aurobindo in *'The Secret of the Veda” 
(p 342) writes: Soma is the Lord of the wine of delight: the wine of 
immortality. Like Agni, he is found in the plants, the growths of earth 
and in the waters. The Soma wine used in the external sacrifice in the 
symbol of this wine of delight. It is pressed out by the pressing stone 
(adri, aff, gravan, wa, which has a close symbolic connection with 
the thunderbolt, the formed electric force of Indra also called adri. 
The Vedic hymns speak of the luminous thunders of this stone, as 
they speak of light and sound of Indra’s weapon. Once pressed out as 
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delight of existence, Soma has to be purified through a strainer (पवित्र) 
and through the strainer he streams in his purity into the wine-bowl, 
चमू, in which he is brought to the sacrifice, or he is kept in jars (कलश) 
for Indra’s drinking, or, sometimes the symbol of the bowl or the jar 
is neglected and Soma is simply described as flowing in a river of delight 
to the seat of the Gods, to the home of Immortality. That these things 
are symbols is very clear in most of the hymns of the Ninth Mandala 
which are devoted to the God Soma. Here, for instance, the physical 
system of the human being is imaged as the jar of the Soma-wine and 
the strainer through which it is purified is said to be spread out in the 
seat of heaven, दिवस्पदे, “(Vol X.p.343). 


Thus evidently the entire human system, the body complex, is 
Kalasa or the jar of storing the Soma. The mind enlightened by 
knowledge (łaa) is the strainer or divine filter made of fleccy-wocl. 
We have called it ultrapsychic fleecy-filter in our translation of the 
Soma-Pavaman hymns. Aurobindo says : 


“The hymns begins with an imagery which closely follows the 
physical facts of the purifying of the wine and its pouring into the jar. 
The strainer or purifying instrument spread outin the seat of Heaven 
seems to be the mind enlightened by knowledge (Cetas); the hymn hymn 
system is the jar (afaa à विततं quen, the strainer is spread wide for thee, 
O Master of the soul; प्रभुर्गात्राणि qafa विश्वतः, becoming manifest thou 
pervadest or goest about the limbs everywhere. Soma is addressed 
here as Brahmanaspati, a word sometimes applied to other gods, but 
usually reserved for Brhaspati, master of the creative World. Brahman 
in the Veda is the soul or soul-consciousness, emerging from the secret 
heart of things, but more often the thought, inspired, creative, full of 
the secret truth, which emerges from that consciousness and becomes 
thought of the mind, manma, Here, however, it seams to mean the 
soul itself. Soma, the Lord of the Ananda, is the true creator who 
possesses the soul and brings out of it a divine creation. For him, the 
mind and heart, enlightened, have been formed into a purifying instru- 
ment, freed from all narrowness and duality, tbe consciousness in 1 has 
been extended widely to receive the full flow of the sense-life and mind- 
life, and turn it into pure delight of the true existence, the divine, the 
immortal Ananda;" 
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Aurobindo further says; 


“So received, sifted and strained, the Some-wine of life turned 
into Ananda, comes pouring into all the members of the human system 
as into a Wine-jar and flows through all of them completely in their 
every part. As the body of a man becomes full of the touch and 
exultation of strong wine, so ali the physical system becomes full of the 
touch and exultation of this divine Ananda. The words prabhu (34) and 
vibhu (faq) in the Veda are used not in the later sense, “lord, but in a 
fixed psychological significance like pracetas, प्रचतस and vicetas, विचेतस, 
or like prajrana, प्रश्नान and vijnana, विज्ञान in tbe later language, vibhu 
means becoming, or coming into existence pervasively, Prabhu, becoming 
and coming into existence in front of the consciousness, at a particula: 
point as a particular object or experience, Soma comes out like the 
wine dropping from the strainer and then pervading the jar; it emerges 
into the consciousness, concentrated at some particular point, prabhu, 
or as some particular experience, and then nervades the whole being 
as Ananda, vibhu (p. 344). 


Every human system is not capable of holding this Soma. We 
would again quote Aurobindo in this connection : 


"But it is not every human system that can hold, sustain and 
enjoy the potent and often violent ecstasy of that divine delight, प्रतप्ततनूनं 
ag भ्रामो enr (1%.83.1), he who is raw and his body not heated does not 
taste and enjoy that; श्रृतास इद्हन्तस्तत्‌ समाशत, only those who have been 
baked in the fire bear and eritirely enjoy that. The wine of thet 01ए 1९ 
Life poured into the system is a strong, overflooding and violent ९०६... 
it cannot be held in the system, unprepared for it by strong endurance 
of the utmost fires of life and suffering and experience. (p. 344). 


About the strainer, Aurobindo further says; 


"This strong and fiery wine has to be purified and the strainer for 
its purifying has been spread out wide to receive it in the seat of 


heaven; तपोष्पवित्न विसतं feaerä—IX.83.2; its thread or fibres are all of pure 
light and stand out like rays. (शोचन्तो seq तम्तवो safeqci-—[X.83.2). Through 
these fibres, the wine has to come streaming The image evidently 
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refers to the purified mentai and emotional conscious heart, ceras, v hose 
thoughts and emotions are the threads or fibres.” (p. 345) 


“Thus received and purified these keen and viclent juices, 11256 
swift and intoxic eating powers of the wine no longer disturb the mind 
or hurt the body, are no longer spilled and lost but foster and increase, 
avanti, mind and body of their purifier, प्रवन््यस्थ पवोतारमाशव: (IX 83.2). 
So increasing him in all delight of his mental emotional, sensationa!, 
and physical being, they rise with him through the purified and blissful 
heart to the highest level or surface of heaven, that is, to the luminous 
world of Svar (स्वर) where the mind capable of intuition. inspiration, 
revelation is bathed in the splendours of the Truth (rtam), liberated into 
the infinity of the vast (brhat): दिवस्पुष्ठमधि तिष्ठन्ति चेतसः, 


The Vedic tradition takes us by and by to higher and bigher 
connotations of Soma; any medicinal plant is 8 Soma plant; moon is 
also Soma; every thing charming is Soma; the Ananda or delight of 
divine existence in the human being's conscious experience is Soma. 
From divine manifestation, we go up to the divine Person, and at once 
Soma appears as the Supreme Personality, the highest univeral Deva 
(not only visve devah, or all Nature's Bounties, but finally the Devadht- 
deva, the Supreme Lord). 


Soma is regarded as the dappled Bull also (wewwq sua: qhafra उक्षा 
faafia भुयनानि arm —IX.83.3). The word prsnih, qf: , dappled, is used 
voth of the Bull, the supreme Male, and of the Cow, the female energy. 
Like all words of colour, sveta, sutra, hari, harit, krsna, hiranyaya in 
the Veda, the word prsnih is also symbolic Colour, varna, has always 
denoted quality, temperament etc. (guna, karma, svabhava) in the langu- 
age of the Vedic mysticism. The dappled Bull is the Deva in the variety 
of his manifestations; many-hued Soma is that first dappled Bull, 
generator of the world of becoming, for, from the Ananda, from the 
all-blissful one, they all proceed; Soma is this Bull (uksam उक्षन्‌), a 
word like vrsan, 4*1, means diffusing, generating, impregnating, the 
father of abundance, the Bull, the Male; it is he who fertilizes force of 
consciousness (उक्ष्‌ सेचने; उक्षन्‌ d" -—Daya.; उक्षन्‌ महन्वाम--\४।॥. 111.3); 
दृषा वर्षंक: वीयंसेषक: —Daya.). 
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Soma is the Ghandharva, the Lord of the hosts of delight, and 
guards the true seat of the Deva, the level or plane of the Ananda. He 
is the Supreme, standing out from all other beings, and over them, 
other than they and wonderful (adbhutah). For we have the verse: 
wea इत्या qae क्षिति पाति देवानां जनिमान्यद भुत: —1X.83.4. 


In the yajna-karma or the sacrificial rituals, Soma becomes an 
offering (havih). As the wine of delight, he flows about and enters 
into the great march of the sacrifice, which is the progress of man from 
the physical to the super-conscient. He enters into it and encompasses 
it wearing the cloud of the heavenly ether, nabhas, नभस्‌, the mental 
principle, as his robe and veil (हविहँविष्मो महि सथ दैव्यम —IX.83.5). The 
divine delight comes to us wearing the luminous-cloudy veil of the forms 
mental experience. 


In that march of sacrificial ascent, the all-blissful Deva bemes the 
king, Soma Rajan, of all our activities, master of our divinised nature 
and its energies, and with the enlightened conscious heart as his chariot 
ascends into the plenitude of the infinite, and immortal! state 
(Aurobindo, p. 348). 


Reference to the Samaveda 


The Book Nine of the Rgveda deals with the Hymns devoted to 
the Soma Pavamana, and the verses in large number (often with minor 
alterations) occur ip the Samaveda also. This concordance has been 
indicated by us in each hymn on two styles: 


(i) The Samaveda is divided into two Arcikas, the Purvarcika, 
पूर्वाचिक, which we have indicated as I, and the Uttaracika, उत्तराचिक, 
indicated as 1I. Each Arcika is further divided into Prapathakas, प्रपाढका: , 
each Prapathaka into the Ardkas, the First-half, switsd:, and the 
Second-half, fatraisa:; and these Ardhas are further sub-divided into 
Dasakas, tast: , or groups of ten-verses (the number of verses in each 
Dasaka, however, is not restricted to ten only), and finally each Dasaka 
into a number of verses. 
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(ii) The modern trend is to assign a continuous number to 
all the verses of the Samaveda, from 1 to 1875. This has been indi- 
cated in parenthesis or round brackets, ( ), after referring to in the 
first style. 


Hymn-1 
For verse 1, see Nir. X1.3. 


For verse 1, Samaveda, 1.5.2.4.2 (468) and 11.1.1.15.1 (689), 
verse 2, 3, Samaveda, 11.1.1.15.2, 3, (689, 690). 


1. Be pure with thy sweetest and most gladdening stream. O 
Soma, thou art pressed for Indra to drink (Tara पातबे सुवः), The verse 
is explained by the mere reading of it (इति सा निगदष्याख्याता- Nir. 21.3), 


Indra is the resplendent self, the soul, who drinks Soma, not in the 
literal sense; Soma is neither a fluid, nor Indra, a human who drinks in 
the literal sense. Soma is the elixir of divine love which flows out to 
the Anandamaya and Vijnanamaya sheaths and enjoyed by the self 
seated in the innermost cavity of heart. Soma is pleasing and exhilarat- 
ing, leading to truth. and enlightenment, and not to drunkenness leading 
to falsehood and wretched life. (@ सोम, vara पातबे पातुं सुत: प्रभिसुत: त्वं स्वादिष्ठया 
स्वादुतमया मदिष्ठया प्रतिशयेन मादयित््या धारयपवस्व At —Sayara). 


Pavasva, flow (पयस्व क्षर —Sayana; पयित्री भव, be pure; प्राफो भष — 
Daya.). 


Satam, W, expressed, effused (Wilson); सुसंस्कार-निष्पादितं —Daya 
on I1I.40.2; पन्त:करणाभिगतं fau — Daya. on 1.3.8). 


2. Ayohatam yonim, made strong by fitting iron-nails (प्रयोहतं पोदि 
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—gold-smitten birth place— Wilson; हिरष्येन ga —Sayana). The word 
ayas stands for any metal in general and hence iren or gold even. 
(Ayas=hiranya=gold—Nigh. 1.2). 


Druus, पुणा ; it is a wooden cask (दोणकसशंन, अ्धिषवण-फसकास्था; the 
pianks of the Soma-press—Sayana; en ward were सेगापस्पष्यक्षो — Daya 


on V.86.3). 


For Ayohatam yonim, see also [X.80.2, i.e. fashioned by a golden 
hand, or pressed by the priest, having gold rings in their fingers. It is 
so said, that the Brahmins who perform these ceremonies must all wear 
a kind of flattened gold ring. (Stevenson). 


Mahindhara in Yv. XXVL.26, takes it as “fabricated by a car- 
penter with an iron tool." 


4. Vajam, वाजं, strengh (वाजं amq --Sayana). (8TW:-58u:— Wert 
—Nigh. 11.7). 


Sravah, घव, , fame or food (शषः धन्न —Sayana). 


6. Varena, "tw, through the cloth, the ultra-psychic ileecy 
filter; the universally-stretched out cloth, the cosmic filter, spread in 
the firmament through which the rains filter out; the extensive psychic 
filter through which pass all our ideas, thinkings, emotions and feelings 
before they reach our consciousness to become a part and portion of 
our Anandamaya and Vijnanamaya sheaths. (att बालेन, woollen, hairy— 
Sayana), | 


The hair, वार or बाल, is the hair-sieve used for straining the Soma 


juice. [n the Soma ceremonies, the herbal juice is filtered through a 
stretched woollen cloth. 


Sasvata tana. eternally outstretched (mam शाएयहेन तना विस्सूतेन — 
Sayana). 
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Saryasya dubita, the daughter of the Sun i.e. dawn; according to 
Sayana, the Sradhadevi, saat, Sradha, the faith, the instinct which 
impels the enlightened soul to accept truth and truth alone, is the 
daughter of the Sun According to the Vajasaneyins , er वे सूर्यस्य दृहिता 
श्रद्धा aa पुना ति" —Sradha, verily, is the daughter of the Sun; she purities 


him." 


7. Parye divi, पाये fafa, on the auspicious day; on the final day 
(सोत्येऽहनि —on the day of the Soma effusion—Sayana). 


Dasa yosanah svasarah anvíh, दशयोषण: स्वसारः प्रण्वी; the ten sister 
fingers (योषणः स्त्रिय; स्वसारः स्वयं सरन्त्यों दशसंख्याक!: ed: अण्ब्यो: श्रंगुस्यः —Sayara). 


Anvyah, प्रण्व्यः==स्वसारः >5अंगलिनामानि —Nigh. 11.5. 


There are twenty-two synonyms of anguli, finger. From what 
root is angulayah (fingers) derived ? They are so called because they 
go foremost, or they dric ‘oremost, or they set foremost; or they move 
foremost, or they mark, or they bend, or may be so called from deco- 
rating (wear: कस्मात्‌? प्रग्रगामिन्यो भवन्तीति वा। प्रग्रगालिन्यों भवन्तीति वा। प्रग्रकारिण्यो 
भवन्तीति वा । प्रग्रसारिण्यो भवन्तीति वा । भ्रहकना भवन्तीति apa प्रेञ्चना भवन्तीति वा। प्रपि 
वाभ्ञ्जनादेव स्युः —Nir. 11.8). 


8. Tridhatu, (aug, the sap is imbibed with three qualities of 
invigorating body (शरीर) mind (अनस्‌) and intellect (बुद्धि), jn the Sema 
ceremony, the Soma juice becomes threefold, as filling the three vessels, 
the dronakalasa, the adhavaniya and the putabhrta (लिधातु त्रिस्थानम । 
द्रोणकलश meats: gaufefa त्रिधातव: —Sayana). 


Hymn-2 


For verse 1—8, Samaveda 11.4.1.3.1-8 (1037-1044) 


For verse 9, Samaveda 11.4.1.3.10 (1046) 
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For verse 10, Samaveda 11.4.7.3.9 (1045). 


1. Deva’ vib, asa: —dear to Nature's bounties; dear to five 
sensc-organs and five organs of actions (देववी देवकामस्त्वम्‌ — Sayana). 


3. Apah-vasista, mingled with waters (314: वसतीवरीः: वसिष्ठ भ्राच्छादयति 
—Sayana). 


Sukratuh, rich in qualities and actions ( Ta: सुकर्मा —Sayana). 


7. Ojasa apssyuvash, increase our vigour and encourage us for 
the right conduct (भोजसां बलेन प्रपस्युव: water सम्बन्धिन्य: ता: — Sayana). 


Marmrjyante, they cleanse (our hearts) (मम ज्यन्ते शोध्यन्ते —Sayana). 
Girah, words of praise (गिर: स्तृतयः — Sayana). 


Madaya sumbhase, add to our exhilaration (मदाय क्षरन्‌ शुम्भसे प्रलंक्रिय्स 


—Sayana); which adorn thee as thou droppest for our exhilaration— 
Wilson. 


Hymn-3 
For verse 5, see Nir. ४1.28 


verse 1, Samaveda, 11.5.2.2.1 (1256) 


verse 2, Samaveda, 11.5.2.2.6 (1261) 


verse 3, Samaveda, 11.5.2.2.5 (1260) 
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verse, 4-5, Samaveda, 11.5.2.2.4; 5, (1258, 1259) 
verse 6, Samaveda, 11.5.2.2.3 (1257) 

verses 7-10, Samaveda, 11.5.2.2.7-10 (1262-65) 
verse 9, also Samaveda, 11.1.2.17.1 (758) 


1. Dronani, द्रोणानि, towards or on the sacrificial vessels. 1210189 
are the large troughs called drona-kalasa (दोणानि द्रोणकलशानि —Sayana), 


2. Hvaransi ati-dhavati, Hvaransi, ह्वरांसि प्रतिघावति, rushes for- 
ward or hastenes down the declivities (Benfey); Hvaransi—enemies or 
obstacles and oppositions (ufa uaq aft धावति, rushes on to crush, 
हन्तुमभिगन्‍छति —Sayana). 


Vipa-Krtah, farsa: , worked with fingers (fatt=fingers, Nigh. 
11.5, fan भंगल्पा: इतः भषतः , crushed, squeezed). 


5. Ratharyati, longing for a chariot, one desirous of something 
accomplished, or one who desires a chariot (रथयंतीति सिद्धिस्तस्प्रेप्स: रथं कामयत 


Esa devo ratharyati, this god desires 9 chariot; this Soma, the 
love divine hastens to ride on a chariot; it longs for a chariot, or it 
longs or is desirous of some thing already accomplished. 


10. Puruvratah, multi-functional (पुरत: qg% —Sayana). 


Hymn-4 


For verses 1-10, Samaveda, 11.4.1.4. 1-10 (1047-1056) 
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1. Athano vasyaseh krdhi, make us happy and prosperous make 
us happy— Wilson; नः weary tera: श्रेय: कृधि फुर —Sayana; also make us 
prosperous with food. 


7. Dvibarhasan rayim, riches abundant for both worlds (taži 
इयोः mar पृथिव्योः स्थानयोः परिबूढं रथिं ay —Sayana; dvi means double or 
abundant. 


9. Vidharmani, fast, for their own upholding (विघर्मणि परात्मनो 
दिघारणाथंम —Sayana); but he translates the same as "they glorify thee 
with the hymns in the sacrifice. 


Hymn-5 


This 18 one of the Apri-suktas, refering to samiddhah, tanunapat, 
ila, barhih, devir-dvarab, usasanakta, devyau hotarau, tis: odevyah, 
sarasvati-ila-bharati trío, tvastr, vanaspati and svahakrti, the eleven. 
For other Apri-hymns, see X.110 of the Rgveda, V 12 of the Atharva, 
and chapter XXIX.25-36, and numerous other references. 


These are the names of Agni usually; here of soma. 


2. Tanunapat, never decaying in body (तनूनपात्‌ aa सामा भवति — 
Sayana) beamsari, born of waters, and from these beams, the Soma, 


and hence the Soma is faunnapat. 


4. Harih, हरि: green-hued, golden, golden-hued (रिः aferat: 
— Sayana) 


6. Susilpe, handsome in built (afire? सुरूपे —Sayana). 


11. Vayu, cosmic wind; Brhaspati, cosmic intelligence, Suryah, 
the Sun or the cosmic light, Agnih, the cosmic fire, Indrah, the cosmic 
lightning. 


Rgveda 9.7 3967 


Hymn-6 
For verse 1, Samaveda 1.6.1.2.10 (506) with avya varebhih. 


2. Indra iti, O Soma thou art Indra, ora sovereign, you act 
as a sovereign, 


Indo, इन्दो, O Soma, O moon, or O drops of Soma. (इन्दो साम, 
afaa: tat; —Sayana). 


S. Yosano dasa, योषणो दश, the ten sisters, the ten fingers, as in 
IX..1.7, दश संख्याकाः स्त्रियः , घङ्गल्य इत्यर्थः ; the ten ladies, that is the ten 
fingers -—Sayana). 


7. Pipa yat, flattens, its milk swells (Wilson); one which sustains 
Indra, (पयः पीपयत्‌ इन्दमाप्यायितवत्‌ । तस्माद्‌ धारया पवत gard: —Sayana). 


9. Guha cid-dadhise pirah, (thou storest praises in secret), it 
resounds with a thrill when it flows from the filters. Alternatively, 
when the Soma has been placed in the sacrificial place (guha), the priest 
start chanting hymns of praise (girah). This might also refer to 
uparavas (उपरव) or “sounding holes”, which are dug in the ground and 
over which the two boards used for pressing Soma are placed. ‘these 
holes are said to deepen the sound of the Stones with which the boards 
and the Soma-shoots are beaten. (see Katyayane Sutras VIII.4.28; 
भ्रभिषववलायामुपरवेषु धारयस्ि । करोषीत्यथ॑: —Sayana). 


Hymn-7 


The entire nymn is repeated in the Samaveda with several verbal 
alterations : 11.4.3.2. 1-9 (1028-1036). 


I. Vidana asya yojanam, विदाना मस्य योजनम्‌, knowing that they 
have a relation with Indra, the resplendent self Here asya means 
with or of Indra, इन्द्रस्य (Sayana). 
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2. Apah, of waters (vasativari waters); of divine elixir (ष: 
यसतीवरी: — Sayana). 


See Aitareya Brahmane for vasativari Agriyah dharah madhya 
pra vi gahate, the streams of this sweet bliss flow forth pre-eminent 
(ufirz: मृच्या: , pre-eminent; प्र वि गाहते पतन्तीस्पर्थः — Sayana). 


Hyinn-8 


The entire hymn is repeated in the Samaveda, 11.5.1.2. 1-9 (with 
8 and 9 transposed). (1178-1186) 


3. Rtasya yonim, ऋतस्य योनिम्‌ in the place of benevolent works. 
in the place of sacrifice. (देवानां योनिम्‌ in the Samaveda). 


Asadam codaya, | may you impel him, (the resplendent self) to sit 
(or to participate) in the sacrifice 


Hardi, हाद, provide gratification: "Soma, pure-flowing for 
Indra’s gratification, do thou stir his heart to sit in the place of sacri- 
fice" (cf. VHI.79.8) (Sayana’s translation of hardi as प्रभिलषितस्त्वम is 


wrong — Wilson). 


4. Saptadhitayah, सप्व-धीतव: , the seven participating priests 
धोतयः होत्रकाः —Sayana). (cf. 1X.9.4. ; but [X.62.17, metres, धीतभिः छन्दोभिः 
--Saydra. 


Viprah aau amadisu, fast: भनु भ्रमादिषु: , the sages gladden you. 
Also worshippers follow thee exulting (Wilson). 


5. Kam, फम्‌, water (कं s«—.Sayana) kam is an adverb here; 
“Surely” with a very weakened force, (Wilson). 


7. Indo, O divine love (इन्दो सोम —Sayana). 
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Sakhayam a visa, enter thy friend (i.e. Indra) सखायं प्रियमिन्द्र झाविग 
mafa —Sayana); may you enter in the heart of the resplendent self, 
your real friend. 


9. Nrcaksam, नृचक्षसम्‌, the conlempiator of men, (नृणां द्रष्टारं ~ 
»ayana). 


Svarvidam, the knower of all things (स्वविदं aa —Sayana; also 
the knower of heaven— Wilson). 


Hymn-9 


For verse 1, Samaveda, 1.5.2.4.10 (476); 11.3.1.16.1 (935) for सुवान; , 
read स्वानः), 


verse 2, Samaveda, 11.3.1.16.3 (937) (For घनिष्ठया, read पनिष्ठये), 


verse 3, Samaveda, I1I.3.1.16.2 (936). 


1. Naptyoh, नप्स्योः, between the two grand-daughters; at the 
source where the effusion takes place; between the two boards (used in 
pressing the Soma, प्रधिषषण-फलकयो: —Sayana). 


Kavih, कवि: , wise (कवि; मेधावी), 


Kavikratuh, one working with penetrating wisdom,—used for 
Soma (कविक्रतुः mrasa: फ्रान्तकर्मा वा सोमः —Sayana). 


Vayansi, highest statures; the birds (used for stones: Wife wr; ' 
तथा च मंत्नवर्ण: --'“वयांसि war प्रतिथयः पढंतानां quw: इति —Sayana). 


Yati, proceeds to; is raised to (याति गर्ष्छात), 


3970 Notes 
3 “That pure son (the Soma) illumined his mothers, he the born 


them too born, he tne great them the great, the uugmenters of sacrifice” 
— Wilson, literal translation). 


4. Sspta dhitibhih, seven guileless streams of sensation; seven 
fingers, धीठिभिः अंगृलिभिः , Nigh. 11.5); see 1& ,8.4--म्रष्तधीतय: , 


7. Kalpesu, Taq, in the days of sacrifice; in functions (कल्पेषं 
फल्पनीयेष्बहः q in the days which have to be reckoned —Sayana), 


Hyrn-10 
For verses 1-3. Samaveda, 11.4.2,1. 4-6 (1119-1121) 
verse 4, Samaveda, 1.5.2.5.9 (485) 11.4.2.1.7 (1122) 


verse 5-9, Samaveda, 1[.42.1.8-12 (1123-1127), (with verabal 
alterations). 


i. Sravasyavah, अवस्यव: , longing for food and strength (S7: as 
प्रन्‍्ननाम Nigh, 11.7); desiring to seize food from their enemies, घुष्मोऽम्न- 
मिच्छन्तः —Sayana. 


5. Vivasvat, here it stands for Indra; cosmic brilliance (iaa: 
WHT प्रापानांस: MAN: उपस: भगं AAT: भनयन्तः — Sayana). 


Surah, the Soma elixirs which issue forth (Qt: सरन्तः सोमा: — 
Sayana). Wilson proposes a rendering of the verse 5 as thus : “Having 
obtained the glory of Vivasvat, and producing that of the dawn, the 
sun-bright juices distend the interstices (of the cloth)”. 


Anvam vitanvate, the small holes of the filtering cloth are anya, 
but here Seyana renders the phrase as spreading th» sound (8*4 वि तन्वते 
प्रभिषववेलायामुपरयेषु wai कृवंन्ति —Sayana) Whilst they issue forth and spread, 
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they do so with a thrilling sound. 


6. Apa dvara matinam, थप द्वारा मतीनां, throw open the doors of 
cosmic sacrifice. fone takes ‘dvara’ with ‘matinam’, “the ancient 
poets throw open the doors of their hy mns."— Wilson. 


Pratna matinam karavah, 


प्रत्ना मतीनां कारव: , ancient singers of 
hymns. 


Vrsnah, |: , the offerer of divine love (सेचक: सोमस्य —Sayana). 


8. Nabhim, the navel; Soma is regarded as the navel ol secrifice 
(cf. [X.73.1, ऋतस्य योनां arma: सस्वरम्‌). 


Kaveh apatyam, ‘4: awai, the offspring of the sage; in rituals, the 
graha or the Soma-vessel is the offspring; it is called ansu (sit). 


fact, the stem of the plant is the parent sage, and its juice is the 
offspring. 


Caksuscit sarye saca, क्ष: चित्‌ सूय सया, my eyes become asscciated 
with the sun (literal translation) (वचा da भवति —Sayana). 


9. Sayana seems to interpret this verse as meaning that Indra 
views the Soma with affection even after it has been drunk by the 


priests (सूर: सुवीय इन्द्र: चक्षसा aa ur fea: दीप्तस्यात्मनः प्रिया प्रियं पदं प्रष्वयु भि: गुहा yarat 
हृदये हित्तं निहितं पीतं सोममपि अभि पश्यति —Sayana) 


Benfey’s translation; “The sun looks with Fis eye towards that 
beloved quarter of heaven, placed by the priests in the sacred cell”. 


दिवस्‌ (दिव)--घुलोक, identified with the dronakalasa, होणकलश or large 
Soma-trough. 


The sense appears to be that the Sun looks towards the place 


3972 Note» 


where the Soma lies while it is pressed. 
Hymn-11 
For verses 1-3, Samaveda, H 1.1.1 1-3 (651-653). 


verses 4-9, Samaveda, 11.6.3.3.1-6 (1444-1449) (with verbal 
alterations). 


2. Atharvanah, प्रयर्वाण: , the priests, the celebrated sages. 


Devam devaya deva’yu, देवं देवाय lasg, divine and favourite of all 
divinities (दे बं देवनशीसं देवयु देवयुं देटकामं w देवाय देवनशीलायेखाय —Sayana). 


Hymn-12 


For verses 1-9, see Samaveda, 11.5.1.4.1-9 (1196-1204) with the 
transposition of verses 8 and 9, and several verbal alterati:r. 


3. Vipascit somah, the wise Soma; Soma the promoter of 
wisdom (विपश्चि सोमः विद्वान्‌ सोमः —Sayana). 


Sindhoh urma, in water taken from rivers (सिन्धोः a0: at ऊमो ace t 
बसतोबरीष्वित्यवं; —Sayana, mixed with the waves of the river, i.e. with the 
vasativari waters. 


Sadane kseti, dwells in its own station, ie. at the summit of 
snowing mountains (सादने-5सबने; संद्वितायां दीघेन्छाम्दसः। स्याने किति निवसठि — 
Sayana). 


Gauri, speech (गौरी — «rera Nigh. 1.11). 
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Also resting on an ox-hide (Benfey). Sce गोरधि afa गो: त्वचि ufo — 
IX.101.11). 


4. Avyah vare, through a fleecy filter; through a filter or 
strainer consisting of woollen network. (Avi, ufa, sheep or wool of 
sheep) 


S. Pavitre, "fad, the filter or strainer (ultrapsychic fleecy filters 
in the context of the spiritual Soma that passes to the innermost 
consciousness). 


Tam indoh par sasvaje, तम्‌ इन्दुः परि ven Indu has embraced 
that (Soma). Indu is also Soma, and hence Soma is mixed Soma, that 
is, the Soma which is stored in the vats or pots, is mixed with the 
freshly filtered Soma (तं स्वांशभतं सोमं इन्दुः सोमो देव: परि «east प्रविशति —Sayana), 


6. Madhuscutam kosam jinvvan, मधुश्चुतं कोणं जिन्वन्‌, delights the 
nectar shedding cloud (कोशं मेषं, —cloud, Nigh 1.10). (It is more prob- 
able that samudra and Kosa mean here, as often elsewhere, the water 
into which the Soma drops and the drona-kalasa, दोणकलम, a vessel, i.e. 
uU -—water; Samui, vat or pot, (Wilson). 


7. Manusa yuga, mast युगा, many generations of men (also, the 
various sacrificial seasons, whether occupying one or many days: मानुषा 
मानुषाणि qut युगानि प्रहीनैकाहात्मकानि —Sayana), 


Hymn-13 


For the entire hymn, see Samaveda, 1L 5.1.3. 1-9 (1187-1195); 
verses 5 and 6 are transposed. 


2. | Whiist the Soma juices are effused and filtered in the cere- 
monial rites, the priests carry on the chant of hymns. eulogizing Soma. 
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Abhi pra gayata, sing praises aloud. 


3. Vajasataye, for the attainment of nourishment (also for 
battle, cf. verse 6). 


Devavitaye, for Securing affection from Nature's bounties. 
According to Sayana, they become the beverage of gods in the sxcrifice, 
and by that means. the sacrificer obtains food, देववीतये देवानां वीतिगंति: 
stada वा थस्मिम्‌ स देववीतियंज्ञ: | तदर्थम्‌ । यप्तसिद्धि: साक्षात्रयोजन सद हारा जम्मा cere: 


—Sayana). 


6. Vajasataye (for battle) hiyana (urged or impelled) atyak na 
(like horses) (wear: न mar इव हियानः प्रेयंमाणाः araara? संप्रामाय —Sayana). 


Hymn-14 
1. Also see Samaveda. 1.5.2.5.10 (486). 


E Kavih, the Soma with penetrating wisdom or insight, (कथि: ere 
:). 


Sindhoh urmau adhi sritah, taken to the waves 01 the river, i.e. 
mixed with water of rivers; the vasativari waters, (fara): ऊमो तरङ्गे बसतीवयु - 
ese ula शित; mfa: —Sayana). 


Puru sprham karam bibhrat, uttering a thrilling sound, pleasing 
to all, or bearing a hymn beloved of many (Teqg agfa: स्पृहणीयं कारं ww 
fama धारयम्‌ — Sayana)., 


2. Sabandhavah panca vrata spasyavah, all the five types of 
men, full of zeal and faith, and desirous of accomplishing sacred acts. 
The five types of men; पञ्चजना: , are people of the four varnas, 
Brahmana, Ksattriya, Vaisya and Sudra, and the fifth the unclassified 
ones, not guided by the rules and conducts of the society, may be 
nisadas (निषाद), (सबन्धवः समान बन्धवाः पञ्च व्राताः पञ्च जना मनुष्या यजमानाः UTENT: 
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कर्मेन्छय: —Sayana), भपसः कर्माणि a इति कर्मनामसु पठितम्‌, Nigh 11.1, 


5. Naptibhih vivasvatah, the grandchildren of the sacrificer, 1.6, 
the flngers of the sacrificer or Yajamana. Hand is the son of the sacri 
ficer and hence the fingers, born of hands, are the grand-children. 
विवस्वत: परिचरणवतो यजमांन: नप्तीभि: पौन्नस्थानीयाधि: । तर्क इस्तः पुत्नो$ड्गुलय: पोक्षस्थानीयाः। 
इस्पभिध्रायः —Sayana), 


7. Isaspatim, «afaq, lord of food and hence Soma (wet 
स्वामिनं dnm —Sayana), 


Keipab, fingers (fat: agaa: , Nigh, 11.5). 


Hymn-15 


For verses 1-8, Samaveda, 11.5.2.3. 1-8 (1266-1273) with several 
transpositions 1,2,4,6,5,7,3,8, and verbal alterations; all the verse star! 
with the word पुषः or qay, standing for Soma. 


3. Bhurnayah, the sacrificial i.e. priests (भूर्णयः भरणशीला: अ्रध्यर्वादिय: 
— Sayana). 


Hitah vi niyste, placed, placed in the cart (हित: निहित: हविधानि वि नीयते 
तस्मात्‌ स्थाना दाहवनीयं प्रति, i.e. placed in the havirdhana. he is brought to the 
Ahavaniya —Sayana). 


The effused elixir is brought to the place 61 Sacrifice bv a path 
hat shines with brilliant light (शुप्रावता पथा). 


5. Nukmabhih subbrebhih amisubhíh—he (the divine elixir) 
proceeds aloug with enthusiasm and vigour adorned with brilliant 
golden rays. 
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Alteratively, “‘he proceeds along impetuous with golden brilliant 
rays" —or “he proceeds alongwith the priests, vigorous with briliiant 
rays. (fafa. प्रध्वर्य्वादिभि: सह शप्रेभिः qe दीप्तैः wWufw. विशिष्ट; । gaa रुगिमिभिरित्येत- 


दप्बंशू विशेषणम्‌ — Sayana). 


6. According to Wilson, an obscure line: “at the juncture of time 
passing beyond the solid treasures (of heaven and earth), he descends 
upon the young Soma plants. (St. Petersb. Dict.). 


8. Su-syudham, स्वायुधम्‌, well-weaponed, since the Soma has the 
power of slaying Raksasas. 


Hymn-16 


4 Sadhastham asadat, सधस्यं ध्रासदत्‌, settles in the place; settles at 
a worthy place. According to Sayana, the place refered to is drona- 
kalasa (सघस्थं सहस्थानं द्रोयफलशे भ्रासदत्‌ widtafa —Sayana). 


6. Gosu tisthati in the midst of kine (Soma being mixed with 


milk, is here called by metonymy “kine’. The Soma stays in the 
vessel, like a brave soldier in the midst of battle (शूरों न भूर इव स यथा संग्रामे 
तिष्ठति तद्बदसो तिष्ठति mà. — Sayana). 


8. ' Avyo varam vi dhavas, may vour stream of Soma flow through 
the ultrapsychic woollen filter. (प्रव्योवालं भ्रवेर्बाल वि धावसि विविधं गच्छसि; धश्यो = 


of sheep, ar£-- hair, i e. to the fleecy filter, or to the woollen strainer). 


Hymn-17 


1. Bhurnayah Somah, prevadirg or rapid strean s of divine leve 
(Soma) «sia; fasam: ; wv: - fat, rapid, Nigh, 71.15). 


3. Pavitre, पवित्रे, in the filter or strainer. 
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. Karavah, «TU, performers of pious ceremonies ((फारय: Watt 
परिचयाँया याघानुष्ठातारो at — Sayana) 


Murdhan Yajnssys, at the time of worship; at a time when the 
process of worship is at its height. According to Sayana, “on the last 
day of expressing the Soma” (amer मूर्धन्‌ मूर्धनि शिरोवदुत्तमेऽभिषव दिवसे — Sayana) 
(cf. 11.3.2). 


Caksasi priyam dadhansh, entertaining atfection for the one all- 
beholding (वक्षसि refr सोमे प्रियं दघांना: प्रभ्यनूषत Sayana). The word caksu is 


usually applied to the Sun as the eye of the world. 
Hymno-18 


For verses 1, 2 and 3, Sameveda, 11.4.1.17.1-3 (1093-1095) with 
verbal alterations. 


Verse 1, Samaveda 1.5.2 4.9. (475) (qsrit—csarit, uu: — eur). 
Hymn-19 


For verses 1, 2, 3, Samaveda 11.3.2.13, 1, 3 and 2 (999, 1001, 
1000) (transposed), (for ataza, read प्रासद: -3). 


Verse 6, Samaveda, II.1.2.18.1 (761) (for «9, read sad) 


4. Sunob vatsasya mataran, like the mothers of the born child- 
ren; like mothers fondling their children; "The mothers of the calf”, 
according to Sayana, refers to Vasativari waters which are mixed with 


the Soma. सूनोः स्वपृश्नस्थानी यस्पय घत्सस्प सोमस्य मांतर: fier प्रवृद्धिकामां भातृस्यानीया 
भ्रवावश्षम्त QU: कामयन्ते), 


Dhitayah, thm: , fingers; also the utensils used in Yajna (daa 
Maaar: dara वत्सेन पीयमाना qudm: — Sayana) 
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CE] 


Wilson gives an alternative rendering of the verse: ‘The sacred 
rites, the mothers of the male calf, long for the full-grown vigour of: 


the bull." 
S. Kuvit, कुवित, many, of numerous kinds, 


Sukram payah, शकर पप: , bright water and/or miik. 


Garbham adadbat, गर्भ भ्रादधस्‌, stays under water ang implants 
numerous germs (fein.nt-) of activity, Or *lays in the womb of water, 
ai ami स्थानीयं सम्‌ आदधत्‌ करोति — Sayana). 


Hymn-20 


For verses 1-7, Samaveda I1.3.? 4 1-7 (968-974), 


i. Avyah varebhih, sra; वारेभिः, türough the texture of the 
ultrapsychic fleecy sieve (351: , derived from sheep, वारेभिः through the 
hairs). 


2. Sahasrinam gomantam vajam, सहस्रिणं गोमन्त वातं, thousand fold 
treasure in the share of cattle, cou-products (गोमन्सं) and food (वाजम्‌) 


3. Cetasa, चेतना, by your intuition; by your favour (चेतसा विशवानि 
परिमृशसे — you give us all kinds of wealth with your intuition (चेतसां स्वीयेन 
eda चित्तेत — Savana). 


Mati pavase, मती पवसे, you flow for us at our praises, (mf! मत्यास्मत्‌ 
स्तृत्या qug क्षरसि रसम्‌ — Sayana). 


Avah vidah, प्रव: विदः , grant us sustenance (wa: wri विव: देहि -- 
Sayana). 
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6. Camusu, JFF, in the sacrificial vessels (चमृष TAT —Sayana): 

may mean “between the boards which press it" — Wilson, (जमु wet, चमृषु 
भक्षयित्रीषु dat in the armies, causing destruction, Daya. on HI 48.4). 


7. Makhah na, "e: न, like a sacrifice; like a gift (मख: aafaa- 
Sayana); makhah, a synonym ofa Yajna or sacred act— Nigh. 11.17: 
TH इव सुखकर्ता — Daya. on VI.71.!) makhah and manhayuh boih aic 
derived obrived y magh, vaq; defeats कर्मा (cf. 1X.61 27 मखस्यसे measg धनं 
दातुमिच्छरिः — Sayana; मलस्यन्‌ श्रात्मनो मखं यज्ञमिच्छन्‌ — Daya `` on 111.38.7) 


Hymn-21 


3. Siadhorma vyaksaran. (सिन्धो; ऊर्मा ब्यक्षरन्‌) fall in. or received in 


a receptacle containing water of rivers (सिन्धो: mat) ie. the wesativari 
waters. 


Kridantah, क्रीडन्त: , sporting. 


5. Pisangam venam, many fold blessings of wealth ctc. (fas 
बहुरूपं मणिमृक्ताहिरण्यादि भेदेन नानारूपं वेनं raaa घहुविषं काथम्‌ - Sayana: वेगः कमनीयः l 


काममयान: — Daya. on V.36.4 etc. ; वेनः मेघाविनाम Nigh. —11I.185; 3smm — 
11, 17, 


Adise, at our indication (प्रादिशे प्रस्मभ्यमादेशनाय — Sayana). 


The sense of the verse may be—"the sacrificer only bestows gifts 
on his officiating priests when he has obtained his desire” (Wilson). 


Hymn-22 
3. Vipascitab, sagacious विपश्चितः wm: —Sayana). 


Vipa, with inteiligence — Sayana. 


3980 Notes 


The St. Petersb. Dict. explains vip as the twigs (cf. vepres) which 
form the bottom of the funnel and support the filtering-cloth. (Wilson). 


6. Tantum tanvanam, as if spreads out our sacred works (i.e. the 
yajna); (Fe यज्ञं uem Sayana); also descending rivers fill the out-spread 
threads; 


Uttamam, threads excellent (used for Soma, ambrosia) (उत्तमं 
उत्कृष्ट सोमम्‌ —Sayana). 


Hymn-23 


For verse 2, Samaveda, 1.6.1.2.6 (502). 


2. Pratnassh syavah, ene: भावब: , cosmic horses, since the 
eternal past; Benfey takes pratnasah ayavah as “ewigen lebendigen" ,— 
the new field is the arranged place of sacrifice. 


Alternatively, — The oid horses attack a new field; and generate 
the sun to give light. Similar to them is the Soma 


3. Aryshadasussb gayam, the house (fi) of our enemy (प्रयः); 
the property and possessions (ग) of such a miser (भदाशुष:) (aH: At: प्रदाशृषः) 
भ्रप्रयच्छत: गयं गृहं गृहीपलक्षितं धनम्‌ —Sayana). Gayam really is “house” but by 
metonymy, it may mean "wealth". 


4. Madhuscutsm kosam, the honey-storing receptacle; the 
honey-shedding receptacle. Sayana takes it to be “the unmixed portion 
of the liquor”, (मधुश्चुतं मघुसाविणं कोशम्‌ । रसधारेण फोशशब्देन तत्रामिश्रितो रसो सक्यते, तम्‌ 
—Sayana), 


6. Sadhamadyah, सधमा: , worthy of the sacrifice; worthy of 
worship (सधमादो ay: तबहु स्स्वम्‌ —Sayana). 
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Hymn-24 


For the entire hymn (i.e. verses 1-7), Samaveda, 11.3.2.3.1-7 (961. 
967) with transposition of 4 and 5, 


3. Pra dhanvasi, thou proceedest (S घान्यसि प्रगज्छस्पाहयनीयं प्रति 
gfaatarq, thou proceedest fiom the waggon whence they are taken by 
the priests to the Ahavaniya fire or to the vessel — Sayaria). 


Vinivase, वि नीयसे, हविर्घानात्‌ । प्रयया । पवमान प्र धन्वसि qui प्रतोक्रपानाय तदयं 


gfautag वि नीयसे —Sayana; you have been prepared and conveyed by 
them (to Indra, the self). 


4. Nr-madanah, नुभ्मादन: , exhilarator of man; the giver of joy to 
man (नृणां मादयिता ed — Sayana). 


Carsanisahe, चर्षणी सहे, for Indra, the self, the conqueror of 
adversaries (चर्षणयों मनुष्या हवेष्टारः — Sayana). (In the Samaveda, we have 


वर्षणोपृत: , carsanidhrtih, i.e. an epithat of Soma “laid hold of by men”, 
or “the protection of men." (Wilson). 


5. Indrasya dhamne aram, i धाम्ने Ww, you are worthy of 
acceptance by Indra, the resplendent self (इन्द्रस्य धाम्ने स्थानापाघारफायोधराध था 
घरं qaia wafa, thou art an ample portion for Indra's belly—Sayana). 


7. Sutasya madhvah, सुतस्य मध्वः qu; स Haar, Samaveda 11.3.2.3.7) 
(967) the yielder of the exhilarating effusion. 


Hymn-25 
For verse 1, Samaveda, I.5.2.4,8 (474); 11.3.1.10.1 (919), 


verses 2 and 3, Samaveda, li 3.1.10.3 (921) and 2 (920) 3. (trans- 
position, with verbal altcrations). 
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1 Marudbhyah vayave madak, मरुदूम्यः वायवे सदः, flow for the 
enjoyment of divine powers such as vital principles (मFदभ्यः and vital 
winds (वायदे) 


2 Vayum, वायुप्‌ (come in contact) with wind, "the vessel 
associated with, or set apart for vayu, वायुसम्बन्धि पाद्मिरकर्थः —Sayana). 


Hymn-26 


1. Aditeh upasthe, fad: उपस्थे, on the lap of the mother earth 
(अद्विते: पृथिव्याः उपस्थे उत्संगे —Sayana). 


Anvya dhiya, with utmost care, or with tender fingers (uvm sieut 
faar saq स्सृत्या वा प्रथवा weer सूक्ष्या छियाड्गल्येति विशेष्य-विशेषण भाव: , with hymns 
or with delicate fingers. —-Sayena), 


2. Gavah. गाव: , sacred hymns (गाव: maa: qaa: —Sayana); chants; 
it may refer as well t> the cows, as contributing their milk. (Wilson). 


3. Bhuridhayasan, the upholder of all; the maker of many 
(मृरिघायसं agat कर्तारम्‌), 


Dharnasim, the sustainer of all (avifa सस्य धारकम्‌ —Sayana). 
4. Bhurijob, of arms; by their arms (भुरियों: वाहू वो; —Sayana). 


Dhiva, by fingers (fam «vem —Sayana), [भुरिबोः faar, by the fingers 
of their arms— Wilson]. 


Hymn-27 


For verses 1-4, Samaveda, 11.5.2.6.1-4, (1286-1289), 
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verse 6, Samaveda, 1I.5.2.6.5 (1290). 


3. Vanesu visvavit, prominent and all-knowing among forest 
produces. Sayana takes vanesu as desirable or wooden vessels (वनेषु 
erty वनसंभूतुम विकारेषु वां पतिषु —Sayana). 


4. Gavyuh-hiranysyuh, cattle (*93:) and gold (हिरण्यय `). 


5. The sun performs on a grand scale the same office of diffusing 
Soma-juice which the priests perforni on a small scale in the filtering 
cloth, which is sometimes metaphorically called the sky (सूर्येण देवेन afea afa 
सुलोकेऽतरिले qfqd हासते परित्यज्यते । मत्सर: मदकरः » भद: सोम: | धद्यप्यध्वयु grate दक्ापयिल्ले 
परित्यज्यढे सोमस्तथाप्यन्वरिक्ष सूयेण afd त्यज्यत इति भावना बीयंवत्त्वाय ! झत्स्वप्पन्य देवेषु 
rare qe छ: प्रसङ्ग इति न ated qüvfrefwtg सोमस्यात्यांधनांत —Sayana), 


_ Also, This exhilarating Soma, asit drops on the filtering cloth 
rises with the sun into the heaven. (Wilson) 


6. Antarikise, प्रन्तरिक्षे, through the firmament (or through the 
filter) (प्न्वरिक्षे qumafad —Sayana), 


Hymn-28 
For verses 1-5, Samaveda, 11.5.2.5.1-5 (1280-1284) 
verse 6, Samaveda, 11.5.2,6.6 (1291). 


1. Manasaspatih, Lord of mental complex, lord of praises 
(मनस; स्तोत्रस्य qfi: —Sayana translates as Lord of mind alluding to Soma 
being moon is related to mind (saat सोमस्य मनोभिभानित्यात्‌ मनसः स्वांमित्पं--- 
“चन्द्रमा भनोभूत्वा gait प्राविश्तत —Ait Aradyaka, 11.4, 2). 


3984 Notes 


Hymn-29 
For verses 1-3, Samaveda. 11.9.1.1.i-3 (1765-1767). 


i. Anv prabhusatah, seeks to surpass {अमु प्रभूषतः प्रभवितृ निष्छत : — 
Sayana). 


Hymn-30 


1. Punanah vacam isyati, during filtration, the elixir is glad- 
dened to listen to ihe chants of praises. Also he excites praise, or he 
utiers a sound, (Tala: quura: सोमः वाचं स्तुति स्वीयं cafa रा इष्पति sxafa—Sayana), 


2. Kanikradat, freed, utters a characteristic voice of thrill. 


4. Drousni, the pitchers of the innermost consciousness (anf? 
होणकलशादीनि —Sayana). 


Ati, sfa, masa दश, ब्र, having flown out (of the ultrapsychic 
filter). 


Hymn-31 


1. Rayim k'nvanti cetanam, they confer life-giving wealth as 
intelligence. Also, they confer intellectual wealth (रमि घनं चतन sana gwala 
कुर्वेन्यस्माकम्‌ —Sayana). 


Hyma-32 


For verse 1, Samaveda, 1.5.2. 5.1 (477) and 11.1.2.21.1 (769). 


verses 2 and 3, Samaveda, 11.1.2.21.3 (771); 2 (770). 
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3. Atim hamsah yatha ganam, and like a swan entering its own 
flock (ata अपि च ईम्‌ धयं सोमः हंसो यथा गणं जनसंघं स्वगति विशेषण रवनेन वा प्रविष्षति — 
Sayana). Asa swap, by its peculiar gait or voice excites the admira- 
tion of its flock as it enters it (Wilson). 


Atyah na, like 2 horse (प्रत्यो न mua उव — Sayanc), 
Gobhih, with water, milk and curds (गोभिः गञ्यैर्दकर्वा — Sayana). 


4. Takiah, «sa, mixed with milk (तिक्तः uod; पय प्रादिभिमिश्षित: qq, 
“दह्नाऽऽयनक्त्‌ (Tait. Samhita II.5.3.5). 


Hymin-33 
For verse 1, Samaveda, 1.5.2.5.2, (478) II.1.2.19.1 (764) 


verse 2, 3, Samaveda, 11,1 ,2, 19, 2.3 (765, 766) 


verse 4, Samaveda, 1,5.2.4.5. (471); 11.2.2.14.1 (869) 
verse 5, 6 Samaveda. IL.2.2.14.2 and 3 (870, 871). 


4. Tisrovacah, faaara: the three Vedas, Rk, Yajus and Saman; 
or the verses, prose, and lyrics. 


5. Brahmih, «sat, impelled or uttered by the Brahmanas (ग्राह्मण- 
रिता: —Sa yana), 


Yahvih, यहूवी:, supreme and sacred (महत्यः | ag वीरिति महुन्ताम 


Nigh. 111,3). 
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Notes 


Hymn-34 


1, Tana, तना, to the filter (or filtering cloth). (तिना afaemq— 
Sayana), continuously (Wilson) (ci 1X.16.8; तना पुनानः), 


4. Rupaih sam ajyate, खूप: सं wem, is mixed with the ingredients 
(like milk and curds). 


Harih, eft: , golden or green-tinted elixir (i.e. Soma). 
6. Dhenuh. milch-kine; here probably praises (धेनू: प्रीणयिन्नी स्वुती:), 
Girsh, our praises (गिर: अ्रस्मदीया स्तुतय:),. 

Hymn-55 


1. Yaya jyotih nah vidasi (यया ज्योति: न विदाति) you give us enlight- 


enment; thou bestowes upon us light (Wilson). According to Sayana, 
iyotih is heaven or sacrifice ( ज्योतिः धोतमानं यज्ञं स्वर्म वा —Sayana). 


Vacam im khayam punanam vasayamasi, we clothe with pleasure 
that ambrosia of divine love who is the inspirer of praises (वाचं$ईह खयम्‌ 
पुनानं वासयामसि, वाचः प्रेरयितारं पूयमानं तं सोमं वासयामसि वासयाप श्रमण-द्रव्येः). 


Alternatively, [ address him with praises; we cover (with milk etc.) 


Soma who is the purified inspirer, the cow-keeper of men (जनस्य गोपतिम्‌; 
the shepherd of men). 


Hymn-36 


For verse |, Samaveda, 1.6 1.1.4 (490). 


1. Yatha karsman rathyah vaji nyakramit, like letting loose of 
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a chariot-horse, stepping cut on the battle-field. (The courses steps 
Out to the goal). 


Camvoh, of the two wooden boards (चम्बोः भ्रधिषवण फलकयोः — 
Sayana). 


Karsman, attractive battle-field; (or god-attracting battle-field; 
called of sacrifice, कालान्‌ । काण्मंयुद्धमितरेतर कर्षणात्‌ wa देवानामाकर्षण वति यज्ञाख्ये 
संप्रामे —Sayana); the furrow drawn as the goal of a race (St. Petersburg 
Dict.); a piece of wood serving for a goal (Sayana on प्रा वां रथं staat quer 
काष्मंवातिष्ठदवंता नयन्ती — 1,116.17). 


Hymn-37 
For verses 1-6, Sumaveda, 11.5.2.7. 1-6, (1292-1297). 


3. Rocana divah, रोचना दिवः (रोचनं दिवः--$४), The elixir of love, 
the illumer of heaven. 


Savaji..varamavyayam, (fleet as) a horse, the pure Soma, the 
destroyer of the demon of evils, hastens towards the light of heaven 


through the woollen fleece (the ultrapsychic fleece filter). 


Varam avyayam, fleece or woollen hair. (semi वारं दशापविद्वम्‌ — 
Sayana). 


4. Jamibhih suryam saha, “fafa: q3 सह, the sun together with 
other relations, ie. with other luminary bodies (atfafa: प्रवद्धंबंन्धभूतर्वा 
स्वतेजोभि: सह सहित: सन्‌ सूर्यम्‌ —Sayana). 


Tritasya, faasa, of the triply-functioning priest (or the person or 
priest free from triple bondage). The three functions of the priest are 
chant of hymns, the supervision of sacrifice, and often active or actual 
participation in the sacrifice. The triple bondages are physical, mental, 
and social. 


3988 Naes 


6. Manhana, मदना (--महुयन्‌ in Sv.) in all its digaity; in bis nught 
(Wilson) मंहना =महान्‌ — Sayana), it may also be agea cf. Sayana on 
1\.17.1; wis अहना मन्यतः द्यौः). 


Hymn-38 


For verses 1, 2, 3, 4, 5 and 6, Samaveda, 11.5.2.4. [1, 2, 4, 5, 6, 3] 
(1274, 1275, 1279, 1276, 1277, 1278) (with a transposition of one 
verse). 


L. Vrsarathah, the showerer of benefits, swift as a chariot 
(रथ: रहण-स्वभाव: —Sayana—; रथो रंहृतेऽगंतिकर्मणः स्थिरतेर्वा स्याद्‌ विपरीतस्य । रमाणोऽस्मि 
तिष्ठतीति या, रपतेर्वा रसतेर्वा); the word rathah (chariot) ts derived from 4/%., 
meaning to speed, or from Sthira, feat, by metathesis; one sits in 
chariot with joy or from JT, to chatter, or from रस्‌, to make a sound. 
Nir, 1.11). 


3. Dasa haritah, दशहरित: , ten fingers (Nigh 11.5, हरितः =प्रंगुलिनाम, 
हरितः इरणस्वमावा प्रंगलय:-- Sayana); fingers are “grasping” and hence haritah. 


Hymn-39 


For verses 1-6, Samaveda, 1.3.1.4. 1-6 (898-903) (with the 
transposition of verses 3 and 4=901 and 900, and verbal changes) 


2. Jamaya, for the offerer; the yajamana engaged in. yajna (जनाय 
ansa — Sayana). 


Hymn-40 
For verse 1, Samaveda, 1.6.1.1.2 (295); 11.3.1.12.1 (924) 


verse 2, Samaveda, II.3.1.12.2 (925) 
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verse 3, Samaveda, 17.5.1.12.3 (926) 


Hymn-41 


For verses 1-6, Samaveda, 1L3.1.3. 1-6 (892-897) with verbal 
variations. 


i. Krsnam tavacam anaghnantah, कृष्णा cad प्रपथ्नन्त: , drives off the 
dark evils, (lit., the black 5Kin=-ष्णं a , also black cover, or darkness, 
cr the darkness of night (Fearg रक्षाः, the black skinned Raksas— 
Sayana). 


2. Avratam dasyum sahvamsah, waa दस्यं uigid:, with its assis- 
tance, we triumph over hostile people (दस्य) who do not submit to the 
Vedic or virtuous disciplines (मब्रतम्‌). 


6. Sararaseva vistapam, सरा रसेव विष्टपम्‌, like a river down a 
plateau (or down a steep place), or as the earth (is surrounded) with 
water (सर परिसर रसा-इव रसेनेक विष्टपं भूलोकम्‌ । यद्वा रसा नदी स्थानं सा प्रवणरूपभिव — 
Sayana). 


Hymn-42 


For verse 2, Samaveda, 11.1.2.17.2 (759) (for धारया गवते सृतः , read 
कविविप्रेण mgg). 


verse 4, Samaveda, I.1.2.17.3 (760) (with verbal changes). 


i. Apah gah vassnah, clothing himself with the descending 
waters and milk (गा: भ्रधोगंद्री: धपः वसानः भूपिमात्मानं वाच्छादयन्‌ , as the earth (is 
surrounded) with water. 


Gah, पा; , decending {प्रघोगन्त्री —Sayana). 


3990 Notea 


Harih, हरि: , the green-tinted Soma or ambrosia. 


4. Krandan devan ajijanat, with a roar, it generates divine 
virtues; (crying out generates the Gods— Wilson (aq शब्दं qd देवान्‌ जीजनत्‌ 
जनयति स्व समीपे । यत्र सोमोऽभिषूयते तत्र देवा: नियतं ध्रादुभंवन्ति धरतो जनयतीत्युपचर्यते —i.e. 
gods appear invariably where-so-ever the Soma is pressed or poured 
forth— Sayana). 


Hymn-43 


1. Girbhih tam vasayamasi, glority or invest with praises (गीर्भिः 
स्तृतिभि; वासयाभसि वासयाम: — Sayana). 


1. Gobhih. with milk; with milk and curds, as well as water 
(vasativari) (fa: वसतीवरीभिरदधिर्गो विकारे; पय प्रादिभिवाँ — Sayana). 


Mrjyate, cleansed, or mixed (4*1 fau — Sayana). 


2. Avasyuvah, desiring protection (प्रवस्पृष: | war रकणम्‌ । तदिच्छन्त्य: 
—Sayana). 


3. Viprasya medhyatitheh, of the respectable or intelligent 
mendicants (afta: , of mendicants, 39v, participating in sacrifice; faset 
—of the sage, or intelligent; मेधाविनः —Sa yana). 


Hymn-44 
For verse 1 Samaveda, 1.6.1.2.13 (509), 


1. Nah mahe tane praarsasi, may you flow to us to provide 
abundance ( न; Gere महे महुते तने धनाय प्र धषंसि प्रगच्छसि), 


Ayasyah, are: , the internal organ (Weg; भम्तःकरणः), 
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Devan abhi, rq afa, towards sense organs. 


5. Devesu, in the gods; in all the faculties of the human 
complex. 


Sada-vrdhah,  «wuTqH: , ever-prospering. 


6. BrhatSravah, gga श्रवः , the immense wealth, the wealth of 
enlighteument. 


Vajam, वाजं, strength, vigour and wisdom. 
Hymn-45 


1. Kam, pleasantly (क॑ सुखं यथा wai qu—Sayana). Some times 
Kam is used as a particle meaning nothing, inserted merely metri gratia 
(Wilson) 


3 Induh devesu patyate, इन्दुः देवेषु पत्यते, The Soma, the elixir, 
conveys the exhilaration to the sense organs (Indu proceecs to the midst 
of the gods). 


Hymn-46 
For verse 4, see Nir, 11.5. 


1. Parvatavrdhoh, पवंतावृध: , प्यंतऽवृधः , growing on the hills, or on 
the lofty mountains; growing on the mountain slopes (पर्यतावुध: पर्यंत एभिथय 
प्रावभिवृ ar: पर्वेतेष्‌ जाता बा —Sayana). 


Deva vitaya देववीतये, for sustaining the sense-organs, for the ban- 
quet of the gods; for the yajna (देवषीतये अश्नाय — Sayana). 


3992 Notes 


Atyasah krtvyafva, with the speed of  swiftemoving courser 
(ACHE: छश्याः Freg धव वचा कर्मण्या HET: तद्यत्‌ — Sayama). 


4. Gobhih srinita matsaram, mix Soma with milk i.c. gauk «Y: 
is ised in the sense of ink (ntfi: wu), Afatsarah means Soma (TET: 
सोन), It is derived from 4/94, meaning to satisfy (बप्वनेर्तुप्तिकमंग: war vta 
सोमनाथ —Nir, 11.5) 


Hymu-47 


Por verse Í, Samaveda, 1.6.1.1.11 (507) with variations. 
I. Sukrtyaya, दुएत्यया, by the sacred solemnity (agem जोप E rfa- 
arfs waa? — Sayana). 


Mandanah udvrsayate, मन्दान: उद्वृषायते joyous (or exulting), it 
moves like & mighty bull, or roars like a bull, i.e. on the sounding 
boles. (इद्‌ वृषायसे —Samaveda) (वृषवदाचरित । uvr मोदमानो वपभः शब्दं करोति, 
anfas वेस्तायासपरवेषु शब्द करोति — Savana), 


2. Dasyutarhana, cma, work of crushing wicked tendencies. 


Krtani it, afa इत्‌, task having been done with certainty (Sayana 
ts Silent on this word; they publish his exploits (Wilton). 


Kartva, wat (कर्माणि), work or actions. 


4. Vidhartari vidbata, etc. provider of wealth to sages (घिघतंदि 
कामानां यिधातरीन्डे रत्नं रमणीय घनं इच्छति gez घनं दापयितुमिज्छति —Sayena); he 
desires to cause Indra to give wealth, Vidhartari. most likely an infini- 
tive (Wilson) 


5. Raylnam sisasatuh, you desire to give wealth. (सिषासतू: संभक्सुमिच्छुः 
रयीणा gariiq-—Sayana). 
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Hymn-48 


For verse 1, Samaveda, II 2.2.3.1 (836). 


3. Saparnah avyathih bharat, the un vearied hawk brings you 
here (aq: da: प्रव्यधि' व्यथा राहत: भरत्‌ ETT — Sayana). See भ्रादाय श्येनो FAY 
सोमं 1V.26.7 (ष्येनं यः शीघ्र घावित्वाऽन्यान्‌ पक्षिणो हेन्ति तं पक्षि-विशेषम्‌ ~ Daya. on 
Yvy XIX.10; wa --श्यायति विज्ञापऽतीति श्येतो विद्वान्‌ -—Dava. on Yv. XXI35; 
एयेन wa शोघगन्ता व्यकिचारिपुरुष:-- Daya. on 1४-18.) 3; सुपर्णः gafa पर्णाति लक्षणानि 
यस्य च, शोभनपतनशीलो वा; सुन्दर शाखा पत्न पुष्पफल मूलो वृक्ष इव देदा दिश्लास्घाघ्येताउध्यापक: पदे 
2 —Duya, on Yv. XiL.4l; stuart पर्णानि पालनानि पूर्णानि कर्माणि यस्य स ईश्वरः — 

aya). 


Hvmn-50 
Fur verse 1-5, Samaveda, 11.5.1.5.1-5 (1205-1209). 


In verse 5, read एन्द्रस्य जठरं विश in the Samaveda for हुन्दविन्द्राध पीतये, 


1. Vanasys codaya ७8४11--वाणस्य चोदया पविम्‌, may you provide 
impulsion to vour sound like that of a rushing arrow (वाणस्य विसुष्टस्य 
वाणस्य नालस्य घा वादित्न-विशेषस्यथ ofa शब्दम्‌ --Sayana; पवि: वाडनाम, Nigh I.11). 
Vana is an arrow or a 7700 or a particular musical instrument 


2. Tisro Vaceh, सिसो ara: , the three voices, RK (poems), vaji 
(prose formulae) and Saman (lyrics); or the hymns of the three Vedas. 


4 See IX.25.6 (a repetition), 
EHymn-51 


For verse 1, Samaveda, 1.6.1.2.3 (499) and 1I.5.1.11.1 (1225) 
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verse 2, Samaveda, II.5.1.11.3 (1227) 

verse 3, Samnveda, 11.5 1.11.2. (1226). 
Hymn-52 

For verse 1, see Samaveda, 1.6.1.1.10 (496). 


1. Suvanah=Svanah (metri gratia?) (सुवानः प्रभिषूयबाणः —Sayana). 


Bharat-vajam, bestow upon us strength. (भरवूवाजं; वाजंवश्षम्‌; भरत 
परिभरतु —Sayana). 


3. Carub na, like a caru or pot (pot-bellied; full belliec; पूर्णोदकः) 
(चर. म यररिव यः पूर्णोदने/पुर्णोदनो भवति —Sayana) A doubtful reading in 
Sayana's commentary. 


Hymn-53 


For verses 1-4, Samaveda, 11.8,3.2.1-4 (1714-171 7). 


I. Adrivah, O elixir, crushed through stones (afra: gre ary — 
Sayana). Here we have a reference to stone used for crushing the 
Soma). 


Hymn-54 


2. Saramsi, सरांति, to the lakes (hastens to tic lakes of the 
brain). 


Sapta a pravata, सप्त प्रा प्रवत, unites with the seven down-descen- 
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ding currents from the region of ealightenment (दियम्‌) 


Also, the Soma fluid is mixed with the water of seven rivers for 
the Soma-yajna. 


Hymnu-55 
For verses 1-4, Samaveda, 1.3.2.5. 1-4 (975-978). 


1. Yavam-yavam, पर्षऽ्यवम्‌, juices of all kinds mixed (पुनः पुमयु तं 
रसम्‌ —Sayana); abundant of soft-collected (Wilson). 


Andhasa, by food grains, (भन्धसा प्रन्नात्मना —Sayana). 


Go’vit, asva'vit, गोवित्‌ (granter of wisdom, giver of cattle or cows; 
भ्रएववितू, giver of vigour (or of horses), +पोप्रवः waa; Sayana). 


Maksutamebhih ahabhih, through days that fly most rapidly; by 
reason (or by means) of the days quickly passing (aqa%fw: मक्षुतम रतिशयेन 
AA: wafer: पहोभिह तुभि: —Sayana). As the days quickly pass (Wilson). 


Hymn-56 


2. Apsasyuvab satam dharah, hundreds of ever-active streams 
of spiritual elixir (the hundred rite-loving streams of the Soma (TAJT: 
फर्मंकामा: शतं AW: सोमस्य धारा: —Sayana). 


"When Soma brings us food, his hundred rite-loving streams 
obtain [ndra's friendship." (Wilson). 
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Hymn-57 
For verses 1-4, Samaveda, 11.8.3 18 1-4 (1761-1764), 


S. अळा raja wa, king of elephorts; also feer'essasa king (इभः 
गतभयः , one free from fear रायंव यधाराजा, as a king—-Sayana; cf. राजंबामवा 
इभेन, IV.4.1, like a king (राजेव), accompanied by his minister (mma) on 
an elephanı (Ra) Alo gura — "gd, for tne great, Nir XIIL39 on I 84.17, 


Vensu, in yaters (उदकेषु बसतीवरीद्‌ —Sayena; वाः gam दाम, 
Nigh, 1.12). 


Hivmn-58 


Fer verses 1-4, Samaveda, 1.4 1.5.1-4 (1057-1060). 


For verse 1, Samaveda, 1.6.1.2.4 (500). 


3. Dhvasrayeh, ध्यश्षयोः , of the assaulting one; of the devastating 
(saat: siam: dar, Daya. on 1V.19.7; ea धवससने--स्वा०; धातोरेषादिफों cg 
maat agam See also: 


eai ——X.40,3; पसा: 1.19.7, 


Purusantyoh, (seal: the distributer or giver to many, all and 
sundry (पुदषन्तिम्‌, पुरूणां बहूनां afa विभाजितारम्‌--विष्ठांसं जनम्‌ — Daya. on I.112.23; 
एरऽसन्तिम्‌, [.] 12,23; पुरूसन्त्यो: 1X.58.3. 


17 mythology, Dhvasra and Purusanti are two kings who con- 
ferred wealth on Taranta and Purumilha, the two Rsis belonging to the 
family of Vidadasiva, 
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Hyma-55 


2. Adebhyah, through the filamente (of the uitrapsychic woollen 
filters); also unassailable; inviolable (Wilson, "is propzly n. sing.) 
(प्रदाभ्य: urea; —Venkata; Sayana) 


Adbhyah, with waters; with vasativara waters (प्रशष्यः पसतसीवरीम्मः — 
Venkata; Sayana), 


Dhisamabhysh, while crushed between the stones (eumig: mawa: 
— Venkata; Sayana). 


3. Durita, gfat=<¢:syq7; all nindrances; obstacles by wicked 
persons or demons, 


(fava सर्वाणि दुरितानि राक्षसः gnaf —Sayaue). 
Hiymu-61 
For verse i, Samaveda, 1.6.1.1.9 (495) and 11.5.1.6.1 (1210) 
verses 2, 3, Samaveda, 11.5.1.6.2; 3 (1211, 1212) 
verses 4, 5, 6, Samaveda, 11.2.1.5. 1-3 (787-789) 
verse 10, Samaveda, 1.5.2.4.1 (467) and 11.1.1.8.1 (672) 


verse 11, Samaveda, 1.6.3.1 8 (593); 11.1.1.8.3. (674) 


verse 12, Samaveda, I.6.3.1.7 (592); I1.1.1.8.2 (673) 


3998 Notos 


verses 13, Samaveda, 16.1.1.1 (487) IL1.1.18.2 (762) and 
11,5.2.20.1 (1335) 


verses 14-15, Samaveda, 11.5 2.20. 2-3 (1336, 1337) 
verses 16-18, Samaveda, 11.3.1.2. 1-3 (889-891) 
verse 16, Samaveda, 1.5.2.5.8 (484) 

verses 20-21, Samaveda, 11.2.1.15. 2-3 (816-817) 
verse 22, Samaveda, 1.6 1.1.8 (494) 


verse 25, Samaveda, 1.6.1.2.14 (510) and II.5.1.7.1 (1213) with 
variations. 


verses 26-27, Samaveda, 11.5.1.7. 2-3 (1214-1215). 


verse 28, Samaveda, 1.5,2.5.3 (479) and 11.2.1.2.1 (778) 


verse 30, Samaveda, 11.2.1.2.3 (780) 


i. Aya viti pari srava, flow with that nourishing spiritulality 
(war धीती भनेन रसेन भक्षणाय परिस्रव — Venkata; su प्रनेन रसेन वीतो वोत्या इष्द्रस्य भक्षणाय 
परिसय परिक्षर —Sayana). 


10. Bhumys dade—wf4:-wt4-&t, bhumih 80906 (भूमि प्राददे)- The 
pade text which Sayana follows takes bhumya as two words= 4": भा, 
the visaga being elided in the Samhita text (Weal ददे भूमिः प्रा दत्ते भूमिष्ठेरादीमते 
— Venkata). 


27. Makhasyase, मखस्यसे, propose to give wealth to us benevo- 
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lently inclined) यत पुनानः मखस्यसे यदा त्वं पूयमानः मघं दातुभिच्छीस — Venkata, मखस्यसे 
aasi घनं दातुमिच्छसि —Sayana) 


Makhah, मख. , is yajnam (af, sacrifice, Nigh. JIL. 17, dhanam 
(धनं, wealth), or danam (दानं, gift), derived from मधु, meaning great (aat न 
दानमिव, [X.20.7; पखस्युयं धनकामां, [X.64.26; गखस्यते स्तृतिभिः पूजामिच्छति । लालसायां 
anma: —Sayana on IX. 101.5). 


Hymn-62 
For verses 1-3, Samaveda, 11.2.2.1. 1-3 (830-832), 
verses 4-6, Samaveda, 11.3.2.16. 1-3 (1008-1010) 
verse 4, Samaveda, I.5.2.4.7 (473) 
verses 7-9, Samaveda, 11.3.2.6. 1-3 (979-981) 


verse 10, Samaveda, I.6.1.2.12 (508) 


verse 19, Samaveda, 1.6.1.1.3 (489) 
verse 22, Samaveda, 11.4.1.6.1 (1061) 
verses 25-27, Samaveda, 1I.2.1.1. 1-3 (775-777). 


3. Apsu giristhah amsuh, गिरिष्ठाय sq, mountain-born stream of 
water (Soma) (गिरिष्ठाः vé जात: — Venkata, Sayana, भंश सोमः । wj बसतीवरीषु, 
in vasativari wate rs— सपः qu. मदाथं वसतीवरीष प्रषुद्ध, पर्वते जात: —Venk ata) | भसु 
प्याप्तिमान्‌ qi: —Yv. XVIII.19; किरण: — V 43.4; afaa: —111.36.6:— 
Daya.]. 


Andhah, food (अन्धः waa, — Venkata). 

Payobhih, with milk (पयोभि; wifax: —Sayana, Venkata). 

6. Sadhamade, in the Yajna (सधमादे यज्ञे —Sayana). 

8. Avyaya, with woollen (प्रष्यया प्रव्ययानि झविममानि —Venkata) 


Romani, fleecy (psychic woollen fleecy filter); hairs (शेमाणि वालानि 
—Venkata). 


Vanesu, in wooden vessels (बनेषु पात्नेषु —Sayana), वनमिति रश्मिनामसु 
पितम्‌, Nigh. 1.5; [४.31 उदकनाम —Nigh. 1.12; वनानि प्ररण्यानि —Daya. on 
[.165.4. 


9  Angirobhyah, to Angiras, to the fire-technicians (sifircswr:). 


Varivovit, वरिव:ऽइत्‌, the bestower of riches (बरिवोवित्‌ मश्मदभिलषितस्य 
घनस्य लम्भकश्च — Savana; धनस्य लम्भकः — Venkata). 


13. Ayubhih, by people or men (mafa: मनुष्ये: — Venkata). 


Urugayah, worthy of many praises (उरुगायः agta: — Sayana). 


15. Yona Vasataviva vih, योना वसतो$इव fa; , like a bird sheltering 
in its nest (योना योनौ स्वस्थाने वसताविव वि: यथा स्ववासे पक्षी —Sayana, Venkata). 


Triprsthe, threc-benched (त्रिपृष्ठे faqar पृष्ठ — Venkata, Sayana). 


The three Savanas are the morning, mid day and evening 
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oblations). 


Trivandhure, triple-seated (त्रि-वन्धुरे fate वन्धुरे, the three Vedas— 
Venkata, Sayana)—Rk, Yajuh and Saman. 


Sapta dhitibhih, the seven sages or seers, seven ceremonies, or 
seven metres (सप्त धीतिभिः सप्तभि; छन्दोभिः —Sayana). 


They attach him by seven ceremonies (or seven hymns) to the 
three-backed-chariot of the Rsis to go to the gods — Wilson. 


18. Sotarah. ant: , 0 effures of Soma (सोतार: झभिषय-फर्त्तार: ऋत्विण: 
— Sayana). 


21. Pavitre, पविन्ने-दक्षापवित्रे, in the filter. 


14. Jamadagnina, जमत्‌ःप्रत्निना, by jamadagni, by a person or 
Spiritual blaze. (अमदग्नयः प्रजमिताग्नयो ar प्रज्व लिताग्नयों ar) —Nir. VII.24—sacri- 
ficed with blazing fire, blazing fires, profusedly generated flies, or burn- 
ing fires, See Asva. Srauta Sutra VIIL9; जमत्‌ saaat नाम, Nigh. 1.17, 


Hymn-63 
For verse |, Samaveda, 1 6.1.2.5 (501) 


verses 7-9, Samaveda, 1.5.1.8. 1-3 (1216-1218). 
verse 7, Samaveda, 1.6.1.1.7 (493) 
verses 22-24, Samaveda, 11.5.1.15. 1-3 (1233-1237) 


verse 22, Samaveda, 1.5.2.5.7 (483) 


4002 Notes 


verse 25, Samaveda, 11.8.2.16.1 (1699) 


verse 26, Samaveda, 11.8.2.16.3 (1701) 


verse 27, Samaveda, II.8.2.16.2 (1700) 


4. Babhravah ete asavah Somah, «ws: एते MUS; सोमाः , swift flowing 
(एतै प्राशब:) saps of elixir (सोमाः), brown in hue (aw), (cf. : 797; सुता AN: 
—IX.63.6). 


8. The Soma goes to the mid-region through the sun's rays Or 
horses of the sun. For ten horses (दप हरित: see verse 9). 


13. Crushed with stones, the Soma juice is stored in pitchers 
(the cosmic bowl or Kalasa of universe): 


14. Rtasya dharaya, with the stream of eternal truths (or of 
water). 


15. Dadhyasirah, mixed with milk and curds. 


16. Hiranya'vat, wealth of sheep; (or gold) asva’vat wealth of 


horses; vira’vat, possessed with horses or young men, go-mantam, 
wealth of cows. 


Hynn-64 


For verse Samaveda, I.6.1.2.8 (504) 


verses 1-3, Samaveda, 11.2.1.3.1-3. (781-783) 


verses 7-9, Samaveda, 11.3.2.2.1-3 (958-960) with variations in 
verse 9. 
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verse 10, Samaveda, 1.5.2.5.5 (481) 


verses 13-15, Samaveda, 11.2.2.4. 1-3 (841-843) 


verse 13, Samaveda, 1.6.1.2.9 (505) 
verses 22-24, Samaveda, 11.4.1.11. 1-3 (1076-1078) 


verse 22, Samaveda. I.5.2.4.6 (472) 


verse 28, Samaveda, I1.1.1.2.1 (654) 


7. Visva rupanl abbi arsasi, bestows to all our various forms 
(Sayana confines to this much only; he would have completed it; ‘‘haste- 


nest or fowest from heaven to -bring us various forms of wealth— 
Wilson). 


13. Ruca gab abhi ihi, go to cows with your lustre; with fodder, 
go to the cattle. We have translated rucabhi as “with fodder”; Sayana 
translates it as “with food” (एवा afa रोचमानेनान्धसा था : TY —Sayana); 


The word «t is derived from 4/sx. to shine; it is difficult to say, 
how it means "food", Sayana's usual interpretation of gah (पा: , 1.6. 
“milk and curds” would be more appropriate here: “with thy bright- 
ness approach (i.e. mix with) the milk" (Wilson). 


16. Dhiya, by the fingers (पिया teat — Venkata; Sayana). 
Jutah, expressed, effused (um: wet: — Venkata). 


Samedram, to firmament (समुह प्रन्तरिक्तम्‌ू —Venkata, Sayana; 
Nigh. 1.3. It may mean Vasativari waters in this verse as in the verse 


19 (aq arfga:) Wilson. 
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17. Samudram, firmament. water, lake. 


Rinsya, Wee, of eternal truth; of water (WET धोमिध्‌, abode of 
eternal truth; abode of waters). 


18. Sarma, TÄ, shelter-giving home. 
19. Yat=yada (uq—uur). 


Yat Samudra ahitah, पत्‌ समुद्र miga: —when placed in the ocean; 
it (the horse) moves well-guarded to the sea (lake or reservoir). Also 
it is mixed with waters (Vasativari). Soma when mixed with water 
utters a thrilling sound, like neighing of a horse. 


Vahni etasah, बहिन qaw: , horse of burden (मिमाति शब्द करोति qiga: 
वहुनलील: एतशः फश्चिदश्य: पदं युजान: निदधद्‌ यज्ञ ऋष्यधि: स्तोतृभिः । स्तोग्रभवणाथंमाभच्छन्‌ वदा 
स समुद्र उदके प्र श्राहित: भवति — Venkata). 


24. Mitrah, faa: , supra-instinct of friendliness. 
Aryama, 441, supra-instinct of justice. 

Varanah, हण: , supra-instinct of venerability. 
Marutah, मस्त: , supra-instinct of humanity. 


30. Rdhak, ऋषधफ-पृथक्‌ (Nir. IV.25), separate; also mighty and 
prosperous (ऋषगिति पृथरभावस्य प्रवचनं भवति । प्रपाप्पृष्मोत्यर्थ दुष्यते Nir, 1४.25). 


For (r dhag, see "aat ऋषगृताशभिष्ठा: —Y v. ४111.20, and ae सा षो 
wea: — VIL 57 4; —wwqew: कृणुत्‌ —VIIL1I8.11 and ऋष क्‌ कृषे दासम्‌ -—X.49.7). 
Rdhak is a Vedic form of prtkak. 
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Hymn-65 
For verses 1-3, Samaveda, I[.3.1.5. 1-3 (904-906) 


verses 4-6, Samaveda, 11.2.1.4.1-3 (784, 786, 785) with inversions 
and variations. 


verse 4, Samaveda, 1.5.2.5 4 (480) 


verses 10-12, Samaveda, 11.2.1.10. 1-3 (803-805) 


verse 10, Samaveda, 1.5 2.4.3 (469) 


verses 16-18. Samaveda, 11.2. 2.2. 1-3 (833, 835, 834) 


1. Surem, सुरं, ali-impeller (सूरं सुबीयं सोमे पीते Aa wife शोभनषीयंकारणं 
दा सबा कर्मणि प्रेरक्षं था area —Suayana). 


Svasarah jamayah, fingers born of hands (स्वसारः! प्रंगुलिनामैतत्‌ — 
Nigh. 11.5, सुष्टु फंस Sara ऋत्थाभिरिति exarc । जामयः एकस्मात्‌ पाणेश्त्पन्नत्षात्‌ परस्परं 
qu भूता: — Sayana). 


11. Onyoh dhartaram, पोण्यो: धर्तारम्‌ — the sustainer of earth and 
heaven both (Sra); wrar प्‌थिण्यो: धर्तारम्‌ — Venkata) 


12. Aya citto vipa anaya, effused and expressed by our tender 
fingers (घया | ‘wa पय गतो? फर्माथंमितस्ततो षऽ्छन्तीभिरनया दिपा, बिप प्रेरणे। हुवीष्यग्मौ 
gefa fadum: | एफदचनं छान्दसम्‌ —Sayana, since oblations are offered or 
impelled to the fire by fingers, finger is called vipa. Fcr vipah, see 
IX.3.2. 


4006 Notes 


22. Saryanavati, wimafa, ultra-conscious cavity of heart (the 
name of a lake later on in the Kuruksetra country). 


The Soma is procured froin distant lands (पराषति) and also from 
theneighbourhood (wafafa), Saryanavat, means possessing sweet juice 


23. Janesu pancasu, among the five categories of people. 
Brahmana, Ksattriya, Vaisye, Sudra and Nisadas (outcasts) or devas, 
pitrs, man. gandharva and raksas). 


24. Suvanah, gam: , for expressing the juice. 


25. Goh tvaci adhi, filter made of cow-hide. (गो: त्वचि afa magg 
waft —Suyana), 


26. Saptayah, horses (सप्तय: mantaq, Nigh. 1.14). 


Sriuanab, stmat: , mixed with milk and curds (rnm: afacrufata: 
श्रीयमाणा: सन्त: — Sayana; श्रीणन्ति परिपक्वं gift —Yv. XIL55; पचन्ति —1.84.11; 
श्रीणातु sferag — Yv. ४1.18; from श्रीन्‌ पाके —Daya.; sema: ard कुर्वाणः -- 
Daya. on Yv. XXXIIL85.). 


Hymn-66 
For verses 10-12, Samaveda, 1.6.3.5.1 (627) 11.1.1.3.1-3 (657-659) 


verse 19, Samaveda, 11.6.3.10,3 (1464) and 11.7.1.12.1 (1518) 


verse 20, Samaveda, II.7.1.12 2 (1519) 


verse, 21, Samaveda, 1.7 1.12.3 (1520) 


verses 25-27, Samaveda, I1.5.2.11. 1-3 (1310-1312) 
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2. Dhamani, धामनी, by the two abodes; those two halves (the 
northern and southera solstices). Sayana explains dhamani as either 
purvadipaksau, पूर्वादिपक्षो, the first and second fortnights of the lunar 
month, the *'sides" or “halves” of the month resembling in their 
increase and decrease the sides ol a creeper, whose leaves alternate 
(Soma being mythclogically regarded here as a creeper) पूवपक्षापरपक्षयो- 
लंतारूपस्य सोमस्य तवैकक पणंवृद्धिहासाभ्यां तव स्वभूतो पूर्वादि पक्षौ); or the two names (मशु 
and सोम) (ga: ये धामनी नामनी प्रंशुकोमारमके म्पि). Sayana further adds “on earth 
under the name amsu (Wa) by granting the desires of all mankind 
Soma rules this world. In heaven, by giving the gods thy lunar digits, 
thou art the winner of their affections. The gods drink the digits of 
the moon (कलादानेन) or Soma by means of their growth and diminution 
one by one (i.e. as the moon waxes and wanes). The word dhamant 
means the two abodes (or stations) of (the Soma). — Wilson. 


3. Ritnbhih, af": , associated with seasons. The Soms, 
whose attributes are tne seasons (spring, summer etc.) exists wherever 
day and night spread; because day and night are dependent on the 
Soma, (here Soma means moon). 


5. Prsthe, पुळे, on the lofty ridge of heaven (or on the surface 
of heaven— Wilson). Sayana says prstha means the lower part of 
heaven, i.e. the earth, (पृष्ठे wat भागे । पृथिम्पामित्यर्ध: —Sayana). 


9. Agruvah, wu, fingcrs (Nigh. 11.2). 


Avye jirau svan adhi, wei णौरो स्वणि ग्रधि, in quickly improvised 
loud-sounding supra-psychic woollen filter. 


Vane, वने, in water. 


15. Mahe gavistaye, महे गविष्टय, for the sake of mighty speech 
and wisdom. Also for Indra, the protector of cows (गविष्टये प्रंगिरस। 
गवामन्वेष्टे, for the one who went inthe search of cows of angirasas, — 
Sayana). 


4008 Notes 


20. Panca-janyah, see 1X.65.23 also, classification of five types 
of people is also (i) gods (tt) mankind (iii) gandharvas, and 
apsarasas, (iv) serpents and (४) pitrs (देवमनृष्यागन्धर्वाप्सरश्चः सर्पाः पितर इति; 
and also aaaf; पितरो देवा भ्रसुरा रक्षांसीति —Sayana), 


Hymn-67 


In this hymn, the devatas are not only पवमान सोम (Pavamana 
Soma), but also Pavamanah Pusan, Pavamana Agnih, Pavamanah 
Savita, Pavamaaa Agni-Savitr, and Pavamani-Adhyeta (31-32). 


For verse 1, Samaveda, II.5.2.16.1 (1323) 


verse 2, Samaveda, 11, 5. 2.16.2 (1324) (with a variation) 


verse 3, Samaveda, 1I.5.2.16.3 (1325) 
verses 16-18, Samaveda, II.9.1.17. (1, 3. 2) (1810, 1812, 1811) 
verses 31-32, Samaveda, I[.5.2.8. 1-2 (1298, 1299) 


Here follows a long khila of 19 verses in praise of the Pavamana 
hymns (of modern date). The sins to be expiated by the Pavamana 
hymns, according to the author of the khila, e.g. killing cows and 
Brahmins, having intercourse with Sudra womei, point to a later 
polluted age of civilization. 


2. Surih, intelligent associate, (सूरिः s13: —Sayana) 


5. Gomatah vajan, 74: याञ्जान्‌ , strength of speech and wisdom 
गोमतः पषुमन्ति wera बलानि च —Suyana; strength of flocks — Wilson 


$. Gomantam asviram, wisdom and vigour, also cows and 
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horses (गोमन्तं भश्विनं-- ngt अस्मभ्यं इन्दो ! agra राय प्रशस्तपश्‌ भश्वयुक्त सहससख्यम्‌ — 


Venkata). 


8, Kakuhab, कुहः, Soma sap; excellent sap (ककुहः समुच्छित: — 
Venkata; «9g: सोम: सर्यफर्मकारयितुत्वेन सवेषां समृच्छितो$तिशयितो भवति, सोऽयं —Sayana). 


9. Suram pavamanam, heroic Soma (since Soma is the impeller 
of sacrificial actions). (सूरं qiti स्वस्य यागादिक्मेणि प्रेरक qama सोमम्‌ —Sayana). 


Usraysh, fingers (उसयः प्रंगुलय: —Venkata; उसयः फर्मकरणाथंमितस्तत: 
श्ंचरन््मोऽहगृलयः — Sayana). 


10. Ajasvah Pusan, asma: पूषन्‌ , goat-borne Pusan; the auto- 
mation-borne (9mm) nourisher (पूषन्‌) (In mythology, Pusan rides on 
goat). 


11. Kapardine, decorated with a tiara, (फपदिने कत्याण-मुकुटवते सोमाय 
पृष्णे qt —Sayana) having hairs braided like a cowrie, shell (s13)— Wilson. 


14. Kenikradat, “freza, with a shrill, shreik or scream. 
18. Vayum, ed, virile ectivity. 


21. Panipnatam, loud sounding; to him who utters tne words 
of wisdom. (पनिम्नवपं aara शब्दायमानम्‌ —Sayana). 


30. Parasuh, फरणुः , battle-axe (परशु: 827; पवमान; —Sayana). 
31. Mitarisvam, मातरिरान, breathing vital compiex. 
According to Sayana, miatarisvan means Vayu, because it breaths 


in the atmosphere (mafe श्‍वमिति); the food is sweetened and purified by 
the purifying wind ani the men eats it— Wilson. 


4010 Na 


Hymn-68 
For verse 1, see Samaveda, 1.6.2.2.10 (563). 


4, Svadhaya pinvate padam, fastens his stations with food; 
strengthens with its own might (according to Sayana padam is the 
uttara vedi, the northern altar, स्वस्थामं उत्तरवेदि रूपम्‌; पिन्वते प्रकर्षेणांप्याययति), 


Ansuh, #a:=8; , Soma, the divine elixir. 


Yavens pipise, strengtaened with the flow of fried barley (aa 
पिपिशे ‘far wise’) झवयवत्वेन इतः) मिश्रित इत्यथं: । सोमस्तु यव-सक्तृभिः श्रीयते खलु 
—Sayana). 


Jamibhih, by fingers born of palm of hand (जामिभि i एकस्मात्पाणरत्पन्ना- 
भिरद्गृलीभिः — Sayana). 


For jami, जामि, (X. 10 10) --जोम्यतिरेकनःम, वालिएस्य वा । समानजातीयश््य 
योषअन: —jami is a synonym of tautology, food, and one born in the 
same caste. (Nir. IV.20). For jami, tautology. see Nir. X.16 also. 


For fingers, जामयः, Nigh. IF. 5. (जामि जलं, जम्यते$यते भोजनं याभिस्ता 
जामयो$गुलय: -— Brahmamuni on Nir. IV. 20). 


5. Sayana thinks that this refers to the fact that rain is caused 
by the sun, with which Soma is here identified. The last part of the 
verse refers to the sun, which appears in the day time, and the moon, 
which appears at sight. “Even when young, these two were distinct; 
the birth (of one-half) was placed in secret, the other (half) was 
visible." —(Wilson). 


6. Syenah paravatah abharat, the falcon brought it from across 
or from a distance. (a bird in the form of Gayatri brought Soma from 
heaven). 

Hymn-69 
For verse 6, see Nir. VII. 2. 
For verse 2, Samaveda, IT. 6. 1. 9. 2 (1371) 


1. Vatssh metuh udhani upasarji, qtu: मातुः safa उपसर्थि, the fosterer 
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as a calf tothe udder of its mother, (Sayana takes udhani, ऊनि, twice 
over, it is used for Indra, because he is the nourisher of everything, 
(i) ऊधनि सवंस्य पोषयितृत्वेनोधः स्थानीय इन्द्रे सोमो मदाथंमस्माभि:; (i) कघनि qayar: 
— Sayana). 


2. Santarih, diffused ; also arrows (गरहादि सम्पग्‌ विस्तृत; —Sayana) 


Praghnatam iva, of the combatants (sem ww प्रकर्षण हन्सृणां योदघृणां 
सन्तनिः सम्यभ्‌ विसृष्टः शरो यथा शीघं प्राप्यमभितो गञ्छति तद्वत्‌ — Sayana) 


Sayana takes Santanih twice over; first as an adjective agreeing 
with Somah understood, ‘diffused in the ladles". etc and second, as 
a noun “the arrow discharged (by the foe). (Wilson). 


3. Vadhuyuh avye tvaci pari pavate, seeking its beloved (or 
spouse, षधूयुः) (the stems of the plant) are cleansed (परिणवते) on the 
sheep—skin (wd afa), 


In the respect to vadhuyuh, spouse, Sayana refers to Vasativari 
waters together with the Ekadhana waters (393:1 वधूभूता बसतीयय एकधना 
सहिता भाप: —Saayana). 


The words vasativari and ekadhana do not occur ir Rgveda; 
the terms are innovation of the Brahmanic period. 


Avye, pertaining to sheep (uet पवे: स्वभूते, tvaci, skin (त्वचि qaf), 


Naptih, नप्ती:, denotes the offspring in the fourth generation, 
grand daughter. the herbs (नप्ती aqa: | नप्तृ णन्दएचतुर्थापत्यवा ची । सोमस्य नप्वी: । 
सोमो ह्योषधीनामग्ने रेतो निवङति। प्रजापते रेतो देवा, देवानां रेतो qd. वर्षस्य रेत dieu: 
—Ait. Aran. II. 1.3. 


इत्ति 9%:—Prajapati begets the gods, the gods beget the rain ; the 
rain begets the herbs 


Prajapati (i) gods (ii)rain (iii) herbs like Soma (iv) or, Aditi 
(mother infinity) the Aditya, the sun rains herbs. 


Or, it may simply mean the offspring of Soma. Soma (the 
moon) nourishes the herbs with his rays srathnite, भष्नोते, Soma 
"separates" the herbs at the lip to make them fruitful (श्रथ्नीते enm 
फलिनीः ed विशलेषयति —Sayana) 


4012 Notes 


Venkata's translation of this verse 3 is प्रवे! त्वसि सोमः परि पवते । 
भषयति भ्रोषधी भूंमर्जाता यजमानाय ? सोमो ह्योषधीतामग्रे निषञ्चति रेत: । हरि: कामति seram: 
सड्गृहींत: | सोम: aata dagda महिषः इय शोभते । 


Rtam yate, for the Yajamana ("rd सत्य रूपं usq; पते गच्छते यजमानाय 
Rta means truth or Satya ; yajna is the personified satya). 


We have rendered it as it comes to the earth for sacrifices 


4. Arjunam avyayam varam, भ्रजूंनं वारं werd, through the sieve of 
white sheep—skin, or cloth of white wool. 


Sayana says that the first half of this verse reccunts the praise of 
Soma; Soma at the time of entering the wooden vessels makes a 
noise: the cows, i.e., the propitiating hymns of praise (धेनवः) gather 
round him; the hymns of praise (देवी) approach (उपयन्ति) the god's 
station (देवस्य faced), 


6. Na indrat-rte pavata dhama kin can, without Indra, no place 
what-so-ever is pure. —This lin: is quoted by Nir. VIL 2, as an 
example of the indirectly addressed verses, joined of nouns, but verb 
of the third person. परोक्षकृत: सर्वामिनमि-विभक्तिभिय॒ ज्पन्ते ! प्रथम पृरुषपचाख्यातस्य), 


9. Satim, साथि, battle (like qomat, awama, Nir Ii. 17.), Sayana 
take satim twice over, first as epithet of Indra, सर्वे: संभजनोयं, second 
as meaning battle, from Ft, to kill. 

Hymn-70 


For verse 1, Samaveda, I. 6. 2. 2. 7 (560) 
and II. 6. 2. 17. 1 (1423) 


verse 2, Samaveda, II. 6. 2. 17. 2 (1424) 

verse 3, Samaveda, Il. 6. 2. 17. 3 (1425) 
]. Trih sapta dhenavah, thrice seven milch-kine, (12 months+-5 
seasons-++3 regions+1 sun=21 —Wilson : द्वादशामात्ता: पत्चतंवस्सय एमे खोका 


धसावादित्य एकविश; —Taitt, Sam, V. 4 12. 2) 


. Catvari, चत्वार, four beauty regions, four beautiful waters (वत्षारि 
भुवनानि उदकानि वसतोवरो स्तिस्तशचेकधना इति तानि चतृःसंख्याकानि — Sayana) 
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Catvari anya bhuvanani niroije, he makes (fafa) four other 
(चत्वारि प्रत्य) beautiful waters (भुवनानि) (भुवनम्‌ ==उदम= water, Nigh. I. 12). 
The four waters are the Vasativari waters and three ekadhana waters. 


2. Ubhe dyava kavyena vi sasrathe, उभे war wrda वि waa, both 
heaven and earth are kept aloof (विशश्रथे) by His poetry or design. 


Or vi sasrathe, opens ie. fills them with water. Also (काव्येन फवि- 
कर्मणा विशश्रथे विवृते फरोति । aafafadta उदकेन संपूरयति —Sayana); opens both 
heaven and earth by his intelligence. 


3. Nrmna humana strength (qu मुम्णानि wef —Sayana), 


Devya ca, diviue fuod (&eur देवाष्हणि च प्रन्नानि), He strengthens human 
strength aad divine food. 


4. Dasabhih sukarmabhih, by ten working fingers (दशभिः भ्रद्यगुलिप्रि: 
सुफमंभि: — Venkata ; शोभनकमंयुक्ताभिः इशसंख्याकाभिरंगुलीभिः —Sayana) 


Madhyamasu Matrsu Prame, amongst the midmost mothers to 
measure or amongst the midmost mothers, Sayana does not explain 
agg, By miimost, he seems to mean “placed in atmosphere” (भष्पमासु 
प्रस्तरिक्ष स्थितास) 


Ubhe visau nrcaksa, उभे विशौ मृचक्षा, Icoks after both races (the two 
races being gods, देवान and men मनुष्यान्‌, men by granting desires and 
gods by bestowing oblations upon them —Sayana. 


Carunah amrtasya, of auspicious waters or ambrosia (Wqde men 
उदफस्य कल्याणस्य वृष्ट्यथम्‌ — Venkata ; Sayana ) 


5. Saryaha, शर्यहा; the brave person, or an archer, killing with 4 
weapon like arrow 


Sarya may also mean an enemy (हनन साधने: इषुभिहुन्ता वीरः प्रतिभटान 
यधा हिनस्ति तद्वत्‌ —Sayana) 


6. Marutam iva svanah, like thundering (or noise—making) 
clouds (मक्टां, of clouds). 


Svarnaram, स्वर्णरं, best well-wisher of men Water has been the 
best well-wisher of every man, and as such the Soma mixes with it, 


4014 Notes 


7. Gavyayl, गव्ययी, cowhide (गव्ययी गव्या स्वक भषति — Venkata ; "tua -- 
«m —Sayana). 


Avyayi, प्रव्ययी, sheep— wool (werdt afandi — Venkata, प्रविमयी त्वक्‌ 
(गग्ययी गोमयी त्वग्भवति magg, हि quf सोमाभिषव: 1 एवम्‌ meag भ्रविमयी त्वक्‌ च 
निनेकती wafa । afg द्शापवित्रापेल्यमभिहितम्‌ —Sayana ) 


Harini Srnge sisanah, हरिणी श्रमे शिशान:, Sharpening the green—tinted 
horns, ie the streams of the Soma juice (शब्दायते भीम: वृषभ: बलेच्छया XE तीक्ष्णी 
कुर्वन्‌ हरितवर्ण विद्रष्टा — Venkata : हरिणी हरित्तवर्ण d qa शिणानः तीषषणी करवन्‌ AHA 
प्रति great धाराम्यां स्याल्याप्रयणं we णाति। ते धारारूप श्रृ ये तीक्ष्णीकुवंन्‌ — Sayana). 


.8. Sukarmabhih, सुकमंभि:, by priests of excellent actions (शोभनकमं 
qa त्विग्मि; — Sayana). 


Hymn-71 


1. Druhah raksasah pati, Ed: रक्षः afa, guards its worshippers 
against malignant forces and adverse circumstances. 


Jagrvih, जागृविः —vigilant (elixir or Soma). 


Opasam, प्रोपशं, all—sustaining (प्रोपशं maranga इत्योपशसः 1 ade 
धारकम्‌ —Sayana). 


Harih, gft:, green—tinted elixir or Soma. 


The green—tinted Soma produces the ali—sustaining water of 
the sun (Wilson). 


4. Nabhah, 44:, atmosphere, also the sun — (नभ: नभस प्रादित्मस्य स्वभृतं 
— Sayana). 


Nabhah opasam payah, नभ: भ्रोपशं पयः, all—sustaining water of 
the sun. 


Camvoh, «iv, the two worlds, heaven and earth (Nigh. 111. 30, 
ग्रावा qiri चमन्ति भक्षयन्ति मनृष्यदेवा; —Sayana), 


Brahma, the mighty sun (WE aqua तमांसि बिनाणयन्तं यद्वा परिकुढं सूर्यं Uem 
करोति —Sayana, the mighty uplifted one that destroys darkness ro 
the supreme Sun "(sfeé, as if deriving brahma from vrmh or brmh, 
vg, बृह, — Wilsan). 
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2. Asuryam asya tam varnam, that asura slaying tint; the 
colour that dispels darkness. It might refer to green tint; or varnam 
means "protecting strength”. (av हरितमावरक बलं वा; aad प्रसुराणां qusa 
—Sayana). 


Vavrim, infirmity, the old age (sfa वृणोति शरीरमिति afasixr —Sayana) 


Pituh, पितुः, Soma, the food (faa: wa सोम; —Sayana); pituh means 
juice or food. 


Tana, तना, outstretched; passive particle of #4 in the locative; “in 
the filter outstretched by the sheep—skin."  (wfa वालेन तते विस्तृते दशापवित्र 
— Sayana) 


5. Bhurijob, भूरिणः, of both the arms. (वाहुनामैतत्‌ । fasta पदार्थानाभ्या- 
मिति | तवो aft. — Sapana. 


Dasa—svasarah, ten fingers (देश सख्पाका: स्वसारः ada gui प्रंपलय: 
— Sayana). 


Matuthah, the praisers; the invoking priests (मधुधा: मननीय गायावन्त: 
स्तोतार: — Sayana) 


7. Gah abhi anavista ग: afa भनविष्ट, responses to the praises or 
mixes with the milk of cow. (गा: स्तोतृभिः क्रियमाणा: स्तुतीरभिलक्ष्य प्रनविष्ट 
शब्दायते —Sayana). 


8. Go'agraya sam nasate, Ms अग्रया सं नसते the only boon it de- 
mands is of kind (speech) (गो waar गवादिमुख्यया यथा वाचा स्तोतार: पशून्‌ याचन्ते तथा 
वाच सं नसते संगतो भवति । नसतिगंत्यर्थः — Nigh. 11. 14; —Sayana. 


Hymn-72 


1. Parih priyah, (the yajaniana receives) charming boons in 
unknown measures, also, abundantly delighting (परिप्रिय), how many 
(कतिचित्‌) (boons) the itterer of many praises (पृरष्ट्तस्य) (does Soma bestow. 
— Wilson). 


2. Indrasya somam jathare yad aduhuh, Indra drinks to his 
heart's content; or they have milked the soma into Indra's belly, i.e. 
into the drona kalasa (द्रोणकलशा) (इन्द्रस्य wat द्रोणकलशे सोमं प्रादुहु: ऋत्विज दुदहु: 
तदाभिष्टूबन्तीति —Sayana). 


4016 Notes 


Dasabhih sa’nilabbih, ten fingers (स$नीलाभि: भंगलीमि: aufa: —Venketa: 
Sayana). 


In fact, nida. नोड, is nest; and hence सनीलभि: means having a 
commun or one nest. (सनीड means समानस्थान, समान निवास — Wilson). 
The Nighantu does not give this term as a synonym of fingers. 


3. Suryasy duhituh, सूर्य॑स्य दुहितुः, the daughter of sun, i.e. the 
dawn. Atthe time of dawn, the only noise (x4 तिरः) one hears is of 
the effusion or dropping of Soma. A cry dear to dawn, the daughter 
of the sun. 


Vinangrsah, वनगृस., the arm (Nigh. H. 4; विनंगृसो-बाहुनाम); here the 
word means praisers (विनं ऋमनी यं स्तोत्रं qu णातीति farce: स्तोता —Sayana). 


Dvayibhih svasrbhih jamibhih, 10825 belonging to two palms 
(हयीभि: arat पराणिश्यामुस्पन्ताभि:, जामिभिः परस्परं बन्धुभिः स्वसृभिः कमंकरणाथंमितस्ततो 
गञ्छन्तीभिरङ्गुलीभिः 


5. Matih samajaih, मतिः समने:, overcome all hostile hurdles that 
come in the way. Sayana explains matih as प्रभिमन्यषानान्‌ शत्ून्‌, 


Samajaih, समयै:, wins over completely, समजे: सम्यग्‌ जितवानसि । “जि षये’, 
i.e. from the root ji. 


6. Rtasya yona sadape, at the place of the birth of the sacrifice, 
at the Uttara Vedi. ("ara सत्यभूतस्य ame योना योनी योनि eurn उत्पत्तिभूते सदने 
उत्तरवेद्याख्ये —Sayana). 


8. Adhunvate siksan, प्राधून्ववे, giving riches to the shaker of 
libations, Adhunyate means making the adhavana (shaking) with three 
filaments of the Soma after the adabhya libation. (Mera प्रदाध्यग्रहे 
त्रिभिरंशृभिराधावनं, कवते —Sayana, for this see Apastamba Sutra “åt 
चतुराधृनोति पञ्चकृत्वः Wurgedy qr"), 


Hymn-73 
For verse 3, See Nir. XII. 32. 
l. Srakve, #44, in the receptacles placed at the centre of the 
sacrifice (सक्वे amea हन्‌स्थानीये। सकय झोष्टप्रान्ती हनुरुच्यते — Venkata) ; at the jaw 


of the sacrifice (usd प्रोष्ठप्रान्तो हनरुच्यते । 'gaxfüqsqwr फलक :' gag हनुस्थानोये 
ctra फलके —Sayana). 
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Drapsasya, ol Soma, of the amsu (aw एप्सस्थ सोमस्यांशबः —Sayana). 


Navah, "m, boats. In the Karmakanda, the word refers to the 


four pots, aditya, agrayana, ukthya and dhruva libations, (नाव: नौका इव 
स्थिताएचतस: स्थाल्यः भा दित्या ग्रयणोवध्य घुवस्याल्य इति — Sayana) 


3. Having a purified instrument, they sit round speech, their 
ancient father preserves the ordinance. Varuna placed the mighty 
ocean across ; the wise were able to begin in the water". (lit. transl.) 


Having a purifying instrument, having a ray, the groups of 
atmospheric gods sit round (atmospheric speech). Their ancient, i.e. 
old and atmospheric father preserves the ordinance, i.e. the course 
of action. Varuna places the mighty ocean across, i.e. within. Now 
the wise are able to begin, i.e. to commence the work. In the dharuna, 
1 e. in the waters". 


(पवित्रवन्तो रश्मिवम्तो माध्यमिका देवगणा; gata (माध्यमिकां वाचम्‌)! मध्यम: पितैषां 
Ser. पुराणोऽभिरक्षति प्रतं कमं ag: समुद्र वरुणा स्तिरोऽन्तरदधाति । प्रथ धीराः शम्नुवन्ति घरणेष्वृदकेष 
कर्मण प्रारभमारव्युम्‌ —Nir, XII. 32), 


Pavitravantah, पणिक्रवन्तः, with the potential of purification. 


Dharanesu, in all the sustaining waters like Vasativari (घरणेषु eder 
arty वसतीवर्याण्येष्‌दफेषु —Sayana). 


Pavitramantah vacam pariasate, the voice of firmament (vacam, 
atv), which means thunder and the rays of the Soma refer either to 


moon or to the Soma juice identified with rain. 


Whilst Soma juice being cleansed filtered and purified, the 
priests continue to recite verses of praises in respect to Soma. 


4. Na ni misanti, ने fa मिषन्ति, not static, do nt close the eyes. 
Sayana adds “but always keep watch to know the evil and the good 


or always keep on the alert, as kings to do guard against enemies." 


Spasah, स्पश:, rays, the emanations, his spies or warders — Wilson; 
स्पश: सारभूता TAA, — Sayana). 


Bhurnayah, भूर्णय:, fast-moving ; swift-moving. 


6. Anaksasah, प्रनक्षास:, those who are blind. (चक्षुवजिता: साधपदार्था- 


4018 Notes 
प्रामदुष्टारो नरा: —Sayana). 


Bdhirasah, रासः, those who are deaf. (देयता स्तुति श्रवण ufa 
—Sayana).: 


That is, those who do not see good objects, and those who do 
not hear the praises of the gods. 


7. Spasah, स्पश:, servants faithfulling working (मध्यमया वाचा वशिनो 
धन्ति; कोदृशः — इषिरा: गमनशोसाः —Sayana), Rudras are their servants, 
swift- moving — Wilson, verse 4 also. 


8. Hrd! antah adadhe, हृदि wu: aà, places in his heart, i.e. 
combines in himself ; the three purifiers. 


Tri pavitra, ली afrar, the three purifiers are Agni, Vayu and the 
Sun (पवित्रा प्रग्निवायु सूर्यातमकानि त्रीणि पविद्षाणि —Sayana). 


9. Jihvaya agre varunasya, बिहू वाया at वरुणस्य, On the tip of the 
tongue of Varuna. This refers to Vasativari waters on the tip of 
Varuna's tongue. (Sayana). 


Hymn-74 
The Rsi or Seer of the hymn is Kaksivan Dairgha tamasah (Fara 
दैपंतमस:). Dirghtamas is so well known for his work on the-Vedic era. 
The word Soma in verses of this hymn may well apply to the Sun 
as well. 
3. Aditeh, of the Aditi, of the sun or of the earth. 
Gavyuti, path; way (गव्यूतिः uri: — Sayana). 


Aditeth gavyuti urvi, the way to the earth is broad (उदी विस्तीणों 
भवति —Sayana) : उर्दी weqfe: मिस्तीणंः ami; — Venkata. 


h (शी vrsteh ise usriyah, one, wbo sends rains here, benefits 
the cattle He is the E of the rain that falls here; he is the 
possessor of the cattle, (fat qt: ईपवरो भवति प: वृष्टेः — Venkata). 

Usriyah, उसियः, kine, cattle (Nigh II 11). 


4. Peravah, पेरव:, from ‘MW to protect (पा रक्षणे); the solar rays 
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(rays from Soma) who give protection to every one (पेरपः बस्य रक्षक; 
QRUNT: —Sayana). 


Nabhah, मभः, Soma in the form of Aditya, the sun (TW: नभस्त 
आदित्य रूपारसोम: —Sayana). 


Rtasya nabhih, navel of the sacrifice. (जतस्य यशस्य। mfa: "en षन्छने 
from 4/4, +/nah, to bind, पश्षस्य auty —Sayana). 


5. Aravit, प्ररावीतू, makes the noise : roars loudly (प्रराषीत्‌ wei करोति 
— Sayana). 


Urming, afa, with the wave, with the mixture of Vasativar! and 
other waters, (ऊमिणा बततोबर्धा दीनापुदकानां संघेन — Sayana). 


Whilst Soma mixes with water, it produces roaring sounds, or 
whilst it is mixed with water, priests loudly chant verses in its praise. 


6. Trtiye rajasi, in the third world, i e. in the celestial region 
(तुतीये रजसि लोके स्वग वर्तमाना: — Sayana) 


Asascatah, mixed up together (प्रसपचसः परस्परमसफ्ता: — Sayana). 


Catasrah nabhah, four brilliances associated with Soma (tau? 
नाभ: नभसो urfirer: सोमस्य सम्वधिन्यपचततो दीप्सयः कला: — Sayana). 


Sayana explains nabhat as the rays (दीप्सय:) or digits (कन्चा:) of 
the Soma, and derives it ina confused way both from “wę, heaven, 
and the the root yg, ynah, to bind (नाभ: awa) erfasst, “obstructing 
heaven" — Wilson. 


8. Svetum kalam gobhih aktam, a फला गोभिः wem, white milk 
or the white (water) besprinkled cosmic pitcher (uid संप्रति घोमपंसर्मात्‌ waa 
गोभिः qui: wed संपूरक्त meum — Sayana). 


Gobhih. गोभि:, with water; or with milk (mfvu: उषकै: —Venkata, 
Sayana). 


Sata’ himaya for huadred winters, i.e. for one hundred years. 
Sayana, however translates it as “for one who attains many things 
mama बहुगमनाय?', at other places, he translates the word as प्रपरिभित 
जान, lasting for an endless time — Wilson 


4020 Notes 


Satam himaya has also been translated as to one who praises 
in hundreds of ways Kaksivatc, फक्षोवते, to a seer, rich in sacred lore. 


9. Avyah varam, ultrapsychic woollen fleece (प्रण्यः wa: बार gre, 
wool of sheep — Fenkata). 


Hymn-75 
For verse 5, see Nir; IV. 15 
For verses 1, 2 and 3, Samaveda, II. 1. 1. 19, 1-3 (700, 701,702) 
For verse 1. Samaveda I. 6. 2. 2. 1 (554) 


2. Vakta, पता, Yajamana, the praiser; speaking; replying to the 
praises of worshippers (वक्ता mazgą । qur, स्तोतृभिः क्रियमाणाः स्तृतय:) 


Rtasya jihva, “ae fagar, tongue of sacrifices, i.e. the Soma, 
(ऋतस्प सत्यभूतस्य यज्ञस्य, fag वा queda जिह बर स्थानोय: सोमः — Sayana). 


Pitroh apicyam nama trtiyam, fsdt: a नाम qd, the third name, 
not known to the parents (Rẹ: mafa: प्रपीभ्यं nagi यत्‌ तृतीयं नाम 
—Sayana); it means a name not given at birth at the time of naming 
ceremony (नामकरण संस्कार). 


In the Baudhayana Grhya Sesa, (I. II. 4-7) the third name 
suggested is Somayajin (aaa व्पायहारिक नाम्नी प्रभाष्य सोमयाजीति दुती यमस्य नाम; 
— Sayana). 


3. Hiranyaye Kose, guu? कोशे, into the golden receptacle (हिरण्यये 
दिरण्मऐ कोशे भधिषवणि घर्मणे —Sayana). 


Tri prsthe, faqs, in the three Savanas, morning, midday and 
the evening rites. 


4. Romani avyaya, रोमाणि प्रण्यया, through the ultra—psychic 
woollen filters (प्रव्यानि भ्रविभवानि रोमाणि d: qafa afaarfet—Sayana). 


5. Ye te mada ahanaso etc.—Incite Indra, in order to give us 
wealth, with those gladdening, foaming and exhilarating draughts, 
which thou hast. 


Incite Indra, so that he may give us wealth, with those draughts 
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of thine which are gladdening, which foam, and which are accompanied 
with songs of praise (ये ते मदा प्राहनवन्त षचनवन्तस्त fod Sea दानाय मधम्‌ — Nir. 


1४. 15). 
Hymn-76 


For verses 1, 2, 3 (with slight variations), Samaveda, II. 5. 1. 
12. 1-3 (1228, 1229, 1230), 


Verse 1, Samaveda, I. 6. 2. 2. 5 (558). 


1. Devanam, देवाना, of gods; of sense organs, Divah दिव: from 
firmament, from the ultrapsychic region. 


Dhiya fum, with intelligence; with rites, with good actions, 
(घिया कर्मणा — Venkata; Sayana), i.e. at the very time, the rite is being 
performed —Wilson 


4. Pita matinam, protector of those who offer rational and 
sensible praises ; father of praises. 


Hymn-77 
For verse 1, Samaveda, 1.6 2.2.3 (556). 
1. Vapuso vapustarah, वपुषो वपुष्टरः more beanteous than the 


beautiful. According to Sayana “Sowing seed more than any other 
sower of seed." (वपुषः बीजानां वप्तुः भन्यस्मात्‌ वपृष्टरः ध्तिशयेन वप्ता । बीजावापस्य 


सोम कत्तृ कत्वात्‌ 'सोमो वे रेतोघा:' —Tait. Sam, II. 1.1.6) इति श्रुतेः. 


Kose, कोणे, the ultra psychic filter; the anandamaya sheath in 
the body-complex. 


2. Krsanoh, becomes of the krsanu, the archer. See the 
legend, Ait Br. IIT. 26. Krsanu protects the Soma. 


Astu, प्रस्तु, bow armed, श्ररणांक्षेप्तुः, an archer —Venkata. 
Vevijana it, वेविजान इत्‌, flowing downwards Rajah tirah sah 
madhyah a yuvate, रजः तिर; सः मध्वः भ्रा युवते, detaches the Soma brought 


from the heaven which was sweet. 


Vibhyusa manasa ha, विभ्युषामनसा ह with mind full of fear. 


4022 Notes 


The Gayatri metre became a hawk and brought Soma from 
heaven; on the way, the archer Krsanu shot an arrow to snatch the 
Soma. 


A yuvate, detaches, (भ्रायृबते योति पुथवकरोति qu — Sayana). 


4. Urubjam, plenty-milk-giving; also plenty-water-giving (swewq 
अ्रभूतानामपां पयसा जनकम्‌ uru—in abundance-d- up=milk or water--jan— 
producing, 


Vrajam, "434, herd of cattle Abhyarsati, hastens to; goes with 
speed (प्रभ्यर्षति गच्छति — Sayana). 


Hymn-78 


1. Avih, म्रवि:, sheep; here the word refers to woollen filter, 
(धविः प्रविमयेन वस्त्रेण — Venkata: भ्रविरोमनिमितं दशापवित्रम्‌ —Sayana), 


Ripram, cover, impure form; the waste or non-purposeful form 
(रिप्रं प्रनुपादेयत्वेन पापरूषं प्रभिषुत वल्लीशकला दि-ख्पम्‌ — 54०7). 


Gah, praises (गाः स्तुती: Sayana). 
2. Asvah, spreading (भगवा: व्याप्ताः — Sayana). 


Harayah, the green—tinted rays or the Soma (हरयः हृरितवर्णा अंशवः 
सन्ति —Sayana). 


Camusadah, alighting on the cups (F493: qnaa que सीदत; 
—Sayana). 


Srutayah, paths, the holes of the sieve or filter (qaa: मार्याञ्छिहाणि 
—Sayana) 


3. Samudriyah, of the sea; of the firmament— (समुद्रिया; । समुद्र 
marang समुद्र प्रन्तरिक्षम्‌ —Sayana), 


Apsarsah, nymphs, mata: ; waters. 


Harmyasya, हम्यस्य, of the comfortable hall of sacrifice (gres 
WESUN यागगृहस्य —Sayana). 


Saksanim, of the sprinkler (सक्षणि tanita — Sayana) 
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5. Urvi gavyutim, the wide path (उवी गव्यूति विस्तीण मार्गम्‌ 
—Sayana), 


Hymn-79 
For verse 1, Samaveda, I. 6.2.2.2 (555). 
3. Doh ‘adhyah, दुरण्य:, irresistible 


(i) Svasyah aratyah, of his own enemy (स्वस्याः धरात्याः eiae walt: 
—Sayana). 


(ii) Anyasyah aratyah, enemy of another (Sareat: भ्रस्मदीयाथा: wera: 
झस्मछचो:ः —Sayana). 


(Apparently, the word arati, MTN is feminine also). 
Dhanvan, ina desert (धन्य निरदकों देश: —Sayana). 


4. Adrayah tva vapsanti, भाव; त्वा atafa, the stones crush (or 
devour) you. 


Goh adhi tvaci, गो: प्रधि afa, on the cowhide (Sayana says that 
although in his time, people poured the Soma out upon a black 
antelope’s skin, and not cowhide, the Soma was measured on a cow- 
hide for the purpose of selling. 


Hastaih, हस्तैः, with their hands; the word hastah, हस्त:, is derived 
from 4+/@, to strike (geal इन्त: Nir. 1. 7). 


Hymn-80 


2. Yam tva aghnysh abhyanusata, य त्या agati भभ्यनूषत, O vajin, 
nutrition—giving Soma, you whom the kine praise. 


Aghnya means a cow, who is not killed (i.e. is inviolable). Kine 
are brought to the sacrifice and milked for the curds etc. and the 
Soma is mixed with these cowproducts—cuids and milk). (meat; 
झहननीया: यावः —Sayana). 


Abhi yonim ayah’ hatam, sfa योनि aa gag, (See IX. 1.2 also: 
प्रयोहृतं हिरण्येन हृतम्‌, fashioned by golden hands. 


4024 Notes 
4. Ksipsh, fingers (Safad; भ्रडगलय : —Nigh. 11. 5). 


Gravabhih srtah, arfa: ga: crushed by the stones, squeezed 
through the stones 


Hiymn-81 


1. Indrasya jatharam praynti, flow into Indra's belly, i.e. flow 
in the ultrapsychic region of the complex of the respiendent self. 


Suram, X, to the brave, i.e. to Indra; the resplendent self. 

2. Vidvan asnoti amutah itah, ca yat, विद्वान्‌ भ्रश्नोति waa: इतः च यत्‌, 
he acquires what is in the world above and what is in this world. Or, 
he knows both, the ambrosia brought from the other world, the 


exterior, and also the one existing in the world, the interior (obser- 
vations from the external and experiences from within). 


Amutah, 8"3:, from heaven, from above; from the exterior. 
Ita, इत:, from this world, from the earth, from within. 


Raghuvartanib, रथुवर्तेनिः, lightly moving qmm) moving with 
8016 paces 


Vodha, वोढा, arg like a horse Vrsa, बुषा, showerer (used for 
Soma). 


Kalasan, कलशम्‌, pitchers of inner consciousness. 


3. Ma no gayam are asmat para sicah,uT नो भयं भारे emp qu सिचः, 
scatter not riches and blessings distant from us. 


Gayam, गयं, wealth, riches and blessings (गयं धनं Sayana Venkata 
wealth to be bestowed on us. 


Vasuh, वसुः; wealth, the place of stay, the shelter, cattle and 
property. 


Radhasah, रागउ्स:, of wealth 


Vayodhah, possessor of food, the Soma, (às: waet घातः सोमः), 
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4. Suayama Sarasvati, Goddess of learning, abiding by dis- 
cipline; beautiful sarasvati; suyama is also one having a fair body 
(सयमा, म्यते नियम्यत इति यमो fang: i  qfaugr सररपती —Sayana); suyama, 
tractable. 

Pusa, 5f, life—-sustenance, 

Mitrah, faa, friendliness, 

Varunah, 3*7, venerability; sajosasah, of one accord. 

Brhaspatih, giver of divine knowledge. 

Maratah, मरतः man of valour; brave soldiers. 

Asvinau, the twin divines, physicians and surgeons. 

Vayuh, wr, the life — principle. 

Tvasta, «521, giver of technical skill. 

Savita, सविता, creativity and impulsion. 

Sarasvati, सरस्वती, divine speech, the inner experience, 
Hymn-82 
For verses 1, 2, 3, Samaveda, IJ. 5.2.13. 1-3 (1316, 1318, 1317) 
verse 1. Samaveda, I. 6.2 2.9 (562) (with some variations). 
3. Prajanyah, T4*r, the rain, Sayana takes Somah, implied in 
महिषस्थ पणिन:, as the subject of दषे (dadhe). The mountains are grinding 
stones; the navel of the earth the oblation. He explains स्वारः as 


fingers which makes no sense (Wilson). 


Svasarah apah, the sisters of this Soma are the streams of 
water. 


Prthivya nabha girisu ksyam dadhe, on this earth, the Soma 
resides on the top of hills; it grows on mountain summits. 


4026 Notes 


Gah abhi asaram, praises of Soma are recited in the Yajna; also 
the Soma is always mixed with milk; it stays with milk. 


Vite adhvare gravabhi samnasate, in ihe yajna, the Soma plant 
is crushed with stones, and its juices squeezed out 


4. Jaya patyal iva seva adhi mamhase, just as a wife gives love 
and affection to her husband, in the same way, the Soma loves the 
Yajamana. 


Vanisu satah su pracars, may you rest in your praises 81078 
with your good attributes. 


Jivase Jagrhi, be vigilant for our good life. 


Anindyah vrjane jagrhi, O the irreproachable, be vigilant against 
our enemies. 


Pajraya garbha, Tara गभं, O the son of clouds (Soma is an 
offspring of clouds). 


Hymn-83 
For verses 1-3, Samaveda, II. 2.2,16. 1-3 (876-877) 
verse 1, Samaveda, I. 6.2 2 12 (565). 
l. Brahmanaspate, ब्रह्मणस्पते, Lord of divine enlightenment, 
Atapt-tanun, भतप्ततनूः, you never get tired (become hot) in your 
work; the rain raw (liquid) whose mass is heated (this refers to Soma 
extract; घतप्ततनू; पयोब्रतादिना भ्रसंतप्स ata: —Sayana: विविधैस्तपो विशेषे;, घतत्पततनू: 


प्रतएव ग्रम; प्रपरिप्य:, raw — Venkata. 


Amah, भ्रामः, raw, unripened (भामः भ्रपक्याः —Venkata; प्रपरिपक्यः 
— Sayana). 


2. Tapoh, that blazes ail opposition; destroyer of adversaries 
(adt: agri तापकस्य —Sayana). 


Divah prstham cetasa adhi tisthanti, They with their supreme 
intellect (Saar) attain the highest summit (दिव: पृष्ठ) of aspirations, or 
they rest or dwell on the backpart of the heaven or sky along with 
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their wish (विषः घुलोफस्य पृष्ठं quewrWWATHW चेतसा gga देवगमने"्छावत्ण प्रशितिष्ठम्ति 
maa —(Sayana). 


4. Gandburvah, the sun, the sustainer, of waters or praises 
(गन्धर्वः उदकानां स्तुतीनां धारक afea: — Venkata, —Sayana). 


Grbbnati oidhaya nidhspatih, the Lord of nooses seizes with a 
snare (निधया frat पाक्या । पाशसमूहेन qenfe गृहणाति निधापतिः प्राशसमृह स्वामी 
—Sayana, nidhapatih mey mean lord of treasure, the word पाशसमूह by 
mistake has been understood as पणुसमूह in Sayana’s version, and then 
translated as lord of catile, — Wilson). 


5. Havismah, &fawr, O water—mixed Soma (हविः sawara Nigh. 
I. 12) (हृविष्म: उदकवन्‌ सोम हविभूतम्‌ —Sayana). 


Nabhah, 4#:, a synonym of udaka, water; Soma's extract in water 
(नभ: उदकफयामैतव — Nigh I. 12; उदकरसमित्पर्थः Sayana takes havih and nabhah 
in apposition, havih nabhah=liquid water, — Wilson. 


Hymn-84 
1. Indraya, $9", to the sun. 
Varunaya, 719, to the ocean 
Vayave, वायवे, to the wind. 


Varivah, svastimat, afta: स्वस्मित्‌ health and wealth (afta: धनं, 
स्वस्मित्‌ स्वस्तीत्यविनाशनाम, तदवद्‌ धनम्‌ — Sayana). 


Daivyam janam, celestial people (दैव्यं जनं नेवघम्बधिनं संघम्‌ । जम-शब्द: 
संघषाची —Sa yana) 


2. Tani visvani pari arsati, तानि विशवानि परि agfa, goes about them 
all; i.e. protects all the yajnas and the sacrific 5 both. 


4. A indresya hardi, प्रा gaer हाद, for the heart's satisfaction 
of the respledent self. Soma juice, which is favourite of Indra, 
according to Sayana, “in such a way, that Indra's heart is friendly" 
(इन््रस्थ हादि gre प्रियम्‌), 
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Hymn-85 
For verse 1, Samaveda I. 6.2.2.8 (561). 


1, Susutah, सृषृतः, well-expressed, 


Parisravah, परिसव:, flows forth; flows on all sides. 


Dvayavinah, gatfaa:, double-dealers; indulging in good and evil 
both — good in exterior, whilst evil inherently. 


3. Adabdhah, the inviolable (प्रदव्ध: afgfaa: — Venkata). 


Uttamah dhasi, best support; also food (उत्तम; धासि wt उत्तमम्‌ 
—Venkata, Sayana). 


4. Midhvah gatum, TW, path; मीढूव:, broad and easy; comfor- 
table. 


3. Kanikradat kalase gobih ajyase, कनिकदत्‌ कलशे गोभिः uem, roaring 
with thrill, you are blended in the pitcher with milk and curds. 


Avyayam varam samaya arsasi, भव्ययं षारं समया qifa, at the right 
time, vou pass through the ultra: psychic fleecy filter in the midst. 


6. Divyaya janmane, दिव्याय जन्मने, to the celestial people, i.e. to 
Indra, Mitra, Varuna and Vayu, they are divya or celestial, since they 
function in the celestial or heavenly region or, they are born there, 
or they are the source of enlightenment. 


7. Atyam kalase dasa ksipah mrjanti, the ten (दण) fingers (क्षिप:) 
clean (मुजन्ति) the stems of the plant (9*5) in the cosmic pitcher (Saar) 
[भ्रत्यमत्तन्वन्तमावस्थानीयं वा सोमम्‌, atyam stands for Soma; literally, it means 
horse i.e. horse-like Soma.] 


8. Mahih saprathah sarma, "fg सप्रथः शमं, a large and spacious 
mansion (may we get from you). 


Urvim gavyutim, s4f गव्यूति, extensive pastures, or broad paths 
for cattle (विस्तीर्णः गोमागँम्‌ — Venkata). 


10. Venah dubanti uksanam giristham, èm: दुहन्ति amo गिरिष्ठां, 
loving divine powers severally milk forth the sprinkler, the mountain- 
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haunting divine elixir (विना; वेन नामधेया ऋषयः: भ्रसश्चतः भ्रसंसक्ताः शी घ्रमभि पृप्बन्तः 
उक्षणं सेक्तारं गिरिष्ठां पर्वतेस्थितं दुहन्ति — Venkata) 


12. Bhanuh sukrena socisa vyadyaut, भानुः yan शोचिषा व्यद्यौत्‌, the 
sun shines in white light with gleaming splendour. 


Sucih matara rodasi prarurucat, शुचिः max adt resad, radiant, 


he illumines both the parents heaven and earth. (matara=creative, 
Wilson; मातरा rated! —Sayana). 


Hymn-86 

For veise 4], see Nir. V. 2. 

The Rsis of the hymn are many, श्रकृष्ठा माषा; 1-10; सिकता निवावरी 
11-20; gaats: 27-30; भ्रकृण्टमाषादभस्त्रयः 31-40; wratsfa: 41-45; and गृत्समदः 
शौनकः; 46-48. 

For verse 4, Samaveda, II. 3.1.1.1 (886). 

verse 5, Samaveda, 1]. 3.1.1.3 (888). 

verse 6, Samaveda, II. 3.1.1.2. (887). 

verses 10-12, Samaveda, 11. 4.1.1. 1-3 (1031, 1032, 1033). 

verses 16-18, Samaveda, IT. 4.2.7. 1-3 (1152-1154). 

verse 16, Samaveda, I. 6.2 2.4. (557). 

verses 19-21, Samaveda, II. 2.1.17. 1-3 (821, 822, 823). 


verse 19, Samaveda, I 6.2.2.6 (559). 

verses 37, 38,39, Samaveda, Il. 3.2 1. 3; 2; 1; (957, 956, 955) 
verses 43-45, Samaveda, II. 7.3 21 1-3 (1614, 1615, 1616) 
verse 43, Samaveda, I. 6 2.2.11 (561). 


1. Dhi'javah—manojavah, quick as thought or mind, (esq: 
मनसा तुल्यवेगा: — Venkata; मनोवेगा; —Sayana). 
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3. Indri yaya dhayase, for Indra’s strength which supports 
the world. 


Atysh na hiyanah, like a steed urged on (Hcr प्रश्व: न इव fata: 
gam; —Venkata). 


5. Dharmabhih, through they functions; through your supporting 
streams of juice धर्मभिः दाराभि; — Venkata; धारकः रसनिस्यन्दे: — Sayana). 


8. Samudram, firmament (sus wafi — Nigh I. B; Venkata), 
Royal elixir (राणा) plunges (fa wat) waters (नद्यः) into the firmament 
(aqi). 


Nadyan, rivers, here waters (3X तत्नत्या wq; — Sayana). 


Apam urmim sacate, associates with the waves of waters (सचते 
सेवते — Venkata; उदकपूर wafa —Sayana). 


According to Sayana, this may be intended to express the 
effect of the Soma in producing rain by combining in the clouds with 
the solar rays —Wilson, (सिन्धुषु उदकेषु ग्रहेषु ar, faa: सम्‌ । gaama: सन्‌ रफ्मिद्वारा 
quare प्रस्तरिक्षे मेवेषु वतंते, wen बृष्टिसाधनत्वाये —Sayana). 


Sayana gives another interpretation; सुप्तोपममेतत्‌। समुद्र wg इव सिन्धुषु 
बसतीवरीष श्रित ofa: सन्‌ समुद्रम्‌ aiaga सोमरसाधार पात्रं वि age प्रभिषवात्‌ पयम्‌. 


Avysyam, अब्यय, fleecy woollen filter. 

14. Drapim vasenah yajatah divisprsam—the elixir clad in a 
defensive armour (Kf) that reaches heaven (fafaeq#); or wearing a coat 
of mail (8f?) reaching to heaven, i.e. clothed ir light, (Wilson), (xf 
eqq पेजोरूपम्‌ — Sayana). 


21. Sindhubhyah abhavat lokakrt, makes the path wide for 
the rivers to flow (भय feas: awaq आयते तोककृत्‌ लोकस्य कर्सा- Venkata, 


Abhavat, becomes prosperous (awaq wma! भवति —Sayana). 
Lokakrt, लोककुत्‌, creater or maker of the regions or worlds. 


He, the maker of the world is (prosperous) for the rivers, 
(Wilson). 
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Trih-sapts duduhanah asiram, the elixir makes three times 
seven (21) celestial rivers pour out their curds and milk (त्रिःसप्स uefqufa 
गाः भ्राशिर दुदुहान: — Venkata. 


22. Divyesu sthanesu, दिव्येषु स्थानेषु, to your own heavenly abodes 
(i.e. to the bellies of the gods — Wilson). 


23. Gotram angirobhyah avrnoh ap—release the waters (of che 
clouds) for the sustenance of cows. (1rd मेघं भ्रंगिरोभ्य: ग्रगिरसामर्थाय wq aqai: 
—Venkata), गोत्रंमेषमुदकं mag पजिभिरप्हतानां गवामावरकं wae वा प्रप भवुणो: 
—Sayana); it may thus point out to well-known Pani episode). 


25. Sapta dhenavah, the seven milchkine; the seven celestial 
rivers; the seven channels of sensation ; two eyes, two ears, two nostrils, 
one mouth), or seven metres, Gayatri etc., or the rivers 


Rtasya yona, ऋतस्य योना, water (aa । योनि: । ऋतस्य dif; all the three 
terms are synonyms of water —Nigh. I. 12). 


26. Gah, गाः; fluids, liquids, juices (m: कृण्वानः waar कूर्वाण: 
—Sayana). 


27]. Satadharah, शतघधारा:, the ceaseless watery fountains, (धाराशब्देन 
सोमधारा), 


Asascatah, ceaseless; separate (warqa: परस्पर संगतः; also saar 
—Sayana), 


Satadharah may refer to Soma and juices; karim (हरि) to Indra; 
abhi'sriyah afastaa:, would mean mixed with milk (गोभिः श्रितास्ताः) and 
udanyuvah; पदन्यृषः, desiring (Indra's rain), and harim, हरि, to Indra (इन्द्र), 
— Sayana. 


34. Dhanyaya dhanvasi, goes for wealth (घन्याय धनेभ्यो हिताय धन्वसि 
"vat —-Sayana) thou flowest for a mighty wealth—yielding conflict 
( Wilson). 


36. Sapta-svasarah-matarah; seven sister mothers ie. seven 
rivers (गंगा-यमुना etc.) clothe Soma with that water). 


Sapta, सप्त, may also mean सपंण-स्वभार्वाः, one goes everywhere is 
an extended number, (xa gat संख्या —Nir.IV. 26.). 
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41. Rayim asvapastyam, रथि भशवपस्त्य, riches filing our homes, 
also having horses in the home (stable), i.e. wealth consisting of 
horses, (Wade व्याप्त TER ~ Sayana; from root 4/9, to pervade). 


Sah bhandanah ut iyarti prajavatih, स: भन्दनाः उत्‌ इयति प्रजावतीः, he 
utters forth praises which are rich in offspring. 


The word bhandana, भन्दना, (applause) is derived from १/भन्द, 
meaning to praise (भन्दता भन्दतेः स्तृतिकमंणः —Nir. V. 2; see also Wee 
III. 3.4. | 


43. Anjate, भज्जते, smear vyanjate, प्यब्जते, grease and Samanjate, 
समञ्जते, anoint (प्रजते यंज्जते fafauassí and धमञ्जते पम्पगजन्ति, स्तुत्यथंत्वाद्‌ 
प्रणुनरुक्तिः — Sayana). j 


The repetition of the same -word is avoided because it is consi- 
dered more complimentary to use different words. Of course, all the 
three words have shades of difference in connotation. 


Sindboh ut’ svase, सिन्घोः sasat, into the seething torrent (fara: 
उदकस्य रसस्याधार भूते उभ्छवासे उच्छिते देशे, "in the breathing of the river"; or 
going to an elevated place, the receptacle of the juice. 


Pasum, पशु, to the one that sees (WW RET । WW: quiq., from पश 
to see — Nir. ILL. 16, यद्‌, पण्यत्‌ तस्मादेते पशवस्तेष्वेतमपश्यत्तस्मादेव ते qua;—Satapatha 
VI. 2.1.4). 


It appears that Yaska recognized 4/14 as an independent root, 
and not ordinary form of We, Vdrs. 


45. Vimanah ahnam, a measurer of days (विमान: निर्माता TRATAT हास- 
वृद्ष्यधीनत्वादहव्यंवहा रस्य; we नां दिनानाम्‌ — Sayana). 


The rule as to the length of day depends in the increase and 
decrease of the moon’s digits, Soma being here regarded as the moon. 


46. Tridhatuh, fasta, the triple liquor or three vessels, प्रोणकलश, 
dronakalasa, wiata, adhavaniya; and पूतभृत्‌, putabhrt. 


48. Suvirah, सुवीरा:, excellent male offspring. 


Vidathe, विदषे, at the congregational gathering. 
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Atrinah rakasah, wam: रक्षसः, voracious wicked forces (few: 
भक्षकान्‌ —Sayana). 


Hymn-87 
For verses 1-3, Samaveda, II. 1.1.10. 1-3 (677-679). 
verse 1, Samaveda, 1. 6.1.4.1 (523). 
verse 4 Samaveda, Y. 6.1.4.9. (531). 
Hymn-88 
For 1, Samaveda, 11.6.3.13.1 (1471). 
verse 2, Samaveda, II. 6.3.13.2. (1472). 
verse 7, Samaveda. 11. 6.3.13.3. (1473). 
2. Sa im bhurisat rathah na ayoji, It has been harnessed like 
a capacious car that bears abundant treasures to be given to us (स ई 


रयः से wg रथः न इय प्रयोजि युज्यते भूरिषट्‌ ahe सोढा मह' महान्‌ पुरूणि बहूनि घनानि 
दातुम्‌ —Venkata). 


Visva nahusya jatani, everyone of us among men, (विश्व सर्वाणि 
नहुष्या नहुष्याणि मनुष्मगातानि — Venkata). 


Svarsata, स्वर्षाता><स्वः5साता =A, in the struggles of life, संग्रामवामतत्‌ 
—Sayan.: like शूरसातौ ==षाजसातो-संग्रामनाम (Nigh, ४.17). 


Urdhva, #69, is explained as भ्रस्मद्‌ विरोधाद्‌ उन्मुबानि — Sayana. 


3, Dhi'javanah, घोष्जवन:, with the speed of mind (मनोवेग: — Sayana) 
also an impeller towards actions (want प्रवतंगिता — Venkata). 


4. Pedu, पेदु, sce I. 116. 6. 


Paidvah na, 42; न, like a horse; like a horse of adventure (30: 
awa: न एव — Fenkata). 


4. Susmi sardhah na marutam, शुष्मी qd: न मारतं, strong as you 
are like the army of maruts (cloud-bearing winds). 
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Maruts are the people of gods (मरुतो वै देवप्तानां विण: — Tait. Sam. 
II. 2.5.7). 


Sardhah, गर्धः, strength (शर्धः बलनाम — Nigh, II. 9). 


Susmi, शुष्मी, the one with strength (शुष्मं--बलं, from शोषणात, 
Nigh. 11. 9). 


8. Varunasya, of Varuna; of the coverer (वरुणस्य पारकस्य —Sayana): 
of the Varuna Raja, the royal Sovereign, the Venerable Lord. 


Hymn-89 
2. Duhe im pita, घहे € पिता, father milks him. 
Duhe im pituh jam, 38 € faq: जाम, milks him the son of the father. 
The father, the heavenly Lord milks and milks him the son of 
the father firmament. According to Sayana, pita, is the protector of 
regions (पिता पालको लोकः, पितृ; पालकात्‌ पितृस्थानीयात्‌ द्युलोकातू) an he is adhvaryu; 


who extracts the juice of the Soma which is born from heaven as from 
a father. 


Or, the first milker may be the Yajamana, and the second, the 
adhvaryu; duhe, or दुहे, may be repeated out of respect. 


5. Samane dbarune, समाने धारण, in a common shed; in a common 
asylum. 


7. Sayana does not comment on this verse, 
Hymn-90 
For verse 1, Samaveda, I. 6.1.5.4 (536). 
verse 2, Samaveda, I. 6.1.4.6 (528). 
verses 2-4, Samaveda, II. 6.2.11. 1-3 (1408, 1409, 1410). 
1. Rodasyoh janita, रोदस्योः जनिता, producer of heaven and earth. 


Soma is the generator of earth by giving rain and of heaven by 
obtaining the oblation, (तयो: जनयितृत्वं वृष्टिप्रदानहृविष्प्रापणाभ्याम्‌ —Sayana). 
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2. Varuno na siudhum, वरणो ष सिन्धून्‌ as if the rivers meeting 
the ocean. 


Hymn-91 
For verse 1, Samaveda, I. 6.1.5.11 (543). 


]. Dhiya manoto prathamo manisi, the sacrifice is led by a 
chosen (प्रयम:) learned (मनोता) priest (मनीषी) (on whom the minds of the 
gods are fixed, chief (of the gods), recepient of praise, (मनोता थस्मिन्‌ 
देवानां मनांस्योतानि प्रोठानि स:--तथा च प्राह्मणं “तस्मिन्दि तेषां मनांस्योतांनि — Ait. Br. 1.10) 
इति प्रथन: agai देवानां: wer —the chosen one; the chief; मनीषी । मनस ईषा 
मनीषा स्तुतिः, agaa — Sayana). 


Manisa, मनीषा, praise; मनीषी, manisi, worthy of praise; the priest 
(मनोषी मेघाविनामानि — Nigh, 111, 15). 


5. Visvavara, मिण्वऽक्षार, O universally adorable (fart: सर्ववरणीय 
—Sayana); worthy to be chosen by all. 


6. Uru jyotimsi, उष भ्योतींषि, brightea the luminaries (stars and 
constellations); diffuse the luminaries widely. 


Sayana takes Uru (for uruni), with jyotimsi (3% उरूणि भ्रन्तरिक्षे विस्तीर्णानि 
कूद, ण्पोतींषि नक्षत्राणि — Sayana). 


Hiymn-92 


2. Sapta viprah ssayah, सप्त fast: ऋषयः, the seven wise seers (the 
names are Bharadvaja, wears and Kasyapa, कश्यप; Gotama, गोतम and 
Atri, ufa; Visvamitra, विश्वामित्र and Jamadagni, अमदम्ति; and Vasistha, 
वसिष्ठ, (Venkata and Sayana!. 


3. Panca dhirah, पञ्बधीर:, five categories of people, पञ्चजनान्‌ 
— Venkata. 


4. Sapta nadyah yahvih, सप्त 40: थह्णीः, the seven mighty rivers. 
Hymn-93 


For verses 1-3, Samaveda, li. 6.2.15. 1 3 (1418-1420) 


4036 Notes 
verse 1, Samaveda, 1. 6.1.5.6 (538). 


). Jah, wr, जायाः, wives. The quarters of the horizons are known 
as sun's wives, because they are made manifest by the light of the sun, 
(सुर्यस्य जा: प्रादुभेता जाया वित्षास्ता: —Sayana). 


2. Vavasanah, «mum, loved by all and longing for the most 
divine (वावशान: देवान्‌ कामयमानः —Sayana; कामयमानः, Venkata). Also, 
singing with mothers —ZLudwig. An infant longs its mother and is 
sustained by her milk. 


Samdadhanve, qe, sustained has flowed with ((it.). 


3. Aghnyayah udhah pra pisye, Waa: कध: भ्रपिष्ये, nourishes the 
cow's udder (wear gfe गोनाम, a cow, भहन्तव्याया: गौ: ; s8:,the container of 
milk, ie. the Soma, afer प्रकर्षण प्राप्यायति, nourishes). The Soma, 
entering the herbs, nourishes the cow who eats them — Wilson, 


4. Purandbih, the capacious mind (ata: त्वबीया बहुविधा di: 
—Sayana). 


Usati, longing for those (saat कामयर्मांना), 


Rathirayatam, those who possess chariots (<frctearq, w येषामस्तीति 
ifa: —Sayana). 


May thy capacious mind longing for those who possess chariots 
come towards me (रथिराय तां उणती पुरन्धिः भ्रस्मवूरयक्‌ मा दावने वसूनाम्‌) =may your 
capaclous mind, speeding on cosmic chariots come towards us to 
bestow treasures on us, (बासुनां घनानां षायने दानाय), 


Hymn-94 
For verse 1, Samaveda, 1. 6.1.5.7 (539). 


1. Spardhante, vies with each other (स्पर्धन्ते wd पुरस्ताण्छोपणाम्यह पुर; 
शोध पामीत्यहूम हमिकयोप तिष्ठन्ति ससोऽ्यं सोम:--each finger as if competes with 
the other, i e, accomplishing the work first (in the work of cleansing 
the Soma plant), each saying as if ! 'I would cleanse it first’; ‘I would 
cleanse it first.’ 


2. Amrtasya dhama, प्रमृतस्य षाम, the abode of waters; the 
firmament. 
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Svasare, स्वसरे, at the place of sacrifice; the cow—stall; used in 
two senses (i) of the laudations on the day of sacrifice, (ii) of the 
kine towards their stall. 


(स्वसरे । सृष्ट amà Sue गावोऽन्नेति स्वतरो गोष्ठम्‌ । तल्मिन्नच्छाभिलक्ष्य शब्दं कुर्वन्ति, 
qadq —Sayana), 


See I. 34.4; and II. 34.5 
Hymn-95 
For verse 3, See Samaveda, I. 6.1.5.12, (544). 


2. Guhyani nama, the secret names (गुहूयानि प्रस्तहितानि नाम नामानि 
शरीराणि — Sayana), the secret forms of gods. 


4, Duhanti, milks forth; the priests milk forth (ggfe ऋत्विजो 
दुहते “warn वासा ऋत्वियों दुहन्ति, 70/1, Sam. VI. 2.11.4). 


Tritah, far; one who stays in three abodes, i.e. Indra. 


Hymn-96 


For verses 5 and 6, see Nir. (Appendix) XIII. 25 and 26 
respectively. 


For 1, Samaveda, I. 6.1.5.1 (533). 

verses 5-7, Samaveda, 11. 3.1.19. 1-3 (943-945). 
verse 5, Samaveda, I. 6.1.4.5 (521). 

verse 13, Samaveda, I. 6.1.4.10. (532). 


verses 17-19 Samaveda, II. 5.1.1. 1-3. (1175-1177). 


1. Rabhasani, रभसानि, hastily made robes of Indra (area सोम: 
वस्त्राणि पयोसि रपसानि वेगनिमित्तानि इन्द्रस्य -—Venkata; रभसानि इन्द्रस्य वेगेनागमने निमित्तानि 
षस्त्राण्याच्छादकानि पयः प्रभृतीन्याश्रयणानि भ्रा दत्ते प्रागृहणाति — Sayana; here is a 
reference of mixing milk and curds to the Soma. 


6. Devanam Brahma, the head or the King of gods or Brahama 
of the rtviks, i.e. the head priest (Brahmin) (arat ऋत्विजां ब्रह्मा — Venkata) 
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Padavih Kavinam, guide of the sages (कवीनां पदवी: पदानि स्खलितानि वा 
गमयति स पदवो: —Venkata; wa sma पदवी; स्खलित पदानि weed यो योजयति g 
पदवी: —Sayana; one who corrects the misguided or wrong—tracted 
ones.) 


ll. Vanvan avatah paridhin apa urnu hi, harming the foes 
(thyself) unharmed slay the Raksasas (meq भ्रवातः प्रप a रक्षांसि सम्भजन्‌ 
gafara: रक्षांसि uq amie —Venkata) (Fay स्तोतुन्‌ संभजन्‌ । aati वनति हिसाथं: | 
wq Raqi wenn नेरभिगतस्वं परिधीन्‌ परिधीयत एभिः सर्वमिति परिधयो राक्षसाः तान्‌ 
प्रपोणु हि प्रपच्छादय —Sayana) 


14. Devavitau, in the Yajna or sacrifice (वीतिः =भक्षणाच्‌) (देव 
वीतो देवानां बीति भक्षणं यस्मिन्‌ स देववीतियज्ञ:), 


Vajayuh, desirous of food (mag) । तेष्षामन्नं कामतसान्स्त्वन्‌ — Sayana). 


Usriyabhih, with milk and milk products (sfearfe: गोविकारे: 
safna — Sayana). 


17. Kavih gib'bhi kavyana kavih, secret seer or post with 
words of wisdom; poet with his poem. The word kayi means wise, 
seer or a poct. Soma passes through the filter whilst the songs of 
praises continue. The Soma itself is the kavi, (सोऽयं कषि कर्मणैव कवि सन्‌ 
सोम: पवित्रं प्रति गच्छति रेभन्‌ weer: —Venkata). 


19. Turlyam, dhama, the fourth region, the svah loka; the 
region of Soma or moon (the region of the moon has been wrongly 
supposed to be above that of the Sun” (तुरीयं sqd धाम चान्दमसं स्थानं विवक्ति 
सेवते | सूर्येलोकष्योपरि चन्द्रमसो लोक विधत इति -- यमः पृपिव्यांभधिपति: स मावतु एष्यादिभि चन्द्रमा 
नक्षद्राणामधिपतिः स arag) — Tait Sam. II. 4.5.1. 


20. Maryo aa subhrah, wi! न शुभ्रः, like a highly brightened 
(neat and clean, and decorated man). 


Camvoh, चम्वोः, planks or ladles (sav: प्रधिषण फलकयोः — Venkata)— 
see also the next verse 21. 


23. Vanesu, among trees (वनेषु वृक्षपु — Venkaia) 


24. Woseva, Wiz, like a lady (td! इव —Venkata). 
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Hymn-97 


For verses, 34, 35, 40 and 41 see Nir. (appendix) XIII. 27; 28; 
29; and 30 respectively. 


For verses 1-3, Samaveda, II. 6.2.8. 1-3 (1399, 1400, 1401). 
verse I, Samavda, I, 6 1,4.4 (526). 

verse 4, Samaveda, Y. 6.1.5 3 (535), 

verses 7-9, Samaveda, II. 4.2.1, 1-3 (1116-1118). 

verse 1, Samaveda, J. 6.1.4.2 (524). 

verses 10-12, Samaveda, II. 3 2.20. 1-3 (1019-1021). 


verse 10, Samaveda, 1. 6.1.5.8 (540). 


verses 13-15, Samaveda, li, 2.1.11. 1-3 (806-808) (with the 2nd 
person instead of the 3rd). 


verse 22, Samaveda, I. 6.1.5.5. (537). 

verse 31, Samaveda, 1. 6.1.5.2. (534). 

verses 34-36, Samaveda, II. 2.2.10. 1-3 (859-861). 

verse 34, Samaveda, 1. 6.1.4,3. (523). 

verses 37-39, Samaveda, 11, 6.1.4. 1-3 (1357-1359). 

verses 40-42, Samaveda, II. 5.2.1. 1-3 (1253, 1255, 1254). 
verse 40, Samaved, I. 6.1.4.7, (529). 

verses 49-51. Samaveda, Il. 6.2.18. 1-3 (1426, 1427, 1428). 
verses 52-54, Samareda, 11. 4.1.21. 1-3 (1104-1106). 


verse 52, Samaveda, I. 6.1.5.9. (541). 
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3. Dhanva, धस्वा=धन्व, in the firmament, (89—wWethew, Nigh 
I. 3, Venkata). 


Abhi avar dhanva puyamanah, sound aloud in the firmament 
when purified (ufwerx शब्दस्य धन्वा भन्तरिक्ष पृयमानः —Venkata: प्रभि स्वर afaa: 
qeu — Sayana). 


Yuyam pata svastibhih sada nah, may you protect us now and 
ever with your blessings (यूयं पूजांनां बहुवचनम्‌ । हे सोम, wa: aem, स्वस्तिभिः 
कस्याणतमेः पालने: सदा सवंदा पात रक्षत पालयत —Sayana). 


7. Pada varahah achi eti rebban, पदा वराहः ufa एति p making 
a roar like a wild boar with the foot, (Venkata and Sayana boti 
refer to another etymology of varaha, पराह्वर:* (effused on a goo. 
day, vara—good; ahan— day), which is an epithet of Soma (cf Nir. 
V. 4); in that case, पदा (pada) is for Tat (padani), meaning the abodes, 
ie. the filters." (वराह: बरं च ager Nugi पदा quif arry 50004 
—Say cna). 


See Nir. V. 4 for varaha. 
8. Vrsaganas, वृषगणः, posts of heroes. 


Trpalam, तुपलं, assailed by or readily assailing enemies, (तृपलन्‌ | 
तुपललशब्द: fas वाची । “तूप प्रहारी । क्षिप्र प्रहारो'' | qx प्रहरी । सोमी वेन्द्रो वा । —Nir. 
V.]12 on aqq प्रभर्मा —X,. 89.5) —Soma or Indra is so called whose 
anger is roused and who rushes to attack, who is quick to zitack or 
who attacks while moving. 


Amat, भ्रमात, terrified by the strength of the enemies (प्रभात wi 
घलांस afaa: सन्त; — Sayana). 


Hunsasah, swans; also wounded by the enemy (ġara: शमुभिहन्यमाना 
dur हरन्ती वा —Sayana). 


9. Diva barih dadrse, The Soma (elixir) appears golden-hued 
(or young) by day. (दिवा wgfr हरिः हरितवर्ण: ददृशे ged न प्रकाशत yad: 


—Sayana), 


*Varahah, means a cloud; it brings vhr, हूं, the best means of 
livelihood. There is a Brahamana passage; बरमाहारमहार्षी: (untraced), 
—Nir. V. 4. 
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Sayana explains this to mean that the Soma is not visible in 
the dav light; the word ऋञ्जः (rjrah) which he interprets straight-going 
(mami विस्पष्टः प्रकाशयुक्तो दृश्यते), ie. clearly visible; red or brown; the 
Soma is visible in the night (344) only. 


17. Sam'gayim, nad, inhabiting happiness (शंगगीं quar निवासभूता 
—Sayana), health-giving. 


Idavattm, wat, one rich in food; food-giving. 


Stukena vita kantani —Move like kinsmen seeking infants or 
seeking these lower winds (प्वशन्‌ वायून्‌) thy kinsmen (इमान्‌ बन्धन) as (one 
seeking his) beloved infant (स्पुफेष iar) (ष्तुक शब्दो प्रपत्यवचन; । श्रपत्यानि यथा 
विचिनोधि aeq —Sayana). 


Vicinvan, seeking (विचिन्वन्‌ घनादिप्रदानाथेम्‌ गनेषणामान; सन्‌ — Sayana) 
(स्सुक like qu तोकम--प्रपत्वनाम —Nigh. I. 2). 


Indra and the winds are in the relation of praised and praiser, 
and thus they are bandhu (kinsmen). 


22. Ksoh, क्षो:, of the sounding one; vociferous, noisy (st 
शब्दायमानस्य — Sayana). 


Anike, in front of (प्रनोके मुखे). 


Dharmeni, धर्मणि, reason of the praise (धर्मेणि निमित्तारर्मं संयोगे, Panini 
Ll. 3.36.6 इति सप्रमी । धारक योगक्षेम विषयं walaa —Sayana)—the duty of 
acqu sition (योग) and preservation (क्षम), 


24. Dvita, दिता, the Soma is two-fold. i.e. abides amongst 
men and gods both (हिता दविधा देवेष्वपि qs — Venkata, Sayana). 


34. Tisrovacah, तिरोवाच:, the triple speech. the three texts (Rk, 
Yajuh and the Saman, poem, prose and lyric). 


Vahnih, वहिः, yajama, the bearer of oblations; also Aditya, the 
sun ( ); also. 


Brahmanah, the supreme, ie. the Soma. In the adhidaivata 
context, vahni is the sun but in the Adhyatmika, it is the self (वह्निरात्मा 
भवति; the three speeches (वाक) are Vidya, Mati, and Buddhi, (Nir. 
XIII. 27—an appendex) 
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35. The Nirukta in the appendix (XIII. 28) gives both the types 
of meaning, the adhidivat, and then adhyutma; in the former, gavah 
dhenavah, गाव: धेनवः, the milch—kine are the sun's rays (wr), in the 
latter, they are the sense organs (इन्द्रियाणि). They long for the Soma, 
which in the former case is the sun, (सोमं धादित्य), and in the latter, the 
self (सोमं maaa). In both the cases, the wise men (fast:) are inquiring 
for him (i.e. for rays or for sense organs) with praises (मतिभिः). 


In the former case, our adorations in the Tristubh metre are 
united in the Soma and in the latter, the adorations are united in 
Atman and the seven seers (Nir. Appendix XIII. 28). 


(एत एवं सोमं गावो धेनवो रश्मयो वावश्यमानाः: भ्रादित्यं यन्ति । एवमेव सोम विप्रा wan 
मतिभिः पृच्छमाना कामयपाना : भादित्यं यृन्ति--भ्रधिदेवत; एतएव सोमं गावो daa इन्द्रियाणि 
यावश्यमोनानि कामयमनान्यात्मानं यन्ति--भ्रध्यात्मम; एतमेवार्काएच त्रिष्ट्भएच मंनवन्ते--भ्रधि देवत; 
इममवारमा च सप्त ऋषयश्च संनवन्ते-म्रघ्यात्म), 


39. Padaynah, पदज्ञाः; knower of the hiding places of cattle, 
stolen by Panis (पर्णिभिरपहूतानां गवां पदानि जानन्त; —Sayana). 


Svarvidah, the all-knowing; the knower of the sun of en- 
lightenment (स्वविदः सर्वज्ञाः सूयः जानन्तो बा —Suyana). 


Gah adrim usnan, m: afz asoma, stole the cattle from rock; 
found the stolen cows concealed in the caves behind the rocks (उष 
मुष्‌--- दृष्णान in the Samaveda). 


47. Trivarutham, three-fold protection (from heat, cold and 
rains, त्रय: शोतातपवर्षा: । तेषां निवारक तिवरूयथम —Sa yana). 


48. Camvoh, At, into the cups or the pressing boards (चम्वो: 
अधिषवण फलकयो: —Sayana). 


52. Pava, पवा, neat and pure; with pure stream (पवा पवमानया 
धारया), 


Sarasi, in waters known as the Vasativari (सरसि उदके वसतीवर्यास्ये) 


Note :—The word Vasativari nowhere occurs in the Rgveda. 
It is a term coined in the Brahmanic period. 
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Vato na jutah, speedy like the wind (वात: न इव RI. afta: —Sayana). 


Puru'medhah cit, Tess: faq, full of enlightenment ; the object of 


many sacrifices (पुरमेघश्चित्‌ agfaumst इन्द्रश्चिद्‌ इन्द्रोऽपि). 


Takave, तये, approaching (Soma); moving towards the Soma 


(तकवे । तकतियंति कर्मसु पठितः —Nigh [1.14 : पस्मादोणादिक उन्प्रत्यय: । सोममभिगच्छते 


स्तृ्तिभि: —Sa pana). 


54. Manscatve, sta, in a fight on horse-back ; (ma क्रियामाणयुद्धे 


— Venkata); synonym of horse, atma: —= horse, —Nigb. 1.14; a battle 
(माँश्चस्वे । प्रश्‍वनार्मतत्‌ cep चरतीति। sn: क्रियमाणयुद्धे । तत्साध्यत्वादयुद्धमिद्द गह्यते -- 


Sayana). 


Prsane 573, a personal combat : an arm-fight (quet स्पणनसाध्ये बाहुयुद्धं 
--Venkata ; Sayana). 


53. Sam tri pavitra vitatani, सं d! पवित्र वितत्तानि, three out-stretched 
filters; these filters are agni (fire), vayu (wind) and surya (the sun) — 


Venkata. 


Ekam, the fleecy or woollen fiiter (एकं प्राविकं — Venkata; प्रविवालइत 
qfad —Sayana). 


56. Drapsan, drops of sap (द्रप्सान्‌ रसकणान —Sayana). 


Avyam varam, भ्रव्यं वारम्‌, the filter of sheep wool. 


57. Kavayo na grdhrah, worshippers of praisers greedy of wealth 
like a vulture, (कवषो न THT: घनमभिकांक्षमाणा: स्तोतारः). 


Hymn-98 


For verse 1, Samaveda, 1.6.2.1.5 (549) and (IL5.1.16.1 (1238) 
ufa changed to प्रभी). 
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verse 3, Samaveda, II.5.1.16.3 (1240). 
verse 5, Samaveda, 11.5.1.16.2 (1239). 
verse 6, Samaveda. II.5.2.18.2 (1330). 


verse 7, Samaveda, 1.6.2.1.8 (552); 11.5.2.18.1 (1329) and 
IL.8.2.8.3 (1681). 


verse 10, Samaveda. [1 5.2.18.3 (1331) and 1.8281 (1679) with 
viraya for devaya, 


verse 12, Samaveda, II.8.2,8.2 (1680). 


2. Drona hitah, while poured (fga:) through the pot (sm, 
ब्रोणकलशेन), 


Druna has been taken by Sayana with fgara: hiyanah (वेन पूर्यमाण:), 
and hitah is explained as “sent forth on all sides", or "praised by the 
worshippers.” (mr gaada द्रोणकलशेन हिवान: । तेन qin: सन्‌ "fg गतौ वृद्धी a”, 


Varma. mail, cover for body (वर्म कवचं —Sayana). 


Avyayam, भव्यं, woollen filter (ufana पविज्नम्‌). 


12. Surayah sakhayah, intelligent friends or praisers (सूरयः ma: ; 
सक्षायः स्तोतारः — Sayana). 


Vajagandhyam, food or Soma with flavour and fragrance (वाजगरूयं 
बलकर साधुगन्धोपेतं सोमम्‌ — Sayana). 


Hymn-99 


The Rsis (seers) are the two Rebhasunus of the family of Kasyapa 
(रेभसूनी काश्यपो), Rebhasunu means the son ot Rebha. 


For verse 1, Samaveda, 1.6.2.1.7 (551) 
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verse 2, Samaveda, II.8.1.6.1 (1631). 
verse 3, Samaveda, 11.8.1.6.2 (1632). 
verse 4, Samaveda, I1.8.1.6.3 (1633). 


1. Nirnijam vayanti, frg qafa, spread out the bright (or white) 
cosmic filter ; they weave a garment (Wilson). 


3. Gavah, m9: , cows ; pura nunam surayah, पुरा नूनं सूरः , men of 
wisdom, now and of old, Sayana gives another fanciful interpretation 
of gavah —'' which the cows take up in their mouths, ''eating it in the 
form of grass (गाव: गन्सारः सूरयः स्तोतारः qu च नूनं इदानीं ध यं सोमरसं धासभिः भ्रास्मैःवघुः 
धारयन्ति । पिबन्तीति यावत्‌ । gura गावो धेनवो यं सोमं तुणादिष्ववस्थितमासभिरास्येदघर्घारयन्ति 
qre भक्षयन्वि —Sayana). 


Hymn-100 
For verse 1, Samaveda, 1.6.2.1.6 (550). 
verse 6, Samaveda, 11.3.2.19.1 (1016) with vajasataye. 
verse 7, Samaveda, 11.3.2.19.2 (1017). 
verse 9, Samaveda, II.3.2.19.3 (1018). 


Hymn-101 


For verses 1-3 (with variations), Samaveda, 11.1.1.18.1-3 
(697, 698, 699). 


verse 1, Samaveda, I.6.2.2.1 (545). 
verses 4-6, Samaveda, 1[.2.2.15.1-3 (872-874). 


verse 4, Samaveda, 1.6.2.1.3 (547). 
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verses 7-9, Samaveda, 11.2.1.16.1-3 (818-820). 

verse 7, Samaveda, 1.6.2.1.2 (546). 

verses 10-12, Samaveda, I1.4.1.20.1-3 (1101-1103). 

verse 10, Samaveda, 1.6.2.1.4 (548). 

verse 13-15, Samaveda, 11.6.2.3. 1-3 (1386-1388). 

verse 13, Samaveda, 1.6.2.1.9 (553) and 11.2.1.2.22.3 (774). 
13. Bhrgavah, भृगवः brilliant ones. 

Makham, मख, villain. 


Aradhasam svanam apabata, Wad wri aga, drive off the dog, 
the greedy (uud संसाधककर्मेरहितम्‌ —Sayana). 


Martah na vrta tat vacah, मतं: न चुत तत्‌ बच: , let no mortal hear the 
sound (let no mortal come to know it) (तत्‌ वय: वचनं घोषं qd: मारकः कविमेष्नकारी 
एवा —Sayana, dog, obstructing in the sacred rites), 


Hymn-102 


For verses 1-3, Samaveda, 11.3.2.18, 1-3 (1013-1015) (with prana 
for krana). 


verse 1, Samaveda, 1.6 2.3.5 (570). 
verse 4, Samaveda, 1.2.1.1 5 (101) with variations. 


2. Sapta dhamam, seven abodes or supports (of Yajna), i.e., 
seven metres (Gayatri) etc.), or Sapta may mean Sarpanasilah (सप्त 
सर्पणणशील:) derived from AT, “they effused the Soma with the Vasativart 
water." (सप्तसपॅणशोलषंसतोवया दिभिरुदर्कः सोममोभपृण्वन्ति — Sayana ; Wer सप्तभि 
घारफैश्छन्योभिः प्रियं सोमं धमिष्टवन्ति, 07 सप्तभिः san: अ्भिषुषण्वन्ति, they praise the 
Soma with seven metres or effuse it with seven waters— Venkata) 
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3. Yojana, योजना, measures out hymns ; Yojanani, means “‘roacs” 
or stages. See 1.18 5. where Sayana says Yojana is “a means for 
inducing the gods to yoke their horses. i.e., a hymn (योजना योजनानि योजन- 
कारीणि «mim -— Sayana). 


4, Seven mothers, सप्त मातर, , may be seven wateis of seven rivers, 
or seven rivers. 


8. Rtasya didhitim, ऋतस्य दीितिम्‌, lustre of the rite (दीघति घारक w ; 
qama: यरुस्प -——Sayana). 


Hymn-103 

For verse 1, Samaveda, I 6.2.3 8 (573). 

2. Tri sadhastha, dr aaen, three stations, i.e, the drona-kalasa 
(the wooden cask), a adhavaniya, (that into which the Soma may run) 
and the putabhrt, -ाद्रोणकलश, ग्राधवनीय, पूतभत, “holding the filtered Soma". 

3. Sapta rsinam vanih, तप्तऋषीणां वाणी; , the speech of seven 1815. 

4. Camvoh, चम्वो: , cups (1X.97.48) 

5. Vaghadbhih vaghat, वाघदर्भि: वाघत्‌, praised by the praisers or 
priests ; or carried by tbe priests or fetching wealth for the worshippers. 
(qra: पूयमानः वाघत्‌ उद्यमान: argin: ऋत्विग्मि: — Venkata ; वाघदिभ; ऋत्विग्भिः qara: 
quart: वाघत्‌ स्दोतूणां TAT घनादीनि प्रापयन्‌ परिगच्छ —Sayana); [घात इति ऋत्विइनाम: 


arqa == priest ; Nigh. 11.18]. 


Hymn-104 


For verses 1-3, Samaveda, 11.4.2.9.1-3. 


verse 1, Samaveda, 1.0 28333: 


Hymn-105 


For verses 1-3, Samaveda, 11.4.1.9.1-3 (1157-1 159.) 
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verse ], Samaveda, 1.6.2.3.4 (569). 
verses 4-6, Samaveda, II.7.3.20.1-3 (1611-1613) with Variations, 


verse 4, Samaveda, 1.6.2.3.10 (575). 
Hymn-106 


For verses 1-3, Samaveda, II.1.1.17.1-3 (694-696). 
verse 1, Samaveda, 1.6.2.3.1 (566). 


verse 4, Samaveda, 1.6.2.3.2 (567). 


verses 7-9, Samaveda, II.5.2.17.1-3 (1326-1328). 
verse 7, Samaveda, 1.6.2.3.6 (571). 


verses 10-12, Samaveda, II.3.1.18.1-3 (940-942). 
verse 10, Samaveda, 1.6.2.3.7 (572). 


verse 13, Samaveda, 1.6.2.3.11 (576) and 11.1.2.22.2 (773). 
verse 14, Samaveda, II.1.2.22.] (772). 


2. Sutah ayam somah indrasya pavate, it, the effused elixir, is 
Squeezed and filtered for the resplendent self, or, this munificient 


effused Soma is filtered for Indra's sustenance (Wiison). 


Bharaya sanasi, inspirer 18 putting a fight (against evils and 
evil-doers); worthy of being invoked at the time of battle (भराय संग्रामाय 
तदथं सानसि भजनीय: — Sayana). 


3. Apsujit, conquering in waters (प्रप्पुजित्‌ उदकां qaer नेता, conquer- 
ing the Vrtra in waters or for the sake of waters; or conquering ahi in 
the firmament. 
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Apah, श्राप; —antariksa, firmament, Nigh. 1.3). 


__ M. Dbhibhih, Sifs: , by the praises ; by the fingers (धीभिः स्वृतिभि: ; 
पर्णतोपभ्छान्दस:। घीमि:--घीतिभि: अङ्गुलीभिः —Venkata ; also Scyana). है 


13. Hirih ati, हरि: अति, the green tinted elixir proceeds (हरिः हरितवर्ण: 
भ्रति गच्छति — Venkata). 


Devayuh, desirous of or desired by gods or Nature's bounues 
(देवयुः देवकामः —Venkata, देवान्‌ कामयमानः - Sayana). 


Hymn-107 


For verse 9, see Nir. V.3. 
For verse 2, Samaveda, 11.5.2.12.2 (1314). 


verse 3, Samaveda, 11.5.2.1 2.3 (1315). 


verses 4-5, Samaveda, II.1.1.9.1-2 (675, 676 ) 


verse 4, Samaveda, 1.6.1.3.1 (511). 
verse 6, Samaveda, [.6.1.3.9 (519). 


verses 8 and 9, Samaveda, IJ.3.2.12.1-2 (997-998). 


verse 8, Samaveda, I.6.1.3.5 (515). 
verses 10 and 11, Samaveda, 11.8.2.12.1-2 (1689, 1690). 
verse 10, Samaveda, 1.6.1.3.3 (515). 


verses 12 and 13, Samaveda, 11.1.2.20.1-2 (767, 768). 


verse 12, Samaveda, 1.6.1.3.4 (514). 
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verses 14-16, Samaveda, 11.2.2. 9.1-3 (856-858). 


verse 14, Samaveda, 1.6.1.3.8 (518). 


verse 17, Samaveda, 1.6.1.3.10 (520). 
verse 19, Samaveda, 1.6.1.3.6 (516) and II.3.1.11.1 (922). 
verse 20, Samaveda, 11.3.1.11.2 (923) (with variations). 


verses 21 and 22, Samaveda, 1L.4.1.12.1-2 (1079, 1080), with 
variations). 


verse 23, Samaveda, 1.6.1.3.1] (521) with several variations. 


verse 25, Samaveda, 1.6.1.3.12 (522). 


6. Angirastamah, श्रंगरिस्तम; , most prominent among body fluids. 
(अंगिरसां वरिष्ट: पितुणां qar —Sayana). 


9. Anmupe aksah, भनूपे Wr: , goes to the reservoir placed at a lower 
level (अनूपे निम्ने देशे कलशे —Sayana). 


When the cowherd dwells with kine in a watery place, Soma 
flows from the milked cows. 


Aksah, st: , is formed from %/ अश्‌, to go (ग्रपनोतेरित्येवमेके), (X.89.6 
सोमो sur). Soma scholars think that the word aksah, means to dwell 
in the former and to flow in the latter quotation. When the cowherd 
dwells with kine in a watery place, then Soma flows from the milked 
kine. According to Sakapuni, in all quotations, the word aksah means 
‘to dwell’. (क्षियतिनिगमः पूर्वः aefa नियम उत्तर इत्येके । भनूपे गोमान्‌ गोभियंदां faras सोमो 
दुग्घाभ्यः क्षरति । सर्वे क्षियति निगमा इति शाकपूणिः — Nir. V 3). 


Somah dugdhabhin aksah, Soma is mixed with milk and curds in 
the pitcher. 
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Tosate, dad, is beaten (तोशतिर्वघकर्मा — Venkata ; नियोशते->वधकर्माण: — 
Nigh. 11.19). 


14. Ayavah somasah, प्रायव: सोमासः , swift (भायव: गमनशोला: — Sayana). 
Samudrasya 90७1015६91, filter placed on the water vessel; (समुद्रस्य 


प्रन्तरिक्षस्य, of the firmament, भ्रधिविष्टपि afs समुक्छिते «fad, upon the uplifted 
filter —Sayana). 


Hymn-108 
For verses 1 and 2, Samaveda, II.1.1.16.1-2 (692, 693). 
verse 1, Samaveda, 1.6.2.4.1 (578). 
verses 3 and 4, Samaveda, 1I.3.1.17.1-2 (938, 939). 


verse 3, Samaveda, 1.6.2.4.6 (583). 


verses 5 and 6, Samaveda, I.6.2.4.7-8 (584, 585). 
verses 7 and 8, Samaveda, 11.6.2.6.1-2 (1394, 1395), 
verse 7, Samaveda, I.6.2.4.3 (580). 

verses 9 and 16, Samaveda, 11.3,2.17.1-2 (1011, 1012). 
verse 9, Samaveda, 1.6.2.4.2 (579). 

verse 11, Samaveda, 1.6.2.4.4 (581). 

verses 13 and 14, Samaveda, 1I.4.1.18.1-2 (1096, 1097). 


verse 13, Samaveda, 1.6.2.4.5 (582). 


8. Rtena ya rtajata viva’ vrdha raja deva ríam brhai— Soma is 
devartam, देवऋतं, divine and embodiment of eternal truth ; brhat, «gu, 


extensive and great or true and vast rtajatah, ऋतजाच:ः, brought to the 
cosmic sacrifice ; rtena vivrdhe, ऋतेन विदुषे, mixed, dressed, fostered by or 


4052 Notes 


increased with water, Or, (pour it fourth) for the race of the gods, 
which water-born is fostered by the water, the king, the gods, the true, 
the great— Wilson. 


Payovrdham, पयोवृधं, mixed with milk, dressed with milk; aup- 
menter of water. 


Hymn-109 
For verses 1-3, Samaveda, 11.6.1.8.1-3 (1367, 1369, 1368). 
verse 1, Samaveda, 1.5 1.5.1 (427). 
verses 4-6, Samaveda, II.5.1.17.1-3 (1241, 1242, 1243), 


verse 4, Samaveda, J.5.1.5.3 (429). 

verse 7, Samaveda, 1.5.1.5.10 (436) 

verses 10-12. Samaveda, 1[.5-2.19.1-3 (1332, 1333, 1334). 
verse 10, Samaveda, I.5.1.5.4 (430). 


verse 13, Samaveda, 1.5.1.5.5 (431). 


verses 16-18, Samaveda, 11.4.2.10.1-3 (1160, 1161, 1162) (with 
variations), 


Hymn-110 
For verse 5, see Nir. V.4. 
For verses 1-3, Samaveda, II.6.1.7.1-3 (1364, 1366, 1365). 


verse 1, Samaveda, 1.5.1.5.2 (428). 


verse 4, Samaveda. 1I.7.1.7.3 (1508). 
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verse 5, Samaveda, II.7.1.7.2 (1507). 

verse 6, Samaveda, 11.7.1.3.2 (1495). 

verse 7, Samaveda, II.7.1.7.1 (1506). 

verse 8, Samaveda, II.5.1 11.3 (1227). 

verse 9, Samaveda, 11.7.1.3.3 (1496) (with variations). 

5. Saryabhih, with fingers (saryah, wat: means fingers : they 
create works ; saryah, means arrows ; they are made of saccharum sara 


(शर), Sara (arrow) is derived from v^, to rend. 


(sa sirai भवन्ति, सृजन्ति कर्माणि । शर्या इषव;शरमय्य: । शर श्रुणाते: - Nir. V.4; 
Nigh. 11.5. 


Saryabhih na bharamanah gabhastyoh, शर्याभि: न भरमाणः गभस्त्योः + as 
Wits arrows one (pierces), supporting (a bow) with two arms. 


Hymn-111 
For verse 1, Samaveda, 1.5.2.3.7 (463). 


verses 1, 2, 3, Samaveda, I1.7.3.10 (1590, 1592, 1591) with some 
variations. 


1. Rkvibhih, with the Rkvans, with grand splendours ; with 
encomiastic splendours (the word at two places has two meanings. 
According to Sayana, the first one means स्तृतिमदृधि: » Or praises and the 
second तेजोभिः . The seven mouths (सप्तास्येभिः) are for taking Soma juices. 


Hymn-112 
For verse 3, see Nir. ४1.6, 


3. Iam a bard (#1%:), my father (तत) is physician (भिषक), my 
nother (नना) a stone-grinder (उपलप्रक्षिणी), planning in various ways, 
desirous of wealth, we live, following (others) like cattle ; flow Some ; 
flow for Indra's sake, 
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I am a bard, i.e., composer of hymns (कर्ता स्तोमानां). My father is 
a physician. The word तव: , fatah, is a synonym of offspring ; it means 
father or son (aa इति सन्ताननाम । पितुर्षा । qasa ars). Stone-grinder, i.e., one 
who prepares barley meal (उपलप्रक्षिणीसक्तुकारिका). 


Nana, नना. derived from 4/38. means either mother or daughter 
(नना नमते: 1 माता वा} दुहिता बा 1) Planning in various ways, i.e., working in 
various ways (नानाधिया नाना कर्माणः), Desirous of wealth, lovers of wealth 
(agaat वसुकामा:), We follow the world like kine. —Nir. ४1.6. 


4. Sepah romanvantau bhedau, शेपो रोमण्वन्तो भेदो, The masculine is 
attracted towards the pleasure of the feminine grace. (शेप: 1 शेपो वेतस eta 
पृंस्प्रजननष्य —Nir, [[ 21 ; यथा शेपः रोमण्वन्ती भेदौ इच्छति —Sayana ; शेप: शपते; 
स्पृशतिकर्मण: : वैतसो वितस्त भवति. 


Seah, शेप: , and Vaitasah, वैतस; , are synonyras of penis, Sepah 
is derived from wT, meaning to touch. Vaitasah ; it is faded — 
Nir. III.21). 

X.85. 37 ; and for वैतस —“Thrice during the day, hast thou embraced 
me ; fa: स्म माह नः एवययो वैतसेन —X.95.5. 


Hymn-113 


1. Saryanavati, शर्यणावति, see earlier references; (1.84.14 ; 
VIIL6 39 ; 7.29 ; 64.11 ; 1X.65.22) ; in the Saryanavat ie., at the seat 
of the innermost consciousness. (In the vicinity of the lake, saryanavat, 
of the Kuruksetra country Jaimini Brahmans, 111 64). 


2  Arjikat, घार्जीक्ात्‌, on the bank of a river (the Vedic name, 
later on given to a region along the river, known as Beas in the Punjab; 
the country of Rjikas, (ऋजीकानाम दूरभव आार्जीको जनपद: — Sayana) ; also from 
a straight or plain, and hence sacred region rju, straight ; not crooked; 
भ्राजीकात ऋजोरकूटिलात्‌ पवित्रात्‌ at —Sayana ; श्रार्जीकीयां विपाडित्या ऋजीकप्रभवा वा । 
ऋजुगामिनी बा —Nir. 1X.26; Arjikiya is called Vipas, faar, so called 
because it rises in rjuka, or it flows in straight line). 


6. Gravna some mahiyate somena anandam janayan, engendering 
che delight (सोमेन घानन्दं जनयत्‌) shows his prowess (महीयत) with the grinding 
stone (2121) upon the Soma (सोमे) — Wilson (पवमान ! ga ब्रह्मा ब्राह्मणः छन्दस्यां 
area हितां छन्दस्कृतां वाचं वदन्‌ ग्रभिषवग्राव्णा युक्‍त:सोमे Qd; quud, सोमेन देवानां आनन्द अमयत्‌ । 
aa इन्द्राय wey! परि aa —Venkata). 
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10. Kamah, wishes (कामा: काम्यमाना देवा: —Sayana), 


Nikamah, निकामा: , desires (निकामाः , नितराभवश्यं प्राथ्यंमाना इन्द्रादयः — 
Sayana). 


Bradhnasya vistapam, abode of the sun (sae agea भ्रादित्यस्य विष्टपं 


स्थानम्‌ — Venkata ; (ब्रष्नस्य सर्वेषां प्रज्ञापकस्य, the revealer of every one, यहा qd 
विना कर्मणि न घटन्त इति सर्वषां कर्मणां मूलभूतस्यादित्यस्य विष्टपं सहस्थानं यत्र विद्यते aa लोके--- 


Sayana ; because nothing is done in absence of daylight, hence, the 
root cause of daylight, is known us Lhe sun. 


11. Ananda, moda, muda and pramuda, भ्रानन्दाणच मोदाश्च qe: प्रमृद: , 
shades of differences as in bliss, joy, happiness and pleasure. (भल्पभेदो 
द्रष्टव्य: —Sayana; ग्रानन्दादीनां asdi भेद: — Venkata). 


Hymn-114 


l. Rse, Orsi, the one with penetrating vision (ve quageeg | — 
Sayana). 


Kasyapah, कश्यप: = qus: the seer. 
Girah, गिर: , words of praise, स्तृतिरूपा वाच: . 


Namasya, offer obeisance ; adore (नमस्य पूजय ; नमसः पूजायां “नमो fva? 
इति wq —Sayana). 


Mantra’ krtam, मंत्रऽकृताम्‌, hymn-makers ; the seers; the inter- 
preters of the divine speech. 


3. Namasurysh, नानासूर्याः, the numerous suns, since they cause 
numerous seasons (नानालिगत्वाद ऋतूनां नानां सूर्यत्वम्‌ —Tait. Ar. 1.7.6 —Nana- 
suryah, may be qualifying disah or numerous quarters (नाना सूर्या इति 
दिग्विश्ेषणम्‌ —PSayana). 


Sapta hotarah, सप्त होतार: , the seven invokers or priests. 


"प disah, सप्तदिश: seven cardinal points or quarters. 
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Sapta adityes, the seven suns, born of mother Aditi, (सप्त wfad: 
qar: , सप्त भ्रादित्याः —Venkata), cf, aset qam? अदिते: —X.72.8 (सप्त arfar; 


श्रदितेः पुत्रा धात्रादयो मार्तण्ड afaar == Sayana, Dhatr etc. eight Adityas minus 
Martanda). 


मुद्रक : क्वालिटी ऑफसेट, नवीन शाहदरा, दिल्ली-32 








